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PA3JIEJI IX. SAI3BIKO3HAHUE U JIMETPATYPOBEJIEHUE

Anoerosa M.M.
OnTaTuBbI-NOKeJTAHUS B PA3rOBOPHOM 00BbIJIEHHOM JUCKYpCe

Cesepo-Ocemunckuti cocyoapcmeeHnuwiil ynusepcumem um. K.JI. Xemaeyposa

(Poccus, Braouxkaskas)
doi: 10.18411/trnio-12-2024-189

AHHOTALUSA

B crarbe npencTaBieHbl pe3yabTaThl UCCIEIOBAHUS PYCCKUX ONTATHBOB C MO3ULMN UX
JMCKYPCUBHO-TIPArMAaTHYECKUX ~ XapakTepucTHK. Llembto  cTaTthu  sBISETCS  ONMCaHME
JUCKYPCUBHO-TIparMaTHYECKUX ~XapaKTEPUCTUK ONTAaTHUBOB-TIOXKEJIAHUM, IPUMEHSEMbIX B
pPa3roBOpHOM OO0BbIIEHHOM aucKypce. [lo mpu3HaKy BHES3BIKOBOW OOYCIOBIEHHOCTH OBLIO
BBIJICJIEHO U OIIMCAHO JIB€ Pa3HOBUAHOCTH ONTATUBOB-TIOXKEJIAHWM 3TOrO TUIA: ONTATHUBBI-
MOKETaHUsl, OOYCJIOBJIECHHBIE pEJIECBAHTHBIMU HESI3BIKOBHIMU COOBITUSIMH, W ONTATHBBI-
nokenaHus, 00ycioBieHHbIE a()(hEKTUBHBIMU COCTOSIHUSIMU TOBOPSIIIIETO.

KiroueBble ¢j10Ba: ONTaTUBHOE BBICKA3bIBAHWE, ONTATUBBI-TIOXKEIAHNS, IUCKYPCUBHAS
[parMaThKa, CUTyanus oomeHus, apPeKTUBHbIE COCTOSIHHS TOBOPSIILIETO.

Abstract

The article presents the results of a study of Russian optatives from the standpoint of their
discursive and pragmatic characteristics. The purpose of the article is to describe the discursive
and pragmatic characteristics of optatives-wishes used in colloquial everyday discourse. On the
basis of non-linguistic conditionality, two types of optative wishes of this type were identified
and described: optatives-wishes due to relevant non-linguistic events, and optatives-wishes due
to the affective states of the speaker.

Keywords: optative utterance, optative wishes, discursive pragmatics, communication
situation, affective states of the speaker.

[Moxenanus, Kak 4acTh TUCKYPCHBHOTO aKTa, UMEIOT OIpEICTICHHBIE XapaKTePHCTHKH,
KOTOpBIE 3aBUCST OT KOHTEKCTa obuienus. Hampumep, noxenanus MOryT ObITh (pOpMaIbHBIMU
Wi HeOpManbHBIMM B 3aBUCHMOCTH OT YPOBHS OJNM30CTH B3aMMOOTHOLICHHH MEXKIY
cobecenHrkamMu. OHHM MOTYT OBITh BBIPa)KEHBI C HCIIOJIB30BAHHEM ONPENICIICHHONW JIEKCHKH,
MHTOHAIIMH WM KECTOB, YTOOBI MEpeiaTh CBOIO MCKPEHHOCTh M MCKPEHHOCTh B OTHOIICHHH
KeJIaeMoro.

Kpome Toro, Ba)XHO y4HTHIBaTH TaK)Ke KOHTEKCTYaJbHbIE (DAaKTOpBI, TaKHe KaK BpeMs,
MecTo, 00CTaHOBKAa M 0OIasi SMOLMOHAJIbHAS OKpacka CUTyallud, KOTOpbIe MOTYT OKa3aTb
BIIMSIHUE Ha BOCHIPUSITHE U TIOHUMaHKE TokeNanus. 1103ToMy cymecTBeHHO yMeHHe moa0uparh
MOAXOASIIME CJIOBA W BBIPA3UTENbHBIE CPENCTBAa JUIA NepeJaddl CBOUX MOXKETaHWH B
COOTBETCTBHH C TEKYIIIEH CHTyanuen oOmeHusI.

Taxke Ba)KHBIM aCTIEKTOM HCCIEIOBAHUS SBISIETCS aHAIN3 PEaKUUH ToNTydarelss Ha
ONTATHB-)KEJIaHWs, M KaK OHA MOJKET BIMSTH Ha JaJbHEWIee O0IEeHNE MEXTY COOECeTHIKAMH.
Ba)kHO yuUTBHIBaTh, YTO N3yYCHUE TUCKYPCUBHOM MPArMaTUKU ONTATUBA-TIOKETAHUS TIO3BOJISET
JydIle TIOHATh COLMOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH OOIICHUS M B3aUMOJCHCTBUS B Pa3IMYHBIX
KOHTEKCTaxX. MccrenoBanus JaHHBIX aCTIEKTOB TIOMOXKET YIIYYIINTh KOMMYHHUKAaTUBHBIE HABBIKU
U TIOBBICUTH 3()(EKTUBHOCTh OOIICHWS B pa3NU4HbIX cuTyarusax. C yd4eToM Ha3BaHHBIX
MapaMeTpoB, ONTATUBBI-TIOKENIAHUS B PA3rOBOPHOM OOBIIEHHOM JIHCKYpCE MOTYT OBITH
pazzeseHbl Ha HECKOJIBKO MOATHUIIOB B 3aBUCHMOCTH OT MX (DYHKIMI M CTPYKTYpBl. B 0OCHOBHOM,
TaKWe ONTATUBBI-TIOKEIIAHHUS HCTIONB3YIOTCS ISl  BBIPQKEHHUS JOOPHIX TIOXKETaHUHA W
MO3UTUBHBIX dMoIMHA. OHUM U3 Hanbosee pacpOCTPaHEHHBIX TUMIOB ONTATUBOB-TIOXKEIAHUH B
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PasrOBOPHOM OOBIIEHHOM JHCKYpCE SIBISIOTCS MOKEJNAHMs 370POBbS, CUaCTbsi M YCIEXOB.
Hamnpuwmep, «irycts Tebe Bcera COMyTCTBYET ylauay WM «OKeNalo Tebe KPEIKOro 3J0POBbS».
Takue BbIpakeHHsI 4YacTO YHOTPEOJISIOTCS MPH pa3roBopax C JAPY3bSMH, KOJUIETraMu WU
OJM3KUMHU JTFOJIBMH.

JpyruM THUIOB ONTAaTHUBOB-TIOXKEJIAHUH B Pa3rOBOPHOM OOBIIEHHOM IHCKYPCE MOTYT
OBbITh TOXKEJIAHWUS TPHUATHOTO BPEMAINPOBOXKICHUS WM YJAYHOTO IPOBEICHUS KaKOro-Iuoo
Mepomnpusitusi. Hanpumep, «npusmnoeo omovixay WA «yoauu Ha dKk3ameHey. JlaHHble
W3pEUEHNs Yallle BCErO0 HCIOJIb3YIOTCS B NOBCEAHEBHOW pEUM B pa3IMUHbIX cUTyauusx. M3
MIPOBEJICHHOTO aHajdM3a Mbl BBIACIWIN CIEAYIOIIME JAUCKYPCUBHO-TIParMaTHUECKUE THUIIBI
ONTaTHUBOB-TIOKENAHUI: 1) ONTaTUBBI-TIOKENAHUS B Pa3srOBOPHOM OOBIIEHHOM IHCKypce, 2)
OITATHUBBI-TIOYKENIAHHS B 3aCTOJILHOM-TOPKECTBEHHOM U MPa3IHUYHOM JIUCKYpCce, 3) ONTaTHUBbBI-
MOKEJIaHUs B PEMTHO3HO-PUTYANILHOM JHCKypce. B nmaHHO# cratbe Oosee mompoOHO OymyT
paccMOTPEHBI ONTATUBHI-TIOXKETAHUS B PA3TOBOPHOM OOBIICHHOM JHCKYpCE.

PasroBopHblii  AMCKypc  OOBIYHO — XapakTepu3yercs  He(OpPMAIbHBIM  SI3BIKOM,
UCTOJIb30BaHUEM PA3rOBOPHBIX 0O0OpPOTOB, BbIpaKeHUH H (pa3, a TaKkKe MNPUCYTCTBUEM
2JIEMEHTOB HEBEPOAIbHON KOMMYHHUKAIMH, TAKMX KaK JKECThl, MUMMKa U MHTOHaIus. Taxke B
Pa3rOBOPHOM JUCKYPCE YaCTO MCTIONB3YIOTCS MOBCEAHEBHBIC TeMbI U cUTyalnu. OCOOEHHOCTHIO
pPa3TOBOPHOTO JIUCKypca SIBISIETCS TO, YTO OH MOXET OBbITh 0oJiee CIIOHTaHHBIM,
HECTPYKTYPHUPOBAHHBIM M HEMpEACKa3yeMbIM, 4YeM, Harlpumep, MUCbMEHHBIA TUCKypc. B
PasrOBOPHOM 4acTO MPUCYTCTBYET 3JIEMEHT B3aMMOJICHCTBHUS, TaK KaK OOILIEHUE IPOUCXOJIUT B
peaTbHOM BpPEMEHH, W YYaCTHMKM MOTYT pearrpoBaTh Ha BBICKa3bIBaHUS JpPYr JIpyra
HETOCPEICTBEHHO

BaxHO OTMETHTB, YTO PA3TOBOPHBIN AUCKYPC MOKET BapbUPOBAThCS B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTEKCTa M cuTyauuu. Hampumep, pa3roBOpHBIM CTWIb OOHIEHHS C JPY3bSIMH MOXKET
OTJIMYATHCS OT OOIIEHUs C KOJJIETaMH WJIM HEe3HAKOMBIMH JIOJbMH. TeM He MeHee, B LIelIOM
PasrOBOPHBIN AMCKYpPC TMPEJCTABISET COOON €CTECTBEHHYIO (OpMY OOIIEHHS, KOTOPYIO MbI
WCTIOJIb3YEM B TIOBCETHEBHOM YKU3HU.

Hecmotpss Ha mpuHaAIeXKHOCTh K HauMeHee KOAW(UIIMPOBAHHOMY THITy JAWCKYypca,
MOXeNaHWs, O KOTOPBIX UAET pedb B CBOEM YIOTPEOJICHHUH IKECTKO OOYCIOBICHBI
BHESI3BIKOBBIMU (akTopaMu. Tak, 1Mo IMpHU3HAKYy BHEA3BIKOBOH OOYCIIOBIEHHOCTH ONTATUBBI-
MoXKeNaHusg OOBIIEHHOTO AMCKYpCa MOXKHO DPa3leUTh HA JIBE PA3HOBUIHOCTH: TOXKETAHWS,
00YCIIOBIICHHBIE PEJIEBAHTHBIMU HES3bIKOBBIMM COOBITUSMU U TOXKEIaHUS, OO0YCIOBIEHHBIE
apPEeKTUBHBIMU COCTOSIHUSIMU TOBOPSILLIETO.

OcTaHOBUMCSI Ha TIOXKEJaHUAX, OOYCIIOBJIEHHBIX pEJIECBAHTHBIMH  HESI3BIKOBBIMU
coObrtusiMu. K 1aHHOM Tpynme MOXHO OTHECTH HauOojiee 4YacTble HEsI3BIKOBBIE COOBITHSA,
(hopMupyrOIIHE CUTYAIUIO 00IIeHus, HarpuMep: 1) pacctaBanue (IPOBOJIBI B JAITBHIOK JOPOTY,
Ha OXOTY M T.I.); 2) Ha4ayuo Tparmesbl, 3) unxaHue; 4) OTXOA KO CHY; 5) mpueM rocteil. Takue
COOBITHS TPEACTABIAIOT COOON CBOEro poja OOLIENPUHSTHIE PUTYaNbl, KOTOPbIE MOMOTAIOT
MOJ/IEP’KUBATh U YKPEIULATH CBA3U MEXKIy JIoAbMHU. [lokenanus, BbIpakaeMble B 3TU MOMEHTBI
4acTo MMEIT (GopMy OJarociioBeHUs, yAadd, 3/10pOBbs, YCIE€Xa, OHU CIY)XaT HE TOJIbKO
OOBIYHBIM TPOSIBIICHHEM BEXKIMBOCTH, HO M CIIOCOOOM MepenaTrh CBOKO 3a00Ty, YBaXXKCHUE U
N0OpBIE MOKETAHUS IPYTOMY YEJIOBEKY.

[Ipexne Bcero CTOMT yNOMSIHYTb, UTO y BCEX ONTATUBOB-IIOKEJIAHUM, IIPUHAICKALLIE
PasroBOpPHO-00BIIEHHOMY JUCKYPCY UMEIOT €AMHYIO MEPIOKYTUBHYIO MParMaTuky 0e3 KaKux-
b0 cneuuuyeckux KOHHOTaUuMi. Bce mokenaHus NpeacTaBisiOT cOOOM HMHBapUAaHTHbIC
KOHCTPYKLIMH, KOTOPbIE HE MOJUIeKAT KaKOM-T100 Apyroi MHTEPHPETALUH, TO €CTh, €CIIU HEKTO
YCIJBIIIUT KOHBEHIIMOHATIBHO YIOTpeOsieHHOe noxkenanue «Hu myxa Hu nepay, To y ajapecara He
BO3HHUKHET MBICJIb UCKATh CKPBITHIA CMBICI MJIM UCYUCIISITh CEMAaHTUYECKYIO CBS3b IPOIO3UILINU
JTAHHOTO PEYEBOr0 aKTa.

1) B curyaimu «pacctaBaHue» yrmoTPeOISIOTCS TAKKUE ONTATHBbI-I0KEIAHHSL:
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CoOcTBEeHHO paccTaBaHHWE MOXET COIPOBOXIAThCS BbICKa3bIBAaHUAMU «/lo cBHIAHUSI»
wm  «lIpomraity, a Takke MNOXKETAHUSAMM, Hampumep: -...byos 30opos, Maxc. - Onu
nonpowanucs 2, c. 56];

[TpoBonmel B jmopory: «/[obpozo (cuacmausoeo) nymuy, TOXENAHHE «CKAMEPMbIO
00po2a» TOXKE SABJSIETCS CUTYaTUBHO OOYCIIOBJICHHBIM, HO JIaHHOE BBIPAXKEHUE MMEET SBHYIO
OTpULIATEeTIPHYI0 KOHHOTAalWU. Eciu TeprokyTHBHas MparMaThka TOXETaHUs «000po2co
(cuacmaueozo) nymu» MMEET CMBICH «mbl 3HAeWb, Ymo 5 01a20pacnonoxcen K mebey, TO
NEPIOKYTUBHO-NIParMaTUYECKOE 3HAUYEHUE [OXKENAHUS  «CKamepmvio  00po2a»  MOXKHO
MIPEJICTABUTH KaK «Mbl 3HACULb, YMO MHe Oe3paziuder meou yxoo / umo s pad om meds (sac)
u36asumovcsy. BIN3KUM TOXENAHUIO «cKamepmblo 00po2a» MOXKHO OTHECTH U BBIPAKECHUE
«xkamucv Konbackou no Manou Cnacckouy (m3 xuHopmibMa «MUMHHOY»), MpUHAIISKAIICE
JETCKOM Pa3HOBHIHOCTH Pa3rOBOPHOTO AMCKYypCa.

[TpoBobI HA OXOTY: K JAHHOM Pa3HOBUAHOCTU MOXKHO OTHECTH MOXKETaHUE «HU ITyXa HU
nepay.

B cutyammu «Hayano Tpamesb» yrnoTpeOsseTcs MoelaHue «IPUSITHOTO alleTUTay, B
CHUTYaIliH «IIOCIIE YMXaHWs» - «Oydb 3/70pOB», B CHUTYallMd «OTXOI KO CHY» - TO)KEJIaHHe
«CTIOKOMHOM (100poii) HOUNY, a B CUTYaIlUH «IIPUEM TOCTE - MOXKeNaHUe «OyIbTe Kak J0May.

OTMeTUM, YTO ONTATHBBI-TIOKEITAHUS 3aCTOJILHOW-TOPIKECTBEHHOTO W TPa3THHYHOIO
JMCKypca MO CBOEH KOMMYHUKATHBHOM LI€TH BBIMOMHSIOT SKCIPECCHBHYIO (YHKIMIO, HO HX
9KCIPECCUBHOCTh, B IEPBYIO OYepe/b, OOYCIOBIE€HA CUTyalleld OOIeHHs, TO €CThb JIMILO,
KOTOpO€ MPOU3HOCHUT TO3PaBICHUE WM TOCT, 00s3aHO BKJIIOYATh B HUX MOkelaHus. IMEHHO
MPOM3HECEHHE TaKUX ONTaTHBOB €CTh TPH3HAK COIMOKYIBTYPHOW a/JIeKBaTHOCTH, BHE
3aBUCHUMOCTH OT TOTO, JEMCTBUTEIHHO JIM TOBOPSIIMNA MCKPEHHE >KElTaeT TOro, YTO TOBOPHUT B
MIPOTIO3HIIMK  TIOXKeNaHus. [lokenmaHusi, KOTOpble OOYCIIOBICHBI apQEKTUBHBIM COCTOSTHUEM
TOBOPSILIETO, B OTIIMYKME OT 3aCTOJIHLHO-TOPKECTBEHHOTO U MPA3JHUYHOTO JUCKYpca, He UMEIOT
00s13aTEIFHOTO  XapaKTepa:  COBEPIICHHO  HEJOMyCTHMO B COIMOKYJIBTYPHOM U
KOHBEHIIMOHAJILHOM OTHOLIEHUH TOBOPUTH KOMY-JTHOO0 «¥mob mul NpOSANUIC.

Kpome Toro, BaXKHO OTMETHTh, YTO B OTJIMYHE OT TIOXKETAHWH, CBA3aHHBIX C
AKTyaJIbHBIMH ~ COOBITUSIMHU, TIOXKETaHWs, OOYCIOBICHHBIE JMOIMOHAIBHBIM COCTOSTHUEM
TOBOPSIIIIETr0, UMEIOT OOJIee MUPOKU JUAna30H COepIKaHMsI.

[loxxenaHusi, BBIpaKEHHBIE CYOBEKTUBHBIMH  OMOIIMOHATIBHBIMH  COCTOSIHUSMH
TOBOPSIIIEr0, MOKHO KIacCH(UIIMPOBaTh HA JBE TPYNINBI: 1) TOXKEIAHHS C TMOJ0KUATEIHHON
OKpacKol M 2) MOXKEJNaHUS C HEraTUBHOM OKpacKod. BakHO OTMETHTH, UYTO HENTpaIbHBIX
MOXKeNIaHUH B TaHHOM KOHTEKCTE HE CYIIECTBYET.

VYnotpeGiieHre ONTaTHBOB-MIOXKETAHUI C TOJIOKUTENBHON KCIPECCHUel OrpeemsieTcs
HaMEpEeHHEM TOBOPSIIETO BBIPA3UTh CBOM MOJIOKUTEIbHBIE SMOLIMY 110 OTHOIICHUIO K aJipecary,
Harpumep:

« - Mlaii eam 602 300posbs, donecoremus u boeamemesay [1, c. 99] (B maHHOM TmpuMepe
MOYKeJIaHUEe BRIPKEHO MOCPEACTBOM BBICKA3bIBAHHS C UMIIEPATHBHOM (POpMOii raarosa).

YrnorpebneHre ONTAaTUBOB-TIOKEJAHUH C OTPHUIIATEIBHON OKPACKOW OIMpeaessieTcst
HaMEPEHHEM TOBOPAIIECTO BHIPA3HTh CBOM OTPULIATENbHBIE SMOIMHU MO OTHOILICHHUIO K cebe, K
azipecaTy peud WiH K TpeTbemy Juily. CTOUT OTMETUTb, YTO ONTATUBBI-TIOKETAHHS 3TOTO TUIIA
MOT'YT HIPE/ICTABIISITH COOON YCTOMYMBOE 00OPOTHI, HATIPUMED:

« - Ilyckaii 6036:mym mebs uepmu! - ckasana ona mopocecmseHto. - M cam mol, cmapulil
yepm, NOMHU U 3Hau: s mebe ne napa» [9, c. 38] (3meck aapecar BBICKAa3bIBAHUS COBIMAJIACT C
00BEKTOM B MPOMO3UIIMYU TOXKETAHUSI C OTPULIATEIBHOM 3Kcmpeccueil. Takoro Buma ONTaTUBbI
MIPUHATO HA3BIBATH POKIIATUSMH.

Crnenyromasi pa3HOBHIHOCTh OINTATUBOB-TIOKEIAHUI C OTPHULIATENIHHOM OKpacKou -
MOKEJTaHUE BCSIYECKUX HECYACTHH TPEThEMY JIUILY:

«Tumogpeti nonuman npumeopcmeo Epmonas, no eéce pasmo owcanosancsa: - Cyovoa-
cyuka... - M oanvuie cnoxcno: - Ymob y nezo 2onosa me kavanace... Ymob cyxapu 6 cymke ne
manucsy...» [12, c. 155]. B maHHOM OTpBIBKE TOBOPSIIUI BBIpaXKaeT CBOM >KaJIOOBI Ha CyabOY,
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oOpamasice k cobecequuky. [IpumeyaTensHO, YTO METAKOMMEHTAPHA pacCKa3dMKa O TOM, YTO
Tumodeii >xamoBasycsi, MOMOraeT YHUTATENIO MOHATh, YTO JaHHAs CHUTYaIlUss OTHOCUTCS K
MparMaTHYECKOMy THUITy <okamobay. lloxenanust 37ech MpeACTaBICHBI B BHUJIE YCTONYHMBBIX
BBIPQXKEHUM, MPUHAICKAINIUX ONPEACTCHHOMY COLUUAIBHOMY WM JIOKAJIBHOMY JIHAJEKTY.
OnTaTUBBI-IOKENIAHUs, TJE TOBOPSIIMIA BBICTYIA€T B POJM CYyOBEKTa, OOBIYHO HE COJEpIKaT
OTpULIATETIFHBIX JMOIMKA TIO OTHOIIeHUI0 K cebe. IlocpeacTBoM Takmx BBICKA3bIBAHUIN
TOBOPSIIIMIA  MOJKET TPAHCIUPOBATH aJpecary pedyd CBOM SMOUMU IO OTHOIICHHUIO K
OKPYKaIOILIEMY MUPY, HAIPUMED:

« - Yyoeca, - nepevim koncmamuposan Aoam. - Umob s max owcun! - 60CKIUKHYI
Jletibosuuy [7, c. 15]. OueBumHO, YTO TOBOPSIIMK HE XKelmaeT cebe HUYEro IUIOXOro, HO
BBICKa3aHHOE MM H3pEUEHHE HE MOXKET OBITh OTHECEHO K TOXKEIaHHUI0 C TMOJIOKUTEIBHON
KOHHOTAIIMEH: OXpaHHUK B TIOPHME BBIPAXKAET 3aBUCTH K MIJIOTY BEPTOJIETA, Y KOTOPOIO, IO €r0
MHEHHIO, MTPEKpacHasi paboTa ¥ BO3MOKHOCTh TOTACTh B JIFOOYIO HY)KHYIO TOUKY. [loxenanus,
a/JIpECOBAHHBIE HEIMOCPEICTBEHHO TOBOPSIIEMY, 4Yallle BCEro SBISIIOTCS YCTOMYMBBIMU
BBIPAKEHUSIMH.
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AHHOTANUA

B Hacrosimel ctatbe BBIBICHBI M IPOAHAIM3UPOBAHBI OCHOBHBIE CPEACTBA CO3/IaHUS
MepCcoHaka B HMCXOJHOM TEKCTE, KOTOPBIA MPEACTABISIET COOOW MOHOKOIOBBIH TEKCT M
peanu3yeTcsi ¢ MOMOUIBI0 TOJIBKO CPEICTB AHIVIMMCKOTO $S3bIKa, WU B €ro SKpaHU3aluH,
SIBJISIFOLIENCA BTOPUYHBIM MMOJIMKOIOBBIM TEKCTOM.

KuroueBble cioBa: 00pa3 nmepcoHaxa, CTUINCTUUYECKHE CPEACTBA, KHHOTEKCT.

Abstract

This article attempts to identify and analyze the main means of creating a character
image in the original text, which is a monocode text and is implemented using only the means
of the English language, and in its film adaptation, which is a secondary polycode text.

Keywords: character image, stylistic means, film text.
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C Toro MomeHTa, Kak B MUp BOIlIe] KHMHeMarorpad Jroau MOJYyYWIH BO3MOKHOCTh
YBUJETH BOIUIOIIEHHE BCEX KPACOK JIMTEPATypHOI0 IPOU3BEACHUS Ha SKpaHe. Boobpakaemoe
paHee BOIUIOTWJIOCH B PEaJbHOCTU XYAOXKECTBEHHOI'O 3aMbiciia pekuccepa. Hcrtopus
pa3BUTUs KMHEMarorpada TEeCHO CBs3aHa C MHOTOUYHCICHHBIMU TOIMBITKAMHU TEPEHECTH B
peanbHBIi MUpP TMEPCOHAXKEH KaK KIACCHYECKUH M BCEMH JIIOOMMBIX OECTCEIUIEPOB, TaK M
repoeB CoOBpeMeHHbIX KHUT. HeocnabeBaronmii HHTEpeC KMHEMATOrpa(uCTOB K Pa3IMuHOIO
polla SKpaHU3allMsAM, BbBI3bIBACT OKUBJIEHHBbIE IUCKYCCUM M CpeId 3puUTeieil, u cpeau
KPUTUKOB. M1 OIHUM W3 TJaBHBIX BONPOCOB OOCYXIEHHS, MOXKAIyi, SBISETCS BOIPOC O
COOTBETCTBUHM 00pa30B, CO3JaHHBIX IMHUCATENIeM, a 3aTeM HMHTEPIPETHPOBAHHBIX HA JKpaHE.
Coznmanue PKpaHHOTO 00pa3a reposi, KOTOPBIH XOPOIIO U3BECTEH M JIFOOUM MyOJIUKON — 3TO
TpyAHas 3ajjaua JUisi MHOTHX CIEIHaIMCTOB — pexuccepa, akTepa, KOCTIOMEPOB U TPUMEPOB U
MHOTUX Apyrux. Y B XyZ05)K€CTBEHHOM TEKCTE€ POMAaHa, U B SKpaHHU3aLK IEPCOHAX o0araer
HE TOJBKO BHEIIHOCTHIO, MaHEpaMH, HO U CBOMM XapaKTepOM, MHPOBO33PEHHUEM U
JyXOBHBIMH LIEHHOCTSIMH, UCXO/ISl U3 KOTOPBIX OH M coBepuiaeT noctynku. [lo cyru, repoit —
9TO KHBAsi, CAMOCTOSITENIbHAS JIMYHOCTD, BBI3BIBAIOIIAS SMOIIMH U 3aCTaBJISAIONIAs 31yMaThCSl.
Ho, ecnu nucatens orpaHu4eH B ONKUCAHUU TOJIBKO TEKCTOM, TO 3aJa4a KHHEMAaTOrpaducToB,
C OJHOW CTOpPOHBI, YNPOINAETCA — B HX apCEHAle €CThb BHUAEOPSN, TOJOC, JKECTHI,
cnerP@@EeKTsl a, ¢ IPYroll CTOPOHBI, YCIOXKHSIETCS — HEOOXOOUMO HE TOJIbKO COXPaHUTh
aBTOPCKOE BHJICHUE IIEPCOHAXKA, HO U MAaKCUMaJIbHO TOYHO BOCCO3/1aTh aBTOPCKUI 3aMbICe,
BbI3BAaTh Y 3pUTEIN T€ K€ SMOIMM M 4YyBCTBa. B HacTosIieM HCCIEI0BAaHUU Mbl CTaBWIIU
nepes; coOOM 1eb MPOAHAIM3UPOBATH JIMHIBOCTHIMCTUYECKHE CpPEJCTBA  CO3JaHMs
MEepPCOHaXXEeW MPOTaroHUCTa W aHTaroHucra B pomane «Good Omens» U €ro OJHOMMEHHOU
SKpaHMU3alUU Yepe3 MpU3My TpPEX ACIEKTOB: MOPTPETa MEPCOHAa)Xa, €ro peueBOr MapTHU U
aBTOPCKOT'0 BUACHUS (peain3yeMoro B TEKCT€ pOMaHa Yepe3 aBTOPCKHUE peMapkH, a B GuiIbMe
4yepes3 3aKaJgpOoBbIi roJioc).

Bo Bcenennoii, coznannoit H. I'elimanom u T. IlpatueTTom, riiaBHBIMH EPCOHAKAMHU
SABIISIOTCS “TIPUATENH [0 HECUacThio” aHren Asupadens u gemoH Kpoynu.

1. Iloprper nepconaxa

Ilo croxkery Kpoynu — 1eMOH, 4bsi OCHOBHAsI “MuUcCCHS’ CO BPEMEH COTBOPEHHMSI 3eMIn
COCTOSUIa B TOM, YTOOBI “yUMHUTH HeOOJbIIME MpolsemMbl”’. B pomaHe ero onucheIBaroT Tak,
KaK 4MTaTesb BEpPOSTHEE BCEro M MpPEJCTaBIsi ceOe JIeMOHa — YepHbIE BOJIOCHI, OCTpHIE
4YepThl JUla. A Tak Kak OJHOM M3 €ro umnocraceil Ha paHHUX 3Tanax (GOpMHUPOBAHUS 3eMIIU
ObUIa POJIb 3MESI-MCKYCUTEIIS, TO U BO BHEIIHEM BHJE ITO HAIIO OTPaKEHHE B MPUBBIUKEE
IIMIETh U “3MEHHBIX” 3padyKaX, KOTOpPhIe OH MPHUBBIK CKPhIBaTh 3a oukamu (“Crowley had
dark hair and good cheekbones and he was wearing snakeskin shoes, or at least presumably
he was wearing shoes, and he could do really weird things with his tongue. And, whenever he
forgot himself, he had a tendency to hiss’[4, C.6]). B cepuane co3maTenu HCIOIb30BAIN
BO3MOXXHOCTH COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI OYKBaJbHO JEMOHCTPHUPYS IMpeBpallleHue Hu3
3MEHHOUN UIOCTACH B YEIOBEUECKUN OOJIHK.

Bonpeku ycToitunBbIM mITaMnaMm, B poMaHe noguepkuBaercs, 4yto Kpoynu He Ob11 HU
porar, uu kpbutat (“Nothing about him looked particularly demonic, at least by classical
standards. No horns, no wings”[4, C.6]). OqHako, B Ha4albHBIX ClieHaX (HIbMa M aHTEIl, U
JIeMOH 00J1a/1al0T KPBUTBSIMHU, KOTOPHIE B MOCIEACTBUH HE IEMOHCTPUPYIOT JIIOISIM, JIMITHAN
pa3 moayepkuBasi UX OJIM30CTh K YETIOBEUECKOMY MUDY.

B nanHoM mpumepe 11 onucaHus BHEIIHOCTH Kpoynu aBTOpBI MCIONB30BAIN P
CTHJIMCTUYECKUX TPUEMOB:

“...he was wearing snakeskin shoes, or at least presumably he was wearing shoes...”
(perapmanus genaeT Gppaly KOMUIHOM, CMEIIHOM, YeM WM MPUBJICKACT BHUMAHHUE YHTATEIIA);
“...he could do really weird things with his tongue” (nepudpas); “...he had a tendency to
hiss” (oHOMAaTOTEs TPEICTaBlICHA B BHUJC IJIaroja s repefadyn 3ByKa M371aBacMoro 3Meei,
YTOOBI MOYCPKHYTH “3MEUHOE” Havaso nepcoHaxka); “No horns, no wings.” (3JLIHIIC).
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[Tomumo 006sHKa, erie OJTHON BaKHOM COCTABJISIFOIIEH MOPTPETA MEPCOHAXKA SBIISACTCS
€T0 OACKIa U aKCCCCYyaphl. B pPOMaHE HCT ACTAJIBHOI'O OMMUCAHUA OACIK/bI, HO YIIOMWHAIOTCA
aKceccyapbl, KOTOPbIE TOXKE Y4aCTBYIOT B CO3JaHUM HEMOBTOPUMOTO CTHJISI MEPCOHaXa. Tak,
KHIKHbI Kpoynu aBnsieTcst o0iagaTeneM 4acoB py4HOM paboTel 1 paputeTHoro bentnu, 3a
KOTOPBIM OH «TPEMEeTHO yXa)kMBaeT» y)Ke rmoutd Bek: “The car he was driving was a 1923
black Bentley, one owner from new, and that owner had been Crowley. He'd looked after
it”[4, C.7]. “It was custom-made for Crowley. Getting just one chip custom-made is
incredibly expensive but he could afford it. This watch gave the time in twenty world capitals
and in a capital city in Another Place, where it was always one time, and that was Too
Late”’[4, C.7].

Uto kacaeTcsl JIUYHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK JeMoHa Kpoynu, TO OH yMmeH, IIaraet B
HOT'y CO BPpEMCHCM, OH OTKPLIT BCEMY HOBOMY U OYCHb GBICTpO AaNTUPYCTCA K UBMCHCHUSM,
NPOUCXOASAIMM B MHpe JiroAed. OYeBHAHO, 4YTO €My HPABUTCA €ro TMOJIOKEHUE |
BO3MOXHOCTb OTKPOBEHHO MaHKHpPOBAaTh CBOEU HENMOCPEACTBEHHOW MHUCCHEW — HMCKYIIaTh
IyIIA. ABTOPHl MIMPOKO HCIOJB3YIOT HIAWUOMBI ISl TOTO, YTOOBI IOKa3aTh XUTPOCTh H
M3BOPOTIUBOCTH KpoyiH, a Takke MATKOCTh, HE COOTBETCTBYIOIIYIO cTarycy (Thousands and
thousands of souls all got a faint patina of tarnish, and you hardly had to lift a finger).

I'panymmii ApmarenioHa HE BXOJIWT B IUIAHBI JIEMOHA, 3a BpPEMs, IIPOBEJCHHOE Ha
3eMJie, OH MPUBBIK K MEJIKUM PaoCTsIM U KOM(OPTy YeroBeYecKoro Mupa, oopen apyra B
JIMIIE aHTeJIa U Pa3pyLICHUE €r0 YIOTHOIO MUpa HUKAK HE COOTBETCTBYET kenaHusM Kpoynu
(“Everything had been going so well, he'd had it really under his thumb these few centuries”
[4, C.11].

Ponab JAEMOHAa B OJHOMMCHHOM MHUHH-CEPpHUAJIC HCIIOJTHUII 6pI/ITaHCKI/II7I aKTCp I[BBI/II[
Tennanr. “Oxpannbiii”’ Kpoynu Xyzpomas, HMMeeT OCTpble 4epThl Jnna. L[BeT Boioc
NepCcoHaxka pr)KHfI, 9TO pacXoaUuTcCs € NEPBOUCTOUYHUKOM, €T0 I'Jla3a IMOXOXKHU Ha I'Jla3a 3MCH,
YTO TOXKC COOTBCTCTBYCT OIMUCAHUIO, ITPCACTABIICHHOMY B OPUTHHAJILHOM IIPOU3BCACHUH.

Yro kacaercs OICKIbI IIEPpCOHAXKA, TO 3ACCh B006pa)KeHI/Ie peixKuccepa U XyAOKHUKA
10 KOCTIOMaM He OBLIO OrpaHUYCHO paMKaMU ICPBOMCTOYHHUKA. HOBTOMy OHHU COo3daJI1 IJIA
nepcoHaxa o0pa3 B COOTBETCTBUHM ¢ Mojoil 20 Beka, KOTOpwld Tak oOoxkaeT Kpoymu.
HOBTOMy B 3KpaHU3alunu ACMOH HOCHUT OACKAY TEMHLIX OTTCHKOB M KOHCYHO K€ COJIHCYHBLIC
ouku. Co3zaTenu cepuaia Takke He 3a0buld 00 YHHKaJIbHBIX yacax pydyHou paborel. CToUT
OTMCTUTH, YTO BCC 3TO B COBOKYIIHOCTH HNOAYCPKHUBACT 6pyTaJ'II>HOCTI> JE€MOHaA:. ITIOXOAKa
Bpa3BaJIKy, aKTUBHOC HUCIIOJIb30BAHUC MHMUKHU U KCCTOB, 6BICTpa}I 1 OMOIHOHAJIbHAas PCUb,
MaH€pa BOXICHHA aBTOMOOMJISI Ha BBICOKUX CKOpPOCTAX — BCC 3TO BBITJIAAUT €CTCCTBCHHO,
TOBOPUT 00 YBEpEHHOCTH MEPCOHAXkKA, TPAHCIUPYET 3pUTeito OyHTapckuil 1yx Kpoynu.

Azupadasnp — aHrell, OH 3aHUMAeT B aHTeJbCKON nepapxuu yuH Havan u co BpemeH
COTBOPCHUA 3EMJIM €TO MUCCUSA ObLIa MPOTHUBOCTOATD 3]y U OXpaHATb BOPOTAa B pa171c1<1/H71 can.
Brentnocts IepCcoHaka B POMAHC HE OIIMCBIBACTCA Ha IMPsAMYIO, aBTOPbI MpEajiararoT
B006pa)KCHI/IIO quTaTtciisa Co34aThb 06p33 CaMOCTOATCIIBHO, HO YKa3bIBAIOT I/IH(I)OpMaLII/IIO (¢}
HEKOTOpBIX uepTax Asupadasis, a UMEHHO O TOM, YTO BHEIIHUM BHJIOM OH HAIOMMHAJ
aHIJIMYaHWHA, ObUT YMEH M Becell. YBakaj MpaBuja 3TUKETa M cliefoBal UM. Asupadasib
HMeEET CJIad0CTh K XOpOIIe My3bIke B KpoccBopaaM B Jleinu Tenerpad, o6oxkaer sUaHUILY U
MaJICHbKHE YIOTHBIC PECTOpaHuyMKH. Tak ke, kKak u Kpoynu, Jr0O0UT 4enoBEeYeCKHil Mup
(“Many people, meeting Aziraphale for the first time, formed three impressions: that he was
English, that he was intelligent, and that he was gayer than a tree full of monkeys on nitrous
oxide... (mapamtenbHble KOHCTpyKimHu). But he was intelligent. And it was an angelic
intelligence which, while not being particularly higher than human intelligence, is much
broader and has the advantage of having thousands of years of practice
(o6ocobnenue)... Aziraphale spread his elegantly manicured hands (3nutet)” [4, C.90]).

On BJIaACIICI 6YKI/IHI/ICTI/IIIGCKOFO MarasmHa, KOTOpBIﬁ IJIs1 HETO SBJIACTCA CKOPEC
XPaHWJIMIIEM U1 KHUKHOW KOJUICKUMU HEXKEIIH OM3HECOM, IIO3TOMY OH J€ejlal BCE YTOOBI
MMOCETUTENHM He MOKynaau KHUru. OO 3TOM TOBOPUTCS B CIICIYIOIIIEM OTpBIBKE: “Aziraphale
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collected books.<...>In order to maintain his cover as a typical second-hand book seller, he
used every means short of actual physical violence to prevent customers from making a
purchase. Unpleasant damp smells, glowering looks, erratic opening hours-he was incredibly
good at it”’[4, C.27]

B nanHOM OTpBIBKE aBTOPHI UCIIOIB3YIOT: HHBEPCUIO, YTOOBI CeIaTh aKIEHT UMEHHO
Ha crocobax Bo3neiicTBus Asupadasns Ha mnokymarteneit («Unpleasant damp smells,
glowering looks, erratic opening hours - ke was incredibly good at it” [4, C.23]); smurer,
KOTOPBII IpeACcTaBieH B popMe HapeuHs, YTOObI MOAUYEPKHYTh €r0 MacTEPCTBO B 3TOM Jele
(*“...he was incredibly good at it”).

Buemnunii Buj nepcoHaxa He ObUI NPOJAMKTOBAH IEPBOMCTOYHMKOM, CO3JATENH
cepuaia uMenu cBoooay BeiOopa. CTOUIIO MPUHATH BO BHUMaHUE TOT (aKT, YTO U3HAYATIHHO
063. NepcoHaxa ABJIAIOTCA MNPOTUBOIIOJIOKHOCTAMH, IIO3TOMY B IMPOTHBOBCC TOHKUM H
OCTpbIM 4YCpTaM JiMlla ACMOHA, KOTOPOI'0 HCIIOJHACT I[3BI/I,Z[ TeHHaHT, cozJarciin pCIInIn
BOIUIOTUTH MepcoHaka Asupadasiis npuriacuB Ha poib Maiikia 1lluna, aktepa BaTuiickoro
IPOUCXOKICHUS, KOTOpBIfI 06J1az[aeT 0oJiee MIATKHUMU qcpTaMu JIidia. Yro kacaeTcs OACKIAbI
MepCOHaXa, TO 37IeCh BOOOPaKEHUE pexHUccepa U XYAOKHHKA MO KOCTIOMAM TOXe He ObLIO
OrpaHU4YC€HO paMKaMH TIEPBOUCTOYHUKA. HOBTOMy 4TOOBI MMOAYCPKHYTH HeOeCHOE Hayallo U
IIPOTHUBONIOCTABHUTL aHICja ACMOHY, CO3AaTCInu BBI6paJ'II/I AJi1  IepCoHaxa SJIETaHTHBIN
KOCTIOM JIBOMKY, Oemnblii uiamy U rajactyk 6abouky. Bee ero omexna monoOpaHa B CBETJIBIX
ToHax. Takum o0pasoMm, Aswpada’ib B OSKpaHU3AUUU BBITISAIAT KaK aHTJIMHUCKUN
UHTEIUIUTeHT. Y A3Hpa(1)a3n$[ npsamag oCaHka, CyCT/IMBasd MOXOJKa, MCIAJICHHASA pCUb, a TAKKC
OH 4YaCTO pasMHUHACT MaJIblbl — BCC 3TO CBUACTCIBCTBYCT O HCYBCPCHHOCTHU IECPCOHAXKA, €TO
3aKaTOCTU U CKOBAHHOCTH.

Takum o0pa3om, SpKUl W CaMOOBITHBIA SI3BIK aBTOPOB pOMaHa, MHOTooOpasue
JIMHITBUCTUYCCKUX CPCACTB, HMCIIOJIb3OBAHHBLIX JIA OMHUCAHHUA I'CpOCB, HAIJIM OTPAXKCHUC B
MaKCHUMAJIBHO SIPKOM U TOYHOM BOINIOIICHUN o6pa3013 Ha 3KpaHE€, YTO HAIIO MOATBCPKIACHUC
B OILICHKax 3pI/ITeJ'ICI7L

Pucynok 1. [lopmpem nepconadicetl 6 KuHomexkcme.

2.  Peuemasi napTusi mepcoHaxa

Yactpio 00pa3a TmepcoHaka TaKKe SBISIETCS €ro pedyeBoe TMoBeAcHUE. B
JIMTEPATYPHBIX TMPOU3BEACHHUIX IS Mepeaadydl OCOOCHHOCTEH KOMMYHHMKAIMH IEPCOHaXa
aBTOP YacTO MpHOEraeT K HCIOJIb30BAHUIO CIHEIHU(PHUUSCKOW JICKCUKH, COOTBETCTBYIOIICH
XapaKTePUCTHKAaM MEPCOHaXKa, Ha KOTOPHIE aBTOP XOYET CHAeIaTh aKIeHT, MEXKIOMETHH,
3HAKOB IIYHKTyallukh — ‘ITO6BI nepcaarb MHTOHAIIHMIO, a TAKXKC OIHUCBIBACT MAHCPY
MPOM3HECCHUS PETUTMKU TIPH TIOMOIIM PEMapKU B CJIOBax aBTOpa. Y KMHOIMCKypCa B JaHHOM
acriekTe HaOJIoaeTCsi SIBHOE MPEHMYINECTBO, TaK KaK PE4YeBOC MOBEACHUE IEpeiacTcs He
TOJBKO TPU TMOMOIIH CHEIUPHUISCKON JIEKCUKH, HO M TMOAKPEIUICTCS MPOCOIUYCCKUMHU
CpEJICTBaMH, BOIUIOLUICHHBIMU B WMIpe aKkTepa (MHTOHALMSA, Nay3bl, JIOTUYECKOE YyAapeHUe,
aKICHTHI), @ TAK)Ke HeBepOAIbHBIMH CUTHAJIAMH, TAKUMH KaK MUMHKA, KECTHI.
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[Ipy wW3ydeHWHM HSMIOUPHUECKOr0 Marepuaja B pedeBodl maptuu Kpoymu Obutn
BBIJICIICHBI  CJICAYIOIIUE OCOOCHHOCTH, BBIPQKCHHBIC B  HCIIOJIB30BAHUM: JICKCHKH,
ompezensioneit camy ero cyrb: bloody normal, helly hound, for Satan’s sake, to tempt;
MEXIOMETHH, B 0COOCHHOCTH “‘eh”, /i TOro, 4ToOBI MOOYAUTH YEIOBEKa OTBETUTH Ha TO,
yro ObuT0 ckazano (“Funny if we both got it wrong, eh? Funny if I did the good thing and you
did the bad one, eh”[4, C.1]? “...how many musicians do you think your side have got, eh?
First grade, I mean” [4, C.25]); dpaseomorudeckux o6opotoB (umuom) (“For my money it
was just an ordinary cock-up” [s01e02] “This is something else, for if it all goes pear-
shaped” [s01e03]. "Right. It'd be a real feather in your wing"[4, C.32]. “That's a bit holier-
than-thou, isn't it” [s01e03]? “I don't like it. There's something wrong. I just can't put my
finger on it” [4, C.38]);, wpouun (“Well, have you found the missing Antichrist's name,
address and shoe size yet” [s01e03]? “But it won't be as interesting. Look, you know I'm
right. You'd be as happy with a harp as 1'd be with a pitchfork™ [4, C.24]. “And then Game
Over, Insert Coin” [4, C.24]? "Oh lord, heal this bike," he whispered sarcastically” [4,
C.50]); pasroBopHbIx nekcuueckux eaunuil (“Times are changing. So what's up” [s01e01]?
“So I'll be popping along” [4, C.10]... “For my money it was just an ordinary cock-up”
[s01e02]. “Catch you soon, huh” [4, C.42]? “Not exactly. Fair's fair ’[4, C.57]).

[lpn wM3y4eHHH OMITUPUYECKOrO MaTepualia B pEUCBOM IOBEICHHU aHresa
Asupadasnst ObUTH BBIJCIICHBI CIIEIYIONNEe 0COOEHHOCTH, PEaTM30BaHHbIC B YIOTPEOJICHUH:
ycTapeBIIUX CJI0B, Takux kak: thee, thou, velocipede; ssdemusmos (“Sometimes I find your
methods of expression a little difficult to follow” [4, C.24]. “God is a bit tetchy” [s01e02]);
unsepcuu ("Up you get, young lady,” said the angel, hauling Anathema out of the bracken”
[4, C.49]. "And off we go, then” /4, C.178]. “May you be forgiven” [s01e03]); o6ocobenwust
¢ coBokymHocTH ¢ uHBepcuedt ('Doing a spot of astronomy, were we?" said Aziraphale,
setting the bike upright” [4, C.49]. “Amazingly resilient, these old machines” [s01e02]);
MOBEJUTEIBHOIO HAKJIOHCHHS C YCHIIMTEIbHBIMUA KoHCTpyKimsimu ('You don't listen to that
woman, You listen to me" [s01e01]. “Do get in, my dear” /s01e02]); mexmomerus “er”,
KOTOPBIN MepeaaeT HeYyBepeHHOCTh, coMHeHue roopsiuiero ("Er,” said the angel <...> "Er,
well-" [4, C.1]. "Er," said Aziraphale. "Er. Yes. Perhaps we'd just better wait a bit, what do
you think" [4, C.199]?).

Takum 00pa3oM, COMOCTaBUB PEUYCBBIC MAPTHH MEPCOHAKEH, MOKHO CAENaTh BBIBO/,
9To peub Kpoyinu JOmoTHSIEeT ero BHENIHUN BHUJI TIPU CO3IaHHUHU TOJHOTO o0pasa MmepcoHaxa,
UAYIIETO B HOTY CO BPEMEHEM, B €ro pEIUIMKaX MHOTO CJICHTa, WIUOMBI M CapKa3M
CBHJIETEIBLCTBYIOT O €ro MyApOCTH M ocTpoyMuu. Kpome 3toro, skpanubeii Kpoynu nmeer
KHMBYIO MHUMHKY, BBIPQXKCHHE €r0 JIMIA YacTO JEMOHCTPHUPYET MPEHEOPEIKEHHEe K MHUPY U
CKYKY, @ B KyIlIe C MAHEPOU peUYr U CTUIBHOM OJIEKIOW IBHOE MPEBOCXOJCTBO HaJ BceMu. B
TO ke BpeMs peub Asupadadiisi, KOTOpas COICPKHT apXau3Mbl, IBGEMHU3MBI, CIOXKHBIC
KOHCTPYKIIMU B TIPEAJIOKEHHSIX, OTPAXKAET €ro MHTCIUIMICHTHOCTh, APUCTOKPATUYHOCTh U
HEKOTOPYIO KOHCEPBAaTHBHOCTh. Ha sKkpaHe JUII0 aHreiia 4acTo BBIPAXKACT HEJOYMEHHUE WU
HEPEIIUTEIbHOCTh, MSATKHE YEPTHI JIUIA, OPOBU «IOMHKOMY» IEMOHCTPUPYET €r0 HAUBHOCTD U
HEKUH UH(AHTHIIN3M.

3. ABTOpCKOe OTHOLIEHHUE

Kateropusi aBTOPCKOT0 OTHOIICHHUS OJIHA M3 OCHOBHBIX KaTErOpHid cO3daHus o0pa3a
nepcoHaxka. BaykKHBIM Cpe/ICTBOM BBIpaKEHHSI aBTOPCKOTO OTHOIICHHSI K IEPCOHAXKAM CITY)KUT
aBTOpCKasl OICHKA, YTO BBIPAXKACTCS B TOM HCIOJNB3YeT JIM aBTOP B CBOMX peMapKax
OLICHOYHbIC MPUJIATaTeNIbHBIC I XapaKTEPUCTUKU MEPCOHAKEH, MPOTUBOIOCTABIISIIOTCS JIN
npuaraTeNibHble, COJEPIKaIlie IMO3UTHBHBIC KOHHOTAIMH, IPHIAraTeIbHbIM, HWMEIOIINM
HETaTUBHBbIC KOHHOTAIIUH, B ONIUCAHUSIX, COOTBETCTBECHHO, JIIOOUMBIX W HEJTFOOMMBIX aBTOPOM
MIEPCOHAXKEH.

OmnpeneneHrie OTHOIICHHS aBTOpa K €ro IMepCOHaXxaM B paMKax KHHOTEKCTa
MPEJCTABISACT HEKOTOPYK TPYAHOCTh, OJIHAKO B CepUalie MPHUCYTCTBYET Ba)kHAs 4YacTb
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ClOKeTa — 3akaapoBblii ronoc bora. Iloatomy kareropus aBTOPCKOIO OTHOIIEHHS MOXET
OBITh BBIpaKEHA IMIOCPEJCTBOM PEIUIUK pacckazunka. OOpaThMcs K SMIIMPHUECKOMY
MaTepually Hamero ucciemoBaHus. OCHOBBIBASICH Ha CJIOBaX aBTOpa B pPOMaHE, MOXHO
cienath BBIBOJ, 4To Kpoymu — nroOumumk aBTOpoB. Tak st ommcaHus €ro JTOCTH)KCHUH B
paboTe aBTOpaMu 4acTO UCIOIb30BATUCH JIEKCUYECKHE €AMHUIBI C TIO3UTUBHON OKPACKOM, B
CJIEIYIOIIMX OTPBIBKAX MOXKHO 3aMETHTh YNOTPEOJICHHWE CPaBHHUTEIBHOW M MPEBOCXOTHOU
dopm mpunararensHoro u uauomsl (“It was one of Crowley's better achievements. It had
taken years to achieve, and had involved three computer hacks, two break-ins, one minor
bribery and, on one wet night when all else had failed, two hours in a squelchy field shifting
the marker pegs a few but occultly incredibly significant meters” [4, C.6]).

ABTOpBI TaKXe O4YEHb YacTO IOJYEPKUBAIOT NpPeBOCXoACTBO Kpoynu Ham ero
koyieramMu. OHH aKIEHTUPYIOT BHUMaHUE Ha COBPEMEHHOCTH JICMOHA, TEM CaMbIM BBI3BIBAs
yBakeHUe uuTatens u npossisis cBoe (“Thousands and thousands of souls all got a faint
patina of tarnish, and you hardly had to lift a finger” /4, C.8/. “You are obviously highly
favored” /4, C.9]).

Bonee toro, Kpoynu peako craikuBaercss ¢ MpoOJIEMHBIMU CUTYallUsIMU, EMY BE3€T
naxxke B paboTe, Tak Kak JIIOJU CaMU CIPABIBLIINCH C T€M, YTOOBI MOPTUTH ceOe Ku3Hb. B
omHOW u3 moe3nok B Mcmanmro Kpoymu momyumsn OiaromapHOCTh 3a CO3JAaHUE HMCIAHCKOW
WHKBU3UIIMK, KOTOpoi oTHomieHus He umen: “Crowley had got a commendation for the
Spanish Inquisition. He had been in Spain then, mainly hanging around cantinas in the nicer
parts, and hadn't even known about it until the commendation arrived”[4, C.19].

ABTOpBI TaKke YacTO YKa3bIBAlOT Ha TO, 4ro Kpoynw, mo ux MHEHHIo, a00p,
MUWJIOCEPICH U ONTHMHCTUYCH, a TPUYKMHA, TI0 KOTOPO# OH MOMNaJl B aJi MPOCTO CIIy4ailHOCTh U
YTO pOJIb JIEMOHA, B TPAIUIIMOHHOM MOHUMAaHHUH, €My HE OY€Hb MOAXOAUT. B criemyromux
OTpBIBKax aBTOpHI MbITatoTCs ompasiaate Kpoymu (“He'd been an angel once. He hadn't
meant to Fall. He'd just hung around with the wrong people” [4, C.11]. “Because he rather
liked people. It was a major failing in a demon” [4, C.19]). CTOUT Takxxe 3aMETUTh, YTO
Tonbko y Kpoymu ecTh omnmcaHue BHEUIHOCTH M €ro oOpa3 mpopaboraH Oosiee AeTaibHO,
HeXXesn 00pa3 aHrena.

Uro xacaercss Asupacdadiis, TO aBTOPHl BBIPAKAIOT HEOOJBIIYIO AHTUIATHIO H
UCTIBITHIBAIOT CKOPEE JKAIOCTh K HEMY, CUUTAIOT €T0 JIETKOMBICIICHHBIM, HE)KHBIM, HAUBHBIM.
Takoli BBIBOJ MOXHO CZI€JIaTh, OCHOBBIBAsSCh Ha JMUTETAX U BBIPAKCHUSIX, KOTOPHIC aBTOPHI
MCTIOJB3YIOT IS ONMHCaHus nepcoHaxka Asupadadns (“Even Aziraphale does not possess a
copy, but would go weak at the knees at the thought of actually getting his exquisitely
manicured hands on one” /4, C.28]).

ABTOpPBI 4acTO BBICMEMBAIOT AaHTeja, HampuMep BOT TaKUM MPEUIOKEHUEM
(“Technically Aziraphale was a Principality, but people made jokes about that these days”
[4, C.21]). 3nmecp aBTOpamMHM HCHOJB30BaH IPHEM peTapialyd, YTOOBl MPEYMEHBLIMTH
JIOCTIDKEHUSI aHrella H II0Ka3aTh, HACKOJNBKO MAaJO3HAYMMO €ro IOJIOKEHHE IS
OKpYKaIOMIMX. ABTOPBI TaK)KE HE CKYMITCS HAa KOJIMYECTBO HEMPUATHOCTEH W HEJIOBKHX
MOMEHTOB, B KOTOpHBIE momajaetr Asupadadsib. Cleayronme IUTaThl OMUCHIBAIOT SMH30] U3
KHUTH, B KOTOPOM A3zupadadib Ha JHE POKICHUH ChIHA aMEPUKAaHCKOTO TI0CIIa BBICTYIIACT B
kauectBe (okycHuka (“The children watched him in blank, disdainful incomprehension.
Behind the buffet Crowley, in his white waiter's coat, cringed with contact embarrassment”
[4, C.40]. “Piping infant voices were raised in cynical merriment as Aziraphale dropped
three linked metal rings” [4, C.40]).
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Pe3toMupys Bce BbIIECKa3aHHOE, MOKHO ClieJIaTh BbIBOMA, uTo Hui ['efiman u Teppu
[IpaTyeTT UCHBITHIBAIOT OOJNBIIYIO SMIATHIO K AeMoHy Kpoynu, yeM k anreny Asupadasiio,
KOTOPBI YaCTO BBITJISIIUT HEJIETIO, & CAPKACTUYHBIN U UPOHUYHBIN JEMOH crioco0eH yOoeauTh
€ro B TOM, YTO €My HYXHO. VX OTHoIIeHHe B TEKCTe pOMaHa W CepHalie BBIPAKEHO
MOCPEACTBOM COOTBETCTBYIOIIUX JEKCUUECKUX €IMHMI], KOTOpPbIE OHHU HCIOJb3YIOT ISt
KOMMEHTHPOBAaHMs JIEMCTBUI WJIM BHEIIHETO BHUJA IEPCOHAXKEH, a Takke uepe3 BhIOOp
JIEKCUKOCTUJIMCTUYECKUX CPEICTB B PEUH IIEPCOHAXKA.
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AHHOTALUSA

Cratbst paccMaTpuBaeT mpodIeMy aHall3a COBPEMEHHOTO MEIUATEKCTa, KaK OJHOTO U3
caMmbIX 3 (EKTUBHBIX CPEICTB BIUSHHS Ha MAacCOBYIO ayAUTOPHIO. ABTOpPBHI OMHCHIBAIOT
MIPUHIIMIIBI TIEPBUYHOTO aHaJIM3a COACpPMaHUS COBPEMEHHBIX MEAHa, a TaKKe MpeararoT
KpUTEpUU JJIsl aHalu3a S3bIKOBOTO MaTepHajia, TaKue Kak JAUXOTOMHUSI «CBOU-UY)KHE,
OTHOIIICHUS «aJpecaT-aJpecaHT», COOTBETCTBUE NocTyaaraM [ paiica u peueBas crparerusi.

KuroueBsble cj10Ba: HOBbIE MeIa, MEAMATEKCT, peUeBast CTpaTerus, NOCTyaaTsl [ 'paiica.

Abstract

The article considers the problem of analyzing modern media text as one of the most
effective means of influencing a mass audience. The authors describe the principles of primary
analysis of the content of modern media, and also propose criteria for analyzing linguistic
material, such as the "friend-foe" dichotomy, the "addressee-addressee" relationship, compliance
with the postulates of Grice and speech strategy.

Keywords: new media, media text, speech strategy, postulates of Grice.

B coBpemenHom Mmupe wuH(pOpMAIMs CTAaHOBUTCS OJHUM U3 KIFOYEBBIX PECYpPCOB,
CJIeZIOBATEIbHO M3YUYEHHUE CO/IEPKaHHs TEKCTOB CPEACTB MaccoBOW MH(pOpPMaLMU MpHOOpeTaeT
oco0yt0 3HauYUMOCTh. COBpEMEHHbIE MeIUa Pa3BUBAIOTCA CO CTPEMUTEITBHON CKOPOCTHIO,
TeHepupysl HOBbIe (opMmaThl, MPHUCIIOCAOIUBAsCH K 3ampocaM IMOTpeduTeneil nHdopMaimy,
WCIONB3Ys BO3MOXXKHOCTH COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUHA. (OCHOBOIOJIATAIOIIMMHU  SIBJISIFOTCS
TEPMHUHBI «COBPEMEHHBIE MeIua» W «HOBbIe Meaua». «HoBble menua» dHamie OCTaIbHBIX
WCTIONB3YeTCs IS TPOTUBOIMOCTABJICHUSI C TPAIUIMOHHBIMH (OpPMAaMH, TPU STOM CTOUT
OTMETHUTh, YTO €IMHOTO TEPEUHsI HOBBIX MEJMa Ha JaHHBIH MOMEHT HE CymecTByerT [2, c. 39],
OJTHAKO B OOOOILEHHOM BHIE MOXHO OTMETUTH cilenyromme Buibl: 1) wmHTepHeT-CMU (€-
media): ceTeBblc M OHIAMH-BepcHu TpamuiimoHHbIXx CMU; 2) corpanbHbie CETH, B TOM YHCIIE
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omorocdepa; 3) dopymsl; 4) MOAKACTHI; 5) TOCYyIapCTBEHHBIE HHPOPMAIIMOHHBIE CUCTEMBI; 6)
BUJICOXOCTUHTU; 7) MECCEHKEPHI.

Ha ocHoBe kiaccu¢pukanyy TUIOB HOBBIX MEIHa MOKHO BBIIEIUTH KPUTEPUU VIS
NEpBUYHOTO aHaJIM3a S3bIKOBOM WHQpOpMAaIMU: crocod mojaun uHpopMmanuu, o0beMm,
JIOTIOJTHUTEIIbHAS SI3bIKOBAst MH(pOpMaLus, T1aThopMa pa3MeieHus. AIPecanT, HAIMYKE SIBHOTO
aznpecara. AHaJIU3 JaHHBIX KpUTepHeB 00O3HAYaeTCs B KauecTBE ATala MEPBUYHOTO aHAIIN3a,
MOTOMY KaK 3TO TOT Marepuall, KOTOPbI MOXHO BBIICIUTH MpPU MEPBHYHOM BO3JIEHCTBUU
S3BIKOBOIO MaTepualia Ha HCCIIEIOBATeNsl, TPH 3TOM JaHHBbIE JMOO BOBCE HE HMMEIOT, JHOO
HUMEIOT OTHOCUTENBHYIO CBSI3b C aHAJIM30M SI3bIKOBBIM KOMIIOHEHTOB.

Bonee noapobHOE onucanue yxe MPOUCXOIUT BO BPEMsI OCHOBHOTO aHAJIN3a S3bIKOBOTO
MaTepuaiga. ABTOPBI CTaTbU MpEIJIaraloT PacCMOTPETh CIEAYIOIINE KPUTEPUHM OCHOBHOTO
aHajaM3a MeauMa TeKCTa: JUXOTOMHUS «CBOM-UY)KHE», OTHOLICHUS «aJpecaT-aJpecaHt,
COOTBETCTBHUE MocTynaTam I'paiica u peyeBas cTpaTerus.

B paMkax KOMMYHUKanMM 3a4acTyl0 Ba)KHO OINPEAEISITh, KAaKyl0 pOJIb HIParoT
«OOBETMHSIONINE)» MECTOMMEHUS: «MbBI», OHW», «BbD» U Jp., TOTOMY KaK MOJA0OHBIM 00pa3oM
peaM3yeTcs TUXOTOMUSI «CBOU-UYKOW», CITIOCOOHAs OKa3bIBaTh BO3/ICHCTBUE HA ayJIUTOPHUIO B
pasHBIX LENsAX: KaK JUIsi 4YyBCTBA €IWHEHHS HAIlMM B TIEPUOABl TPA3JHUKOB, TaK U
pacyesioBeYMBAHUS BParoB B CO3HAHWU HACEJIEHHSI B TIEPHO] BOCHHBIX KOH(IUKTOB.

B Takom ciyyae Ba)KHO MOHATH I€Jb KOMMYHHUKAIlMM, @ HCXOJS W3 HEe U LENb
UCITOJIb30BaHUs MECTOMMEHMS — HE BCErJa «4y)KHe» MNPEeACTaBIAI0T CO00Hl yrpo3y, MpOTHB
KOTOpOM HY>KHO OOpOTHCSI.

JIuxoTOMUIO CBOM — UYKOM CUMTAIOT 0a30BOM [UIsI YEJIOBEUYECKOrO CO3HAHUS,
(dbyHIaMEHTATBHOM JJIST Pa3BUTHS ATHOCA M HAIMOHAIBHOW KYJIBTYpBL. JTa AUXOTOMUS JICKHUT B
OoCHOBEe ()OPMHPOBAHUSI HAIIMOHAJILHON U COLMAIbHON UICHTUYHOCTH.

«ITockomnbKy pa3rpaHMYeHHE CBOM M UY)KOH KYIBTYpHO OOYCIOBIIEHO, TIOCTOJNBKY OHO
BapbUPYET B PA3IMUYHBIX HAIMOHAJIBHBIX KyJIbTypax. UyKuUM OKa3bIBa€TCsl IPEICTaBUTEIND
MHOTO 3THOCA, HOCUTENh MHOM KynbTypHOH Tpaauimu (baitoypun 1993). Ilo mepe pas3Butus
HaIlMOHAJbHAs KYyJIbTypa YTpauMBaeT CBOIO OJHOPOAHOCTb, MapajlieIbHO Pa3BUBAIOTCS
«HU3KAsH» U «BBICOKAs» CYOKYIBTYPHI, (GOJBKIOp U uTeparypHas tpaauius (baxtun 1990). B
MHYCTPUAIBHYIO 310Xy COOTHOIIEHUE CYOKYJIbTYp YCIOXKHSETCS: IOMHMO TPaJUIMOHHOU M
anmutapHoil (opmupyeTcs roponckas u rnpodeccuonanmbHas cyOkynbTypbl (Tomactoi 1995).
HeomHOpOAHOCTh HAaIMOHATBHOW KYJIBTYPBI YCIOXKHSET CAMOMICHTU(HKALMIO W CHH)KAET
LIEHHOCTh TPOCTOM Ki1accH(UKAIMM HAa OCHOBE IEPLENTUBHO BBIJENCHHBIX NPU3HAKOB. B
KOHEYHOM UTOre, pasrpaHHueHHEe Ha CBOMX M YYXKHX [0 STHHYECKOMY TMPH3HAKY, IO
MPUHA/VI)KHOCTH K OJHOW KYJIbTYpHOM TpaAULUMU M HCIOJIB30BAHUIO OJHOTO S3bIKa,
yTpaunBaeT 0a30BYIO HEHHOCTH [1].

3neck oOpaTHMCS K TPEXCTOPOHHEW Kiaccu(UKAMA KOMMYHUKAIUH (OOIECTBEHHO-
MHCTHTYLMOHAJIbHAS KOMMYHHKAIHS, KOMMYHHUKALUS MEXKIYy MHCTUTYTOM M TPAKIaHHHOM H
KOMMYHHKAIIUS MEXKIy areHTaMu B HWHCTUTYyTax). OmnpenenuB H3HAYAIBHO, KTO SIBISIETCS
a/IpecaHToOM, a KTO a/IpecaToM, Mbl MOKEM IOHATh, K KAKOMY TUITy KOMMYHHUKAlIUM OTHOCHUTCS
JTAHHBINA A3BIKOBOM MaTepHall.

['oBopss  mompoOHee 00  OOILIECTBEHHO-MHCTUTYIIMOHAJIBHOW  KOMMYHMKAIIUH,
HEOOXOMUMO 0003HAUUTh, YTO 37I€Ch CYIIECTBYET B3aMMOJCHCTBUE MO JIMHUM «HUHCTUTYT-
O0IIECTBO» U  «OOILIECTBO-UHCTUTYT». «KOMMYHUKAlUsi «UMHCTUTYT OOIIECTBO» MOXKET
OCYIIECTBIISITECSL Yepe3 IKAHPbI, MPEICTABIAIOUME COO0H OOE3IMYCHHBIE «BBICKA3bIBAHUS
WHCTUTYTOB» (TIOCTAaHOBJICHHS TMPABUTEIbCTBA, JACKPETHI, 3aKOHBI, TPU3BIBBI, JIO3YHTH,
TUIAKaThI), JIMOO Yepe3 BBHICKA3BbIBAHUS MOJUTHUECKUX JIUACPOB, T.€. OTICIBHBIX JIMYHOCTEH KaK
Npe/iCTaBUTeNe MHCTUTYTOB (TaKHME KAHPbI, Kak MyOJMYHas pedb, paguooOpalleHue, ykas
npe3uzeHTa)y [3].

KomMmyHMKalyss MeXIy areHTaMM B MHCTHTYTaX OCYLIECTBISETCS Ha BHYTPEHHEM
(cmyxeOHast mepenucKa, 3aKpbIToe 3aceJaHue W Jip.) U MyOJIMYHOM (OTKpBITHIE 3acemaHUs,
BCTpeya Mpe3uIeHTa C MUHUCTPaMU) YPOBHSIX.

Takke Ha OCHOBE «aJlpecaHT-aJIPecaTHBIX» OTHOIICHUH BBIICISAIOT aJpecaTHbIC
JMCKYpChl, HalpaBlIeHHble Ha O0O0O3HAYEHHOTrO MHTEpIperaTopa, U 0Oe3aapecaTHbIE
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(kBa3uagpecaTHble, oOleajpecaTHble), HaNpaBICHHbIE Ha ajapecarta BooOIle, a HE Ha
KOHKPETHYIO TUYHOCTb.

Jns ycremHoW KOMMYHMKAllMM HEOOXOAMMO COOMI0JaTh COOTBETCTBUE SI3BIKOBOTO
MaTepuaia mocryiatam pedeBoro ooOrmienus ['padica: moctymnar komuuecTBa («I'OBOpH CTOJNBKO,
CKOJIBKO TpeOyeTcs»), MocTynaaT KadecTBa («YTBepkKIOail TO, YTO CUMTACIIb MUCTUHHBIM, HE
BpW»), MIOCTYJAT pesIeBAaHTHOCTHU («["OBOpPH TO, UTO MMEET OTHOLIEHHE K JIeNTy, HE YKJIOHSHCS OT
TEMBI»), OCTYJaT crocoda («Beipaxaiics sSicHO, KOPOTKO U OHO3HAYHO») [4, ¢. 52].

WNHpMU cioBaMH, HEOOXOAMMO MPOAHAIM3UPOBATh TEKCT MO aCMeKTaM J0CTaTOYHOTO
KOJIMYEeCTBA MH(OpMAIMU, COOTBETCTBHE (haKTaM M TeMe, a TaKXKe, HACKOJIBKO IOHATHO U
OJTHO3HAYHO JOHECeHa HH(POPMAIHs, HE IOIYCKAET JIM OHA JIBOMHOTO TPAKTOBAHHSL.

HemanoBaXHbIM —TpeJCTaBIsiCTCS aHAJIM3 pPEYeBOM CTpaTerWd. YCTaHOBKAa Ha
KOOIEPALHIO JTMOO €€ OTCYTCTBHE SBIISIETCSI OJTHUM M3 BaXKHBIX [TapaMETPOB PEUEBBIX CTPATETruil.
B JaHHOM AaCIICKTEC PCUCBLIC CTPATCIUM TPAAULIHUOHHO IMOAPA3ACIIAIOTCA Ha KOOIICPATHBHBLIC U
KOoH(ppoHTarMoHHBIE. [1o/1 KOHPPOHTAIMOHHONW MBI MIOHUMAEM CTPATETHIO, MPEATNOJIAratoIlyto
YCTaHOBKY Ha OMNpEETICHUE MO3UIMH OJHOrO U3 KOMMYHUKAaHTOB KaK €IMHCTBEHHO BEPHYIO,
HCIPUATHUC TO3WLHKU BTOPOIO KOMMYHHKAHTA, XapaKTCPU3YIOIIYIOCA JAUCTAPMOHHWYHBIMU
OTHOILEHUSAMH MEXK1y KOMMYHUKAHTaMH, MO3UIIMOHHO-CMBICJIOBOM JIUCTAHIMEH, HECOTTIaCHEM,
BBIPAYKEHHOM B CIIOpE, TIOJIEMHUKE.

Kpome Toro, crparernu moapa3feisioTCs Ha OCHOBHbIE W BcrioMorartenbHble. K
OCHOBHBIM OTHOCSITCSI CEMaHTHUYECKUE (MM KOTHUTUBHbIC): TUCKPEIUTALHS, IOJYNHEHUE U T.II.

BcrniomoratenbHbple  peueBble  CTpaTerMu  MOJAPA3EISIFOTCS  HA:  [IparMaTHUYECKHe
(mocTpoeHre WMUIKA, (HOPMUPOBAHHWE DSMOIMOHATBHOTO HACTPOS H T.IL.); JIAAIOTOBBIE
(KOHTpOJIb HaJ| TEMOH, KOHTPOJb HaJ MHULMATUBOW M T.II.); PUTOpUYECKUE (IPUBIICUCHHE
BHUMAaHMs, JpaMaTU3alus 1 T.I1.

B 3axmouennn H€O6XOI[I/IMO OTMETUTD, UTO CYIICCTBYIOT Pa3/IMUYHBIC KPUTCPUHN aHAIN3a
COBPEMEHHOI'0 MEJIUaTeKCcTa, Ojarojaps YpOBHIO pa3pabOTaHHOCTH JIMHTBUCTHYECKUX
noaxozoB. MccnenoBartento HE0OX0AMMO 03HAKOMUTBCS ¢ MHOI0OOpa3ueM METOAOB U BbIOpATh
CTIOCOOBI aHANN3a, KOTOPBIE HAHOOJIEe MOJTHO COOTBETCTBYIOT 3a1a4aM MCCIICIOBAHUSL.

*kk
1 Bensaun B.I1. OCHOBBI ICHXOJIMHIBUCTUYECKON JIMArHOCTHKH (MOZENM Mupa B ureparype). M.: Tpusona,
2000. 248 c.
2. Bapyxa W.B., [laBnerGaecBa A.D. HoBble WHTEpHET-MEAMa KaK YHUKAJIbHOE SBJICHHE COBPEMEHHON

KOMMYHUKaluu // PenieH3upyemblii Hay4dHbIi KypHan «TeHISHIMH pa3BUTHS HAyKH W OOpa3OBaHUS».
Arnpens 2023 1. Ne 96, Yacts 3 Uz, HULL «JDKyprany», 2023. — C. 39-41. DOI: 10.18411/trnio-04-2023-
125.

3. Bapyxa W.B., 3arugymmmaa M.P. HappatmB kak cpencTtBo AMCKypchBHOTo BosnerictBusi CMU Ha
(opmMHpoBaHHEe OIEHKHM COOBITHI (Ha Marepuajie KOpIlyca aHIJIOSN3BIYHBIX TEKCTOB, MOCBSIIEHHBIX IEIY
IOKOCa) // JIuarBuctHdeckasl ceMaHTHKa B MPOCTpaHCTBEHHOM m3MmepeHnu: Crosapb. Juckypce. Kopmyc:
[MoHOTpadwust] / mox o6mr. Pen. Ipod. JL.I'. baderko. — ExatepunOypr; Mocksa: KaOMHETHBIN YYEHBIH.

4, Grice H. P. Logic and conversation. In: «Syntax and semantics», v. 3, ed. by P. Cole and J. L. Morgan, N. Y.,
Academic Press, 1975, p. 41-58.

I'apeesa I'.H., Baiina3apoBa A.A.
7KanpoBblie 0c00eHHOCTH JJUpPUYecKUuX mopecteil Mapura UcsaHryaoa

Vehumckuii ynusepcumem nayku u mexnono2utl
(Poccust, Y¢ha)
doi: 10.18411/trnio-12-2024-192

AHHOTALUSA

[Iposa ®apura HcsHrynmoBa npUTATHBaeT K ce0¢ BHHUMaHHE CBOCH BOIPOCOB,
MHOT'0ACIEKTHBIM PAacKpPBITHEM TeMbl CEMbU M JIOOBH. CJ0XKHBIE B3aMMOOTHOILLICHUS MEXITY
MY)KUMHOU U KEHIIMHOW OTPa)KarOTCs BO MHOTMX €0 MOBECTSX, CPEAN KOTOPBIX JIUPUUECKUE
10 CBOCH XKaHPOBOW CTPYKType npomu3BencHus «DaHus», « AnTeHOUKEY, «JleOemyiika Mos,
«Bce ocraercs Ha 3emIIe» 3aHUMAIOT 0COO0E MECTO.

KnioueBbie cinoBa: Daput McsHrynoB, >kaHpOBbIE OCOOEHHOCTH, IMOBECTb, JHPH3M,
POMaHTUYECKHUI MOTHUB, T€POl.
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Abstract

Farit Isyangulov's prose attracts attention with its complexity, multidimensional
disclosure of the theme of family and love. The complex relationship between a man and a
woman is reflected in many of his novels, among which the lyrical works "Fania”, "Altynbike",
"My Swan", "Everything remains on earth™ occupy a special place in their genre structure.

Keywords: Farit Isyangulov, genre features, novel, lyricism, romantic motive, hero.

Crnenyer OTMETUTD, YTO <«JIMPUYECKAs! IOBECTh — ATO CIOXHBIM U MHOTOTPAaHHBIN JKaHP
XYJIO’)KECTBEHHON JIMTEpaTyphl, COYETAOUMN B cebe YepThl SMUYECKOro MOBECTBOBAHUS U
JIMPUYECKOr0 IEPEeKUBAaHUA. B OTinMune OT KIIACCMYECKOM IIOBECTH, AKLEHT B JIMPUYECKOU
MIOBECTH CMELIAETCSl OT BHEUIHErO JCWCTBUS U CIOXKETa K BHYTPEHHEMY MHpPY Ieposi U €ro
SMOILIMOHAIILHOMY COCTOSIHUIOY [4, ¢. 126].

B aTuX mnpousBeneHMsAX TpeKpacHbld MHUp JIOOBHM  MYKUMHBl U KCHIIMHBI
IIPOTUBOIIOCTABIIACTCS. CYPOBBIM DPEAUAM COBPEMEHHOW JEHCTBUTEIBHOCTU M, B KOHEYHOM
UTOre, BO3HUKAET CBOEOOpPA3HOE XYIOKECTBEHHOE BOIUIOIIEHHE CIOXKETa, IpHCYLIee
JTUpUYecKoMy moaTekcty [1, c. 185].

IIpumeuaTenbHO, 4YTO CBOE JOCTOMHOE MECTO B OTOM CEpUM IIOBECTEH 3aHAIO H
npousBesieHre «DaHusD), KOTOPOE TAKKE UMEET MOIIHBINA Tuprudeckuid moarekct. @. Hcsaurynos
NpOSIBUII ce0s MacTEpOM-TBOPIIOM, XOPOILIO 3HAIOIINM >KEHCKUN MHp, ICUXOJIOTUIO0 KEHIIUH. B
naHHoM noBecty @. VcsHrynoBa v B palie Ipyrux MOBECTEN MUCATEINs ICUXOJIOTUYECKH OUYEHb
TOYHO, INTYOOKO PACKPHIBAETCS )KEHCKUI XapakTep.

Kak n B Ipyrux noBecTsx, B 3TOM NPOU3BEJICHUN TTIABHOW T€POMHEHN BBICTYIIAET APKUN
XKeHCKkH o0pa3. ['eponns daHus UrpaeT pelaoLlyo poib U B pa3BUTUH CIOXKETHOM JIMHUY, U B
packpeiTuM Xapakrepa Payda, B BOCIUTaHUM B HEM TPa’KAAHCKOTO TyXa, KOTOPBIHA ¢ MEPBBIX ke
HEYJa4HbIX I1ar0oB B JIMYHOM KU3HU TIOTEPSUI JOBEPUE K JIFOIAM U BCTAII HA CKOJIB3KUU ITYTh.

B nieHTpe moBecTBOBaHUS — HE MPOCTO JIMTEPATYPHBIN NMEPCOHAXK, A JIMPUUECKUIN TepoH,
Yb{ MEPEKUBAHNSA U YYBCTBA CTAHOBSITCS OCHOBOMW IOBECTBOBAHUS. ABTOp CJIOBHO CIIMBAETCS
BOEJIMHO C T€pOeM, MepeIaBas €ro BHyTPEHHUA MUP, MBICIIH, YMOLIUU U OILYIICHHUS.

[ToBecTs HauMHAETCA C SMU30[a POMAHTUYECKOM JIOOBH, C MHMHYTHI O€3MOJIBUSI —
MOJTYaHUsI O0OMX MEpCOHa)Kel, B JallbHEWIIEM IHUcaTelb PacCKa3blBAaeT BOJHYIOIIYIO BCEX
JFO/Iell MCTOPHUIO, TOJHYIO JIFOOBH M TPYCTH — MOMEHT MNpOIIAaHUs MapHsS C JEBYIIKOH. 371ech
MUCaTellb HACTOJIBKO MCKYCHO OMMCBHIBAET AMM307 JIIOOBH, YTO C MOMOIIBIO Pa3HBIX TOHKHUX
JETAICN HAIIIHO MIPEICTABIISIET MIEPE]] YATATENIEM TIOJIHYIO IpAMaTU3Ma KapTUHY, IIOKa3bIBACT,
KaK MapeHb U JEBYIIKAa ONM3KU Jpyr K APYry M Kak UM OOOUM TSDKEJIO pPaccTaBaThCsl.
[cuxonornyeckn TIIyOOKOE H300paKeHHWE TaHHOTO OSMU30/a JIEMOHCTPHPYET JIUPUYECKHE
MOTUBBI B TIOBECTH.

Jyx MOIOIOCTH, POMAHTUYECKUE MOTHBBI B JIMPUYECKOM IOATEKCTE IIOBECTH
MEPEIUIETEHbl C OCHOBHOM  CIOKETHOM KaHBOM moBecTH. Papurom VCAHTynoBbIM
IIOCJIEIOBATENILHO U SIPKO PACKPBIBACTCS XapaKTep INIABHOTO Ieposl.

@aputr HCSIHrynoB B CHOJKETOCIOKEHUM IPHUICPKUBACTCS  PACIPOCTPAHEHHOTO
XYA0KECTBEHHOT'O ITPHMEMa — KOHTPACTHOIO IUIaHA, KOTJa MEXy ABYMs IT€POMHAMH POXKIACTCS
aHTUTE3a, MPOTUBOIIOCTABIIETCA UX 1yXOBHO-HPABCTBEHHOE COCTOSHUE, MOPAJIbHBIE LIECHHOCTH,
yenoBeueckoe . Panus HaunHaeT O0OpoThes 3a cepaue Payda, n Mexay HUIMH poXxaaeTcs
UCKpeHHss Apyxk0a. OHM BMecTe 0OCYXJAlOT OOIIyl0 KOMCOMOJBCKYIO paboTy, B Hpolecc
00IIeHNs, 3aIyIIEBHBIX Pa3roBopoB DaHMs, KaK UCTUHHBINA TICUXOJIOT, BHUICUMBAET JYIICBHBIC
panbl Payda, BHOBb poOy»KiaeT B HEM Bepy B JIIOJEH, Bepy B OOJIBIIYIO U YHCTYIO JIFOOOBb, B
MPEIaHHOCTh B3aMMOOTHOIICHUH MEXTy MYXKUHUHOM 1 skeHIHON. Payd nox BimusHMEeM BTOpOi
@®aHuM NOCTENEHHO W30aBisgeTcs OT CBOMX MYIIEBHBIX TEp3aHUH, OTKA3bIBaeTCs OT CBOMX
OE3HPABCTBEHHBIX MOXOXJIEHUHM 10 JKEHIIMHAM. JleBylika ¢ aKTUBHBIMH >KU3HEHHBIMHU
MO3UIMAMH OJIarOTBOPHO BJIMSAET Ha MPOLIECC AYXOBHOIO 03710POBIICHUS I'epOsl.

Hayvasio u KoHel MOBECTH CXOKH 0 CBOEH CIOKETHOM CTPYKType. Pay3a y3Hasa, Kkak oHa
obuta oOManyta Paydowm, BepHee, Obuia BBeneHa B 3a0myxkaenue. Korna ®@anus, mo nmpocsoe
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Payda, pacckaspiBaer Pay3ze 0 ero ku3HHM, O €ro HEyJayHOW KCHHTHOE M pas3BOjE, FOHAS
JIEBYILIKA HE MOKET MPOCTUTH Paydy, 4T0 OH CKPBUI OT Hee CBOIO JKU3Hb. B mocneiHuii MOMEHT,
korga Payd exer B moesse mpoBokaTh ee, JH000Bb BCE-TaKu MOOEXKIAET BCE IMPEMSATCTBUSA,
o6unbl. Tak OHM HAXOAT APYT APYTa CKBO3b CIIOKHBIC TIEPUIIETHH CYIBOBI.

B nenom, mupudeckne noBectu ®apura VcsHrynoBa pacKkpbIBalOT MHP TIIYOOKHX H
TOHKHMX YEJIOBEUECKUX MEPEKUBAHUNA. DTU MPOU3BEACHUS MO3BOJSIOT YUTATEIIO0 OKYHYTHCS B
CIIOKHBIM, OOraTblii CBOMMH KpackaMH MHUpP SMOLMA MU YyBCTB, MOHATH U IPOYYBCTBOBATh
BHYTPEHHUN MHUpP Tepos, BOCHUTHIBAIOT Y YHUTATENS ACTETHUECKUH BKYC, CIOCOOCTBYIOT
pacUIMPEeHHI0 COOCTBEHHOT'O SMOILIMOHATIBHOTO BOCIIPUATHS, JYXOBHO OYMIIAIOT ¥ BO3BBIMIAIOT.
ABTOp cTaBuT mepes uuTareneM Guaocodckre BOMpOCk, 3aCTaBIIsSA €ro 3alyMaThCsl O CMBICIIE
KHU3HHU, O IPUPO/IE JFOOBH, O POJIH YEJIOBEKA B MHPE.

[ToBects @. UcsnrynoBa «Bce ocTaercs Ha 3eMiie)» OTIMYAIOT INTyOOKHE pa3MBIIIICHUS
O JKU3HM, O CMbICIIE OBITHS, O TNpeJHa3HAaYeHUH 4YeJlIOBeKa Ha 3emiie, TOHuaillee
BOCIIPOU3BE/ICHUE JTUPHUYECKOTO IyXa, Hakan JapaMmaTudeckoro nagoca. VICTOYHUKOM Takoro
IPYCTHOTO TOHA SIBJISIETCSI TO OOCTOATENILCTBO, UTO AKpaM AMaHTaeB BO3BPAIIAETCS C BOMHBI
TSDKEJIO PAaHEHBIM U C HEeM3JICUYUMBIM 3a00JieBaHHEeM. «Y MEHS CYMTaHHbBIE JIHU OCTanch. He
X0uy clenath TeOs HEeCHUaCTHOM... — M3-3a CBOEH JIIOOBH... — OTBEUaeT OH Ha kejaHue Hawmu
OBITh BMECTE C HUM. — MOJIOJIBIX, OBJAOBEBIINX, U O€3 Toro MHoroy» [3, ¢. 125].

Tem He MeHee, Onu3koe oTHomeHue Hawmmm k Akpamy OCHOBBIBA€TCSl HE Ha UYBCTBE
COCTpa/iaHusl, >kanocTu. JIroOOBb MeXly HUIMHM MCKpeHHa M Kpemka. [Iucarens m3zoOpaxkaer B
oOpaze Haunu BepHyrO KEHIMHY C OONBIINM CEpALIEM, YMEIOUIYIO MMO-HACTOSIIEMY JIFOOUTb.
VIMeHHO TO STHM 4YeJOBeUeCKMM KadecTBaM o0pa3 Hawmm mnepekimkaercs ¢ oOpa3om
ANTBIHOMKE — TPAKTOPUCTKOM, KOTOpasi BHOBb 3aKIJIa B CBOEM MY)Ke-WHBAJIU/IE OTOHb JIIO0OBU U
HAJEXKIY Ha KU3Hb B IOBeCTH «ANThIHOMKEY D. UcsHrynosa.

Axpam u Hawns — moaw cuibHBIE TyXOM, HCKpeHHHE. AMaHTaeB ObLI OTBa)KHBIM
BOMHOM Ha (ponte. M B mocnemyromeM, Jaxe KOrja €ro MOJ03peBalOT U OOBUHSIOT B
HEMpaBeTHOCTH B €ro ACSHUSX M3-3a IENU CIy4alHBIX, HETPEIBUACHHBIX COOBITHI, OH HE
TepsieT HaZEKIIbl Ha JIIOACH, Ha TOPKECTBO CIPaBEIIMBOCTH. HecMOTps Ha TSHKEIyro 0OJe3Hb,
OH OKa3bIBaeT OJHOCENbYaHAM BCIO HEOOXOIUMYIO MOMOIIb — MACTEPUT BCAKYIO WHBEHTaph,
opyausi Tpyaa, B KOTOPBIX HYXIAIOTCS OJHOCENbYAHE: JIeNaeT TOIMOPHI, MIUTy, KIaJeT Meyb B
miKose u T.4. JIo KoHIIa cBOMX JHEH OH JeNaeT JIIO/IIM TOJILKO J00po, ceeT 1o0poe.

ABTOp, Kak HEBHJIMMBIA paccKa3uuK, MPUCYTCTBYET B NOBeCTH B obOpase [adapa —
yueHnka Haunm-ama. BoT Tak B cBOMX pa3MBIIUICHHUSX MPEACTABISICT CHIIBHBIA TyXoM o0pa3
xeHuHbl [adap: «B gepeBHe Bce MOHMMaNIM, 4TO Mojofasi U HeomnbiTHas Haws-amaii
B3BaJIIJIa Ha ce0sl HEMOCHIBHBIN Tpy3. Jla U cama oHa, BUAMMO, CO3HABAsI, YTO TMTOMOIIH KAATh
HEOTKy/a, nmpuxoauia B otdasiaue. [lsruxmaccuaura [Hlapuda, Be3necymas 1eBYOHKA, KUBYIIAs
110 COCEJICTBY, YK€ ycIiena IIENHYTh MHE, YTO BUjela, kak Hawng-anail miakana B yKpOMHOM
Mmecte. BooOmie, B Haykax [llapuda o6praHO TUTaBasa, a Ha TaKoe IJ1a3 y Hee ObUT OCTPBIM.

S ouensp xanen Hawmmro-amail u crapaiicsi XOoTh 4eM-HHOYAb il moMoub. [log 1r00bIM
MpeyIoroM TpuOeran K Hamel cocenke Maryse, OAMHOKOM COJNJTATKE, Y KOTOpOM OHa
MOCENMIACK, YTOOBI HAKOJIOTh APOB MJIM PACUYUCTUTH OT CHera ABOp. [la v B mIKOJIEe HE HapyIIal
JTUCUUIUTUHBL U JJOOPOCOBECTHO BBIMOJIHSII BCE MOPYUYCHHUS, JKeJlasi OHpaBUThCs AupekTopy. U
ecia oHa oOpalasach KO MHE Ha ypokax He mo (amwiny, a mo uMeHu «ladap!», 1 Obu1 Ha
cepMOM HeOe.

Her, a1 He npeyBenmmuuBaro: paau Hawm-anaii MHE XOTENOCh COBEpLIATh MTOJABUTH, UJITH
B OTOHB U B Boy. Ho €li-T0 Hy>keH ObLI HE TepOid, a TOJIKOBBIM MOMOITHHUK B IIKOJIBHBIX JCaX.

Ecnu 651 s1 66101 ee poBecHUKOM! Mn oHa Obuia 661 Mmaame» [3, c. 131].

Hapsiny ¢ nupudeckoit cocramsrornieid, moBectu @. McsHrynoBa coaepaT IIyOOKHe
¢dunocodckue uaeu. [lucarenp pa3MbIIDISET O Cyap0€ YEIOBEKA, O CMBICIIE JKU3HU, O CBSI3U
BPEMEH M MOKOJIEHUH. ['epon ero npousBeACHUN 4acTO HaXOAATCS B COCTOSIHUM BHYTPEHHETO
MOMCKA, CTAIKUBAIOTCA C K3UCTEHIIMAIBLHBIMU BOIIPOCAMH M MIIYT OTBETHI HA HUX.
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B uenmom, ®aput HcAHrynoB B JMPHUYECKHX IOBECTSAX OCTAETCS HEUCIIPABHBIM
POMAaHTUKOM. I c¢pou cCro HpOI/ISBCI[eHI/Iﬁ - JKCHIIMHBI W MYKUYHHBI, IPOXOJAd HCIBbITAHUA
JTO0OBBIO, TIPOXOMASl JKU3HEHHBIE TPYAHOCTH, CKBO3b TOPEUH CYABOBI OOpPETarOT HOBBIN
KM3HEHHBIN OIIBIT, OIIYIIAIOT HOBOE BOCHPHUSTHE OKPYXAIOIIEro Mupomnopsaka. Jlupudeckue
noBect ®aputa lcanrynosa, TiIyOOKO ICHXOJIOTMYHBIC, MOJHBIE JIUPU3MA, POMaHTHU3MA,
¢bunocodckoll BHECTH 3HAYUTENLHBIA BKIIAA B 30710TON (hOHJ OalmKupckoil muteparypbl. OHU
BBICOKO LIEHSITCS U CErO/IHS, COXPAHAIOT aKTyalbHOCTb Ul YMTATENIeH pa3HbIX MOKOJCHUNA. DTH
MPOU3BCACHUA NPOAOJLKAOT BIOXHOBJIATE U TPOraTb CCplAlla COBPEMCHHUKOB, H06y>1<)1a51 X K
Pa3MBIIIJICHUSIM O BEUHBIX TEMAX YEJIOBEYECKOTO OBITHSI.
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Meauao0pa3 «cCOBpeMEHHOCTH» H NPodJieMa Auajnora KyJabTyp
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AHHOTAINA

CoBpeMeHHBIC Me/Ia UTPAIOT KIFOYEBYIO POJib B (HOPMHUPOBAHMU KYJIBTYPHBIX 00pa30B
Y MUPOBO33PEHMS, BIUAIOT HA BOCIIPUATHE KYJIBTYPHBIX Pa3IMUMi U UX OCMBICIICHHE. B 1aHHOM
CTaThe AaHaJIM3UPYeTCs] KOHIENT Meauaodpa3a «COBPEMEHHOCTH» KaK HHCTPYMEHTa
penpe3eHTau U TpaHchopMaIuu KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH, a TaKKe HCCICIYIOTCS BBI3OBBI,
CBSI3aHHBIE C JHMAJOrOM KYJIbTyp B YCJOBUSX riobamm3ammu u 1mdposuzanuu. Ocoboe
BHUMAHHEC YI[GJIGHO KpI/ITI/I‘-IGCKOMy aHaJII/I3y BIIUAHUA ME€Irua Ha I/IHTepKy.HBTypHOG
B3aNMOJICHCTBUE.

KiroueBble ciaoBa: meamaodpas, JUANOT, KYJIbTypa, MEIUHHBIA (opmar, TUCKYpC,
rio0anu3anys MeIuacpe/ibl.

Abstract

Modern media plays a key role in shaping cultural images and worldviews, influencing
the perception of cultural differences and their understanding. This article analyzes the concept
of the media image of "modernity" as a tool for the representation and transformation of cultural
values, and also examines the challenges associated with the dialogue of cultures in the context
of globalization and digitalization. Special attention is paid to the critical analysis of the
influence of media on intercultural interaction.

Keywords: media image, dialogue, culture, media format, discourse, globalization of the
media environment.

['mobammzammss U uMpPOBU3ALMS HW3MEHWIM MOAXOAbI K BOCHPHUITUIO KYJIbTYPHBIX
pa3nuurii 1 TOHUMAHHUIO «COBPEMEHHOCTH». B MeauiiHOMN cpenie co3/1at0Tcsl U TPaHCIUPYIOTCS
YHUBEpCaJbHble 00pa3bl, KOTOPBIE OMPEAEIAIOT NPEICTaBICHHE O KYyJIbType, LEHHOCTIX HU
uaeHTHYHOCTH. OnHako  (QopMupoBaHME TakuX OOpa3oB  HEPEOKO  COMPOBOXKIACTCS
CTepeoTHNU3alMell 1 KyIbTypHbIM JOMUHMpoBaHueM. [IpoGiema nuanora KyabTyp B JJaHHOM
KOHTEKCTe 000CTpsieTCs] U3-3a KOH(UIMKTa YHUBEPCAIM3AIMH 1 JIOKAJIM3AIMH, a TAKKe pasInaui
B MHTEPIIPETALIMH «COBPEMEHHOCTI.
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Menuaobpa3 «COBPEMEHHOCTH» MOKHO pPacCMaTpuBaTh KaK CHMBOJIMYECKYIO
KOHCTPYKIIMIO, OTPAYKAIOIIYI0 JOMHUHHUPYIOIIME MPEICTABICHHUS O TMpOrpecce, MHHOBAIMAX MU
COLIMAJIBHBIX M3MEHEHHSX B II0OAJbHOM o0IecTBe. JTOT 00pa3 GopMHpYyeTCsl C HOMOIIbIO
Pa3IMYHBIX MEIUUHBIX (OPMATOB — OT HOBOCTHBIX COOOIICHUH 0 PEKIAMHBIX KaMIIaHHWH, OT
BU3YaJIbHBIX CUMBOJIOB B COLIMATIBHBIX CETAX /10 KuHeMaTorpada. OH He SBIISETCS] CTAaTUYHbBIM, a
MOCTOSSHHO ~ OOHOBJISIETCS, aJanTUPYSICh K W3MEHEHUSM  OOIIECTBEHHBIX  OXHJAHHI,
TEXHOJIOTHYECKHUX JIOCTUKEHUH U KYJIbTYPHBIX TUCKYPCOB.

[TpoGniema quanora KyiabTyp B KOHTEKCTE MEAMA00pas3a «COBPEMEHHOCTIY 3aKITI0UaeTCs
B TOM, YTO MEAMANPOCTPAHCTBO, CTPEMSCh K YHUBEpCATU3alMM, YacTO WUTHOPHPYET
pa3HooOpaszue KyIbTYPHBIX TEPCIIEKTUB. YHHUBEPCATBHBIN MearnaoOpa3 OpUEHTHPOBAH Ha
CO3/IaHME Y3HABAaEMOTO BO BCEM MHpE CTaHAapTa, 4YTO BIEYET 3a COOOW OIpeneEHHbIC
nocnieicTBusA. C OHOM CTOPOHBI, OH 0O0JerdJaeT KOMMYHHMKALMIO U B3aMMOIIOHMMAaHHUE, HO C
Jpyroi — crmocoOCcTBYeT rOMOTreHU3AIMY KYJIbTYP M HUBEJIMPOBAHUIO UX YHUKAJIbHBIX Y4epT.

['mobanu3zarmss Menuacpeabl 00OCTpUiIa IMPOTUBOPEUME MEXKAY YHHBEPCAIU3MOM U
JIOKaIM3MOM. Meziia He TOJIbKO TPAHCIHMPYIOT KYJIBTYpPHBIE KOJIbI, HO M CITyXKaT MIaTgopMoii
11t GOpbOBI 32 TOMUHUPOBAHUE ITUX KOJOB. KynbTypa «COBPEMEHHOCTH» B TPECTAaBICHUU
Melua 3a4acTyl0 OTpakaeT 3amaJIOIEHTPUYHYI0O MOJEIb pPa3BUTHUSA, OCHOBAaHHYIO Ha
TEXHOJIOTHYECKOM Tporpecce, WHIUBHIyalu3Me M ToTpeOnenun. Takue o0pasbl peako
BKJIIOYAIOT aQJIbTEPHATHBHBIC B3IIISAABL, YTO OrPAaHUYMBAET MOJHOIIEHHOE B3aWMOJICHCTBHE
MEXTy KYJIbTYpaMH.

B ycnoBusix 1udpoBoit smoxu  popMupoBaHHEe Menuaodpaza «COBPEMEHHOCTH
OCJIOKHSIETCS ~ BIMSIHUEM  QITOPUTMOB, KOTOpbIE YCHJHMBAIOT PACHpPOCTPAaHEHHE YKe
JOMUHUPYIOUINX TpezacTaBieHuil. Hanpumep, miaTtgopmbl COIUANbHBIX CETEH, HCHONb3YS
MIEPCOHATM3UPOBAHHBIC AITOPUTMBI, CO3MA0T 3PPEKT «MHPOPMAITMOHHOTO TY3bIPsT», YCUITUBAs
JIOKaJIbHBIE U TNI00ANbHBIE AUCTIPOIIOPLUH B KyJIbTYPHBIX HAPPATHBAX.

HecmoTps Ha HeraTHBHBIC acCTIeKThl YHUBEPCAIHM3AINH, MEIHA00pa3 «COBPEMEHHOCTH
MOXET CTaTb MOIIHBIM HWHCTPYMEHTOM TpaHCHOpMALUU KyAbTYp U IUIaTGOpMON s
MEXKYJIBTYpHOrO auasiora. Meaua o0s1aaroT YHUKaIbHONW CIOCOOHOCTBIO TpaHC(POPMUPOBATH
KYJIBTYpHBIE HOPMBI U IIPAKTUKH, TIPEIOCTABIISAS HOBBIE CIIOCOOBI peNpe3eHTAlNU UICHTUIHOCTH
Y OOHOBIISAS TPAUIIOHHBIC IEHHOCTH.

Hampumep, BKIIOYeHHE JIOKAIBHBIX KYJIBTYPHBIX JJIEMEHTOB B  TJI0OAJIbHBIC
MenuadopMaTel TO3BOJSIET CO37aBaTh THOPUAHBIE 00pas3bl, COYETArOmUe B cede YepTh
«COBPEMEHHOCTH» U JIOKATbHOW WACHTUYHOCTU. Takue TUOpUAHBIE O0Opa3bl CHOCOOHBI
pa3pymiaTh CTEPEOTHUIIBI, IPEIOCTABIISS TPOCTPAHCTBO IS KYJIBTYPHOTO pa3Hooopaszus. OqHako
JUIsL JOCTHXEHUs ATOro 3 dekra HeOOXOIMMO YIUTHIBATH PUCKU «ITOBEPXHOCTHOU a/IalTalldiny,
KOTJIa  JIOKAJIbHBIE OCOOCHHOCTH  HCHOJIB3YIOTCS  UCKITFOUMTEIBHO  JUIS  TIOBBIIICHHS
MIPUBJIEKATEIBHOCTU Merao0pasa, a He JUIs yrITyOJIeH!s! TOHUMAaHUsI KYJIbTYpPBL

Menua Takke CriocoOHBI MHUIIMUPOBATH TPOIIECCHI KyAbTypHOU peduiekcun. Hampumep,
JOKYMEHTalIbHbIE (DUIBMBI WM COLUANIBHBIE MEIUANPOEKThI, aKIICHTHUPYIOIIME BHUMAaHHE Ha
nmpobsieMax MaprUHATM3UPOBAHHBIX COOOIIECTB, CHOCOOCTBYIOT OCO3HAaHHMIO HMX POIH B
r00AILHOM — KYJIBTYpPHOM TPOCTPAHCTBE. OTO TMO3BOMSET HE TOJNBKO MEPEeCMOTPETh
TPaJULMOHHBIE MPEACTaBICHUSI O «COBPEMEHHOCTH», HO M PACHIMPUTh HUX COJEp)KaHHE,
BKJIIOUHB T'0OJIOCA, PaHEE UCKIIOUEHHBIE U3 OOILECTBEHHOIO TUCKYpCa.

HccnenoBanue menuaodpasa «COBPEMEHHOCTH» M €rO BIMSIHUS Ha JTUANIOT KYJIBTYP
OCHOBBIBAJIOCh HA COYETAHMM KAa4eCTBEHHBIX W KOJIMYECTBEHHBIX METOJIOB aHaiM3a. Takoi
MOJXOJl TO3BOJIMJI HE TOJIKO BBISIBUTH OCHOBHBIE TEHJIEHIIMM B CO3JaHUM M BOCIPUATUU
MeInao0pasoB, HO U OIICHUTH WX BIHMSIHUE HA KYJIbTYPHOE B3aUMOCHCTBHE.

KonrenT-aHanu3 mnpuMeHsuICS Uil M3YYEHHUS BHU3YaJIbHOIO W TEKCTOBOTO KOHTEHTA,
CO3/IaBAEMOT0 B paMKaX TIJIOOATBHBIX MEIUHHBIX IUIATPOPM, TAKUX KAK COIMATIBHBIC CETH
(Facebook, Instagram (mestenpHOCTH oOpranuzanuud Meta Platforms Inc., ee mnpomykToB
Instagram wu Facebook 3ampemiena Ha Tepputopun Poccuiickoit ®denepammu), TikTok),
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HoBoctHbie moptansl (BBC, CNN, Al Jazeera) m pexiaMHbIe KaMIaHHHM KPYITHBIX OPEHIOB
(Nike, Coca-Cola, Samsung).

Jlns aHanmM3a UCTOJIb30BAINCH BU3YallbHbIE KAMIIAHUM ITI00AIbHBIX OPEH/I0B, B KOTOPBIX
OTpakaroTcsi 00pasbl «coBpeMeHHocTHy». Hampumep, pexnamuas kammnanus Nike «You Can’t
Stop Us» (2020) mnpexncrapimseTr MeauaoOpa3 COBPEMEHHOM JIMYHOCTH Kak aKTUBHOM,
MHKIIIO3UBHOM M CBSI3aHHOM C TJ00anbHBIMH TpobiemMamu. B pamkax wuccienoBaHus
BU3yaJIbHBI psifi ObUI TMPOAHAIM3UPOBAH C TOYKM 3pPEHHS BKIIOYEHUS KYJIBTYPHOIO
MHOT000pasus, aKIeHTa Ha UHKITFO3UI0 U CUMBOJIMKH TIPOTpecca.

Kpome Toro, ananuszupoBanuch U300pa)keHHs B HOBOCTHBIX MOPTaiax, IMOCBSIICHHBIE
pasBuTHIO TexHojorui. Hampumep, B cTaTbiXx O BBICOKOCKOPOCTHBIX MO€3[aX WM
BO300OHOBJISIEMBIX HCTOYHHMKAX DSHEPIUU IPOBEPSUIOCh, KAKUE KYJIbTYpHBIE KOHTEKCTBI
(3amagHble WK a3MATCKUE) JOMUHUPYIOT B BU3YaJIbHBIX U TEKCTOBBIX MaTe€pHaiax.

CemMHMOTHYECKMI aHAINW3 HCIOIB30BAICS JUIl MHTEPHPETAlMM CHUMBOJOB M 3HAKOB,
MIPUCYTCTBYIOUIMX B MeauaoOpa3ax. DTOT METOJ| MO3BOJMI PACKPBITh CKPBITHIE CMBICIBI U
U/1€0JI0TMUECKHE ITOChUIBI, KOTOpPbIE (POPMUPYIOT MPEICTABICHUS O «COBPEMEHHOCTH.

B BusyanbHbIXx MaTepuanax pekiaaMHoi kammanuu Apple «Think Different» Obuin
BBIJICJICHB] KJIIOUEBBIE CHMBOJIBI: MMUHUMAJINCTUYHBIN JU3aliH, TEXHOJOIMUYECKHE YCTPOMCTBA
Kak CUMBOJIbI Iporpecca, 00pasbl uctopuueckux ¢uryp (I'anau, DifHireiiH). AHanu3 nokasai,
YTO TaKOM o00pa3 «COBPEMEHHOCTH» AaKLEHTUPYeT BHUMaHHE Ha WHAWBUAyaIM3ME U
MHHOBAIHSIX, YTO COOTBETCTBYET 3aI1aJ0LEHTPUYHOMY MUPOBO33PEHHUIO.

CpaBHHUTENBHOE UCCIIENOBAHNE NPOBOAMIIOCH IS BBISBICHMS pa3jIniuii B BOCIPUATHH
MeMao0pazoB «COBPEMEHHOCTH» B PAa3HBIX KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX. B paMkax sToro moaxona
aHAIN3UPOBAINCH KaK JIOKAJIbHbIE, TaK U II100anbHble Meua(opMarsl.

HccnenoBanue cpaBHUBAJIO MeAHao0pa3 «COBPEMEHHOCTH» B PEKJIAMHBIX KaMITaHUSIX
Samsung mis FOxnHoit Kopen n CIIIA. B kopelickoii Bepcuu akIeHT A€aiCs Ha KOJUIEKTUBHBIX
LEHHOCTSX, MHHOBAIUAX JUISl YJIy4YIIEHUs] OOIECTBAa U CBA3M C TpaaulusMu. B amepukaHckoit
BEepCHM — Ha WHIUBHIYAJIIbHOM YCIeXe, MHHOBAIMAX KaK CpEICTBE JIMYHOW CBOOOABI H
mpecTwka. OTU pa3iuyMsl YyKa3bIBAJIM Ha aJalTaluio II00anbHOro OpeHAa K JIOKaJIbHOMY
KYJIETYPHOMY KOHTEKCTY.

Pe3ynbTaThl IpoBENEHHOTO UCCIEI0BAHUS MOKA3bIBAIOT, YTO 00pa3 «COBPEMEHHOCTHY,
TPAaHCIUPYEMBII Yepe3 MeIna, UMEET CIOKHYI0 M MHOTOCIOMHYIO CTPYKTYpPY, OTPa’Karollyro
Kak TJo0alibHble TEHAEHLMH, TaK U creuupuyecKkue JOKaJbHbIE KOHTEKCThl. B wyacTHOCTH,
HaOJro/1aeTes IBHOE Npeo0JialaHue 3anaHbIX MOJETIEH «COBPEMEHHOCTUY», OPUEHTHUPOBAHHBIX
Ha UHJMBUIYaJIM3M, TEXHOJIOTUYECKUNA MPOrpecc U SKOHOMUUYECKYIO CBOOOAY. DTO CTaHOBUTCS
OCOOEHHO OUYEBHJHBIM B KOHTEKCTE PEKJIAMHBIX M HOBOCTHBIX MAaTEpPHAJOB, IPEJCTABIEHHbBIX
KpyHmHEHIMMU rio0aibHBIMUA  OpeHgamMu U Menuaruiatgopmamu. OOpasbl, TpaHCIHPYEMbIe
TakuMu OpeHmamu kak Nike, Apple, axkIeHTHPYIOT BHHUMaHHE Ha TEXHOJIOTMYECKUX
JOCTH)KEHHSAX, MHHOBAILIMOHHBIX MMOAXOJaX K IMOBCEAHEBHOM JKU3HM M CTPEMJICHUHM K yCIEXy
4yepes JJMYHOE CaMOpa3BUTHE.

Takum  obOpazom, MemumaoOpa3  «COBPEMEHHOCTH» HMMEET TOTEHIHMal CTaTh
MHCTPYMEHTOM KYJIbTYPHOI TpaHc(opMaluy, €cy OH OyJIEeT CO3/1aBaThCsl ¢ y4eTOM ITPUHIIUIIOB
pa3Ho00Opasusi, YBaKCHHS K JIOKAJbHOM WACHTUYHOCTH W TPOJBIKCHUS pPAaBHONPABHOTO
JMaora Mekay KyJlbTypaMH.

*k*x

=

Appadurai A. Modernity at Large: Cultural Dimensions of Globalization. — Minneapolis: University of
Minnesota Press, 1996.

Castells M. The Information Age: Economy, Society, and Culture. — Oxford: Blackwell, 2000.

Couldry N., Hepp A. The Mediated Construction of Reality. — Cambridge: Polity Press, 2016.

Hall S. Representation: Cultural Representations and Signifying Practices. — London: SAGE, 1997.

Jenkins H. Convergence Culture: Where Old and New Media Collide. — New York: NYU Press, 2006.
Bayman 3. ['mobam3anus: [TocmenctBus s yenoBeka u odmecta. — M.: Beck Mup, 2004.

I'ynxos JI.JI. Ctpareruu KyiabTypHOH pernipe3eHTanuu B Mmequa. — Mocksa: Jloroc, 2015.

Jlorman FO.M. Cemuocdepa. — CI16: Uckyccto-CIIb, 2000.

NGk~ wWDN




-24- JIlendenyuu paseumus HayKu u obpasosanis

Jannaosa A.H.
Oco0eHHOCTH Mepeaayu INMUYECKUX HMEH B 0JIOHXO
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AHHOTAIIUSA

B nmaHHOU cTaThe aHAMM3UPYETCS CEMAHTHKA MMEH JSIHMYECKHX INepcoHaxkeu. Llenmpb
UCCIIeTIOBaHUS 3aKIIF0YAETCs B BBISIBICHUHM OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEH Tepeaud UMEH B TEKCTE
ononxo A.I'. MectaukoBa "bapnam baa6biii". B 010HX0 GopMya UMEHHU BBICTYIAET OCOOBIM
CPEIICTBOM BBIpaKEHUSI M KOHKpeTu3auuu oOpa3a »3MHuYecKux TrepoeB. B pesymnbraTte
UCCIIEIOBaHUs BBIABWIM IIOJTEKCTOBBIE 3HAUYEHMsSI MMEH, DPACKPHIBAIOLINE  CBEPHYTHIE
pacckas3bl U3 KU3HU MTEPCOHAXKA.

KiroueBble cJjioBa: SKYTCKHI T'€pOMUYECKHI 3IOC OJOHXO, CaMO3aluch, (hukcatop
OJIOHXO, CIOKET, SMNYECKUE epCOHaXHU, GopMylia UMEHH, CEMaHTHKA.

Abstract

The article analyses the semantics of epic characters’ names. The study aims to
identify the main features of conveying names in the Olonkho text by A.G. Mestnikov
“Bardam Baabyi”. The name formula in Olonkho serves as a special means of expression and
particularisation of epic characters’ images. The study revealed sub-textual meanings of
names exposing implied stories from the characters’ lives.

Keywords: yakut heroic epic Olonkho, self-recording, Olonkho recorder, plot, epic
characters, name formula, semantics.

AKTyanbHOCTh palOOThl OOYCIIOBJIEHA TIPEXJIE BCETO pACTYIIUM HWHTEPECOM K
PACKPBITUIO CEMAHTUKH AMUYECKHX UMEH B TEKCTAaX OJIOHXO, KOTOPBIE BHICTYMAIOT OCOOBIM
CPEIICTBOM BBIPAXCHHSI W KOHKPETU3alMU 00pasza 3MUYECKUX TepoeB. Bompockl m3ydeHUs
SMUYECKMX HMEH B TEKCTax SKYTCKHX OJIOHXO ObUIM 3aTpPOHYTHI B pPabOTax SIKYTCKHUX
uccnenosateneit H.B. Emenbsnosa [3], H.U. ®ununmosoii [5], [1.H. Imutpuesa [2], A.H.
JanunoBoii [1]. @yHKIIMOHHMPOBAHKE COOCTBEHHBIX HMEH B TEKCTE UMEET CBOKO CHECHU(UKY,
TaK KaK OHUMBI SIBIISTIOTCS JJIEMEHTAaMHU (OPMBI JMHUYECKOTO TpOM3BeleHUs. B Tekcrax
OJIOHXO BCE€ MMEHA 3HAa4YMMble. BBIOOp MMEHM 3a4acTylO0 3aBHCHUT OT (YHKIIUU SMHUYECKOTO
MepcoHaxa.

MartepuanoM HCCIEIOBaHUS BBICTYMUI camo3anmuch onoHxo A.I'. MectHukoBa
"Bapmam baa6Owni" [4]. Ononxo ObUIO 3aUKCHPOBAHO HOCHUTEIIEM YCTHOM SIHYECKOU
Tpaauuu AsjapeeM ['aBpunbeBuueM MecTHukOBbIM B 1946 r. OnOHXO XpaHUTCA B
pykoncHoMm otnene Apxusa AHL[ CO PAH [Mectaukos, 52 n.]. Aaapeii ['aBpunseBud ObuI
BHEIITATHBIM  KOPPECMOHJIEHTOM  HayuyHo-mcclaenoBaTenbCKOTO  WHCTHTYTA  SI3BIKA,
nuTepaTypel U uctopuu. O0BeM o0J0HXO cocTaBisieT 4590 CTHXOTBOPHBIX CTPOK. OTO
caMO3amuch OJIOHXO SBIIsSETCS OAHMM U3 14 camosamuceil, XxpaHsimecs B PykomucHoM
®onge. Kak 3HaTOK yCTHOTO 3I0Ca K 3alMUCU CBOEro OJIOHXO A.I'. MeCTHHUKOB OTHOCHJICA
OUEHb CEPbE3HO, OCHOBATEJILHO.

B naHHOM 0J0HXO MepcoHa)kW MOTYT OBITH pacHpeesIeHbl CIEAYIOIIUM 00pa3oM:
OoraThIpu ativbibl / abaacel — KESHIUHBI alibivl / abaacsl — pOJOHAYAIBHUKH aiibivl | abaacvl —
0okecTBa — IyXu — paObl atibibl — Ky3HeIbl. Becero yqactByroT 50 3MMUecKuX MEpCOHAXKEH.
Bce onm HajieneHbl COOCTBEHHBIMU IMEHAMH.

AHanu3 CTPYKTYpHOH MoJenu HUMEHHbIX (GOpMyNT SIUYECKUX TMepCoOHaKen
MMOKA3bIBAET, YTO OHU COCTOUT U3 HECKOJIBKUX OMPEACIIUTEIBHBIX PSIOB PA3IIMIHOTO 00bEMa,
KOTOpBIE YKa3bIBAIOT JIOKAJIBHYIO MPHUHAJJICKHOCTh M OTHECEHHOCTh K OIpEeIeTIeHHOMN
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CTHXUH, LIBETY WU O0BEKTY, POJICTBEHHBIN, MHANBUAYAIbHbIN, COCIIOBHBIN cTaTyC, UAYLINE B
CTpPOTO¥i MOCIE0BATEIBHOCTH 110 OTHOLICHHUIO K SJICPHOMY CIOBY — HMEHU COOCTBEHHOMY.

CtpykTypa HMMEHHOH (OpPMYJbl TJIABHOIO Teposi JAHHOTO OJOHXO BBITJISIIUT
crenyrmuM obpasom: bap xapa muianvl / bahvinan kecmep, / Axcvim Ovagvin ammaax, /
baaii vian / Maanvinaax / Bacmoin ogomo / bapoam baab6wiii. CoOOCTBEHHOE UMsI COCTOUT U3
IBYX KOMIIOHEHTOB — "bapdam baabwiii". JIByXKOMIIOHEHTHOE HMMs Tepos OJOHXO Ha
MIEPBBIN B3I, MEPEKIMKACTCs ¢ TocyioBuuier "Tom ogomo doxcyw, baaii ogomo éapoam”
(mocn. ums cvlmoeo — naenwiil, oums 602amoco — dep3kuil) [IepeB. Halll] ¥ B HEM OTPa)XeH
conanbHbli  OTTeHOK. CnoBo "bBaaOwlii" B COOTHONIEHWHW C JPYTUMH TTOCTOSHHBIMH
SMHUTETAMH HMMEHU Teposl MpPEACTaBIseT 00pa3 (U3NYECKH KpPEMKOro, yBa)XaeMoro u
MOYMUTAEMOT0 ChIHA OOTaThIX POJAOHAYAILHUKOB ailblbl C JEp3KUM KpPYThIM HpaBoM. B
dbopmyne WMEHH Treposi UM ero OOraThIPpCKOrO KOHS 3aHHMAeT 3HAa4YuTeIbHOE MecTo. B
MMEHU KOHS UCIOJIb30BaHa rumepoosia Jisi HaMepEeHHOrO MPeyBEINUEHUsI OTPOMHOTO POCTa
C LIEJIbIO CO3[aHMsl SIPKOT'0 U BIEYATIISAIOLIEr0 00pas3a OoraTeIpsl.

B nanHoM ononxo (yHKIHIO BEpXOBHOTO O0xecTBa YPYH Albibl TOWOH BBIMOJIHSET
HeOecHbI 6oraTeips 0 UMeHH TolioH JpaahsiH. iIMeHHO OH pemraeT cyap0bl repoeB 0JI0HXO:
3aKII04aeT Opaku, OTIPABISET B TIOPBMBI U T.I. VIMs STIMUECKOro reposi COOTBETCTBYET €ro
TIOJIOKEHHUIO0 ¥ MUPY, CTpaHe, e oH kuBeT: Toryc xamiaan / Cypadasx nbyyiyH / YoH 6abbia
kemyc TapbOarap / Tymmyrynan TtepyeOyT /Toiion [Ipaahein OyxaTeiblp ([leBsitu Hebec
/Ctporuii cyn /B aecstu 30510ThIX nanbuax /PoxxaeHusiit gepxka /ToiioH J>xaackliH O0oraThipb)
[mepeB. Hamr]. CeMaHTHKa CJIOB HMMEH YKa3bIBalOT Ha €ro OCHOBHYIO (yHKUui0. Mms,
BBICTYIasi KaK MUKPOTEKCT, PACKPbIBAE€T €ro MpeAHAa3HaYCHHE BEPIIUTENs Cyael KHuTenen
JeBsITH Hebec.

WMst 5TTM4ecKoro TepcoHa)Xa MOKET OBITh CBS3aHO C Pa3BUTHEM CIOXKETa W . TpHaja
«uMs - 00pa3 - CIOKET» MOXET CTaTh OCHOBOHM 3MUYECKOro MpowusBeneHHsA. Tak, UMEeHHas
dhopmyna apyroro 60raThIps albIbl MPEICTABIEH CAeAYIOMUM o0pa3zoM: TyepT xainaaHbiM, /
TymdH TepaynaH, / Terypyiss ceuiabal, / Tenepyit0s1ax 0ere cymnyrahun / TenepyTapra
tonkesioHoH TopyeOyT / TepyeT bapran, / Tebet kuhu (PoxxaeHHbII 00X0A5 10 OCHOBAHUS C
YeThIpeX CTOPOH Hebeca ¢ IeNbl0 BEIOUTh HECphIBaeMylo Kpernkyto nyouny TepyeT Bapran)
[mepeB. nami|. CoOGctBenHoe mmsi "TepyeTr" moci. mepeBOaWTCS Kak '"MPUYWHA, TOBOM'.
VIMEHHO 3TOT MEPCOHAX MO CIOKETY OJIOHXO CTAaHOBHUTCS TOBOJIOM BbI€3[a Tepos U3 JoMa,
Hayasa OoraThIpCKOrO Moxoja. YdacThe MMEHH B (opMHpoBaHMU oOpaza IMepcoHaxa u
CIO)KE€Ta TPOM3BENCHUS - 3TO (YHKIMH, KOTOpbIE BBIOJIHIET WUMS Ha YPOBHE TEKCTa,
oOecreynBast €ro €IUHCTBO, LEIBHOCTh U CMBICIIOBYIO CBSI3aHHOCTb.

B Tekcrax 0JOHXO MOCTOSIHHBIM 3JIEMEHTOM MMEHH T€POMHH OJIOHXO CIIYKHT CIIOBO
«Ky0». B MMeHax MOJIOKUTENbHBIX 00pa30B KEHIIUH YETKO 00O03HAYaeT MoJ M B KaKO-TO
CTETICHU BHEUTHUN OOJIMK SIIMUYECKOM reponHu. B TaHHOM 0JI0HXO ¢JI0BO "KyO" MCIIOJIb30BaHO
B noHsATHU "KbIbIC" (meBymika): "Kyo 6amma" (Cectpa neBymika); "Kyo 6anmein / Amuln
camvivimoieap onopoor" (Cectpy AeByIIKY /YcaauB Ha KpyIl KOoHs) [mepeB. Hami|. B apyrom
ClIy4ae TOXE UCIOJb3yeTcsi B 3HaueHuu 'neBymka'': CopoTOX Kyo Oantheikaifa /Yot
Keickpiiimaan kbibic (EnmucTBeHHas cectpa aeBymika /Yot Keickeliimaan aeBymika). B
CTPYKTYpe HMEHHU J>KEHIIWHBI abaacwkl J[por> baaba cimoBo "kyo" Takke HCIIOJIB30BaHO B
3HaueHun "nmesymka': Kyyran aiax, /Kyepusx moditum, /Typran tytyy, /Terypyk Tammx,
/TypOyyxanaasH Kyo. /CATTd cupuH3H YymdhunHX, /Tumup nahelp ceiraaxtaax, /J{para
baaba (C menoii prom, C mepBaymBaromuMcs mo3ramu /C ObICTpbIMU JBHKEHUSIMU /C
KpYIJIBIMU HUKHUMH 4YacTsMU /TiopOroksaiiassH neBymika / CKperieHHbIH ¢ ceMH CTOPOH
/MiMerommas xene3nyro dentocts / J{par> baaba) [mepes. Hami|. B nannom konTekcte "Kyo"
UCIIOJIb30BAHO HE B CBOEM HACTOSIIEM 3HAUYEHUU, a JJISl YCUJICHHS WPOHUHU, KOMHU3Ma Hal
BHEITHUM BHJIOM JKCHITUHBI a0aachl.

CobcTBeHHOE MM POJJOHaYalIbHUKA TieMeHu abaackl Hiknero mupa Apcan Jlyonait
MPEICTaBICHO KaK MMs HapuuaTenbHoe. Tak, Bcex OoraTelpeid abaackl Ha3bIBAOT "ApcaH
Hyonaii yona" (Cein Apcan Jlyonaii), XOTs OHU HE SBISIOTCS POJAHBIMHU CHIHOBBSIMU JTaHHOTO
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nepcoHaxa. "Abaahsl gyonaii aiimapa" (PoacTBenHukn mueMenn abaacel). CiioBo "myomaii”,
SIBJISTFOIIIUNACS AJIEMEHTOM COOCTBEHHOTO MMEHH POJOHAaYaIbHUKA a0aachl, B IAHHOM OJIOHXO
WCIIONB3YETCSl KaK SIUTET, YKA3bIBAIOIIMKA Ha TPUHAIICKHOCTh K TUIEMEHH abaachl. Mms
Apcan J[lyonmaii ymoTpeOisieTcsi BMECTO HACTOAIIETO HMMeHH OoraTeips abaackl (Tumwmp
byryny). Umst Apcan [lyonaii ymorpe6sieHo B 3HaueHun "abaahsr'".

B nanHOM O0JOHXO OOpamaeT BHMMaHHE 00pa3 MOCBUIBHOTO MO HMEHH JPHILII-
Bbypynna. Kak mMbl y3Haem u3 auanora BOCTOUHBIX Oorateipeii BepxHero mupa, OH SBISCTCS
noJtyaiiblsl, nmostyadaacs! ("cusaHudp" - npoucxonasmui ot cmemanHbix kposed (CTBYT T1.8.
ctp. 478) (1650-1807). Panwpme on HazpBajics Tumup [puructdii. Bo Bpems coOpanus
HeOecHble OoraTelpH Bo riaBe ¢ 6oratsipeM ToiioH [IpaahwiH, 3 nByx Ooratsipeit — Tumup
Jeun6oxmit (mepBoe umsi Dpwim-bypymna) u Myryny bege, pemaioT BBISIBUTH JIYYIIIETO
oopra. B xome 60pp0ObI moOexaaeT Tumup pMIOIKTIH U OT pajioCTH OH TEperphITHBACT
yepe3 modexaeHHoro oorateips. OckopOaeHHbIE HEOECHBIE OOTAaTHIPH PEIAIOT CBSA3aTh €ro
Ha KaMEHHOM cTojioe Ha TpH roaa. Tumup [pUa03KTIH CUIBHO THEBAETCS U MOCHUIAET MUPY
OeACTBUSI B BHUJEC pazIMYHBIX OOJe3HEW, HamacTed. VM MOBTOPHO pemaroT ero pas3eiiuTh.
3/1ech €ro paszesblBalOT CEMEpPO KY3HELIOB M €ro TeJlO YPOIJIMBO CpacTaercsi. 37ech OH
MPOXOIUT BTOPOE MepepokieHue. B pesynbrare uero m3MeHseTcsl ero uMsi COOCTBEHHOE U
ctaryc. B onmonxo mMudonorndeckre nepcoHaku He aKTHBHBI. VX MMEHA UCTIOIB30BaHbI TIPH
oOpallleHu! WX K€ B ONTUCAHHH.

Takum 00pa3oM, UM TEPCOHAXXKA BBICTyMaeT KaK OJHA M3  KIIFOYEBBIX
€IMHUII SITUYECKOT0 TEeKCTa, KaK BaKHEWIIMH 3HaK, KOTOPBIH, HapsAy C 3arjaBUEM,
aKTyalU3UPYyeTCss O Mepe NpodTeHus smoca. CeMaHTUYECKUI aHaan3 COOCTBCHHBIX MUMEH
nmepcoHaxkei ononxo "bapgam baaOwni" Hecyr B ce0e IOATEKCTOBBIC 3HAUYCHUS WIIH
cakpaibHble QyHKIUA. B Qopmyne mMeHHM MOXKET OBITh B CKAaTOM BHJE XPaHUTHCS
BO3MO’KHBIE CIOKETHI M3 KU3HH MIEPCOHAXKA.
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AHHOTALUSA

PaboTa mocBsiiieHa KOMIUIEKCHOMY TEOPETHYECKOMY HCCIIEIOBAHMIO, HAMPABICHHOMY
Ha YTOYHEHUE HEKOTOPBIX KATErOpUH, ONPENEISIIOIIMX CTPATErny IOBEICHUS WHAMBHIYYMA,
COIIMANILHOM TPYMITBI U O0IIecTBa B LIEJIOM, TOANAAas B chepy KOHIENTOB, BOKPYT KOTOPBIX
(hopMUpYETCs TUCKYPC, B TOM YUCIIE MACCMETUHHBIN.

KuroueBble cj10Ba: JIMHIBOAKCHOJOTHSA, SI3BIKOBOE SIAPO KYJBTYpBI, KYJIbTYpHAast
MaTpHUILa, AKCHOJIOTMYECKUE JIOMUHAHTBI.

Abstract
The work is devoted to a comprehensive theoretical study aimed at clarifying some
categories that determine the behavioral strategies of an individual, social group and society as a
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whole, falling within the sphere of concepts around which discourse, including mass media
discourse, is formed.

Keywords: linguoaxiology, linguistic core of culture, cultural matrix, axiological
dominants.

Beegenne

AKCHOJIOTUYECKUM OCMBICJICHHEM OKPYXAroIIeld JCWCTBUTEIIBHOCTH W TIIYOOKHM
M3y4eHUEM IIEHHOCTHBIX OPHEHTHUPOB 3aHUMaeTcs (Guiocopckas AUCIMIUIMHA, MOJy4YHBIIAs
Ha3BaHHe akcuosorus. B uccnenoBarenbckoe Mojie aKCHMOJIOTMU BXOIAT HM3YYEHHE MOHSATHS
«IIEHHOCTB» U €€ MHOTr0o0pasue: CrocoObl, ¢ TIOMOIIBI0 KOTOPBIX YEJIOBEK M OOIIECTBO JenaeT
[IEHHOCTH OOBEKTUBHBIMH, CTPYKTYPHI OIICHOK U CITOCOOBI MX 00OCHOBaHMS, a TAaKXKe MpoodiieMa
BOCIIPHSATUS W TIOHUMAHHS COIMATBHO 3HAYMMBIX CMBICIOB, KOTOPBIMH PYKOBOJICTBYETCS
YeJIoBeK. AKCHUOJIOTHS BBISICHSIET «OTHOIICHUE MEKIY CYLIUM U JOJDKHBIM, MPOSICHSET YCIOBUS
MOBBIIICHUSI OOBEKTUBHOCTH CYXKICHHH O IEHHOCTSX, UCCIIETyeT T€ MBICIUTENIbHbBIC ONepalny,
KOTOpBIE <...> Hepa3pbIBHO CBSI3aHBI C IIEHHOCTAMEY. [ 1, ¢. 3-4]

[TonsTre nieHHOCTH OBUTO BBeIEHO B (prutocoduio Bo BTopoi nojoBuHe XIX Beka, Kak
YHUBEpCalbHAsl KaTeTOPHs JKH3HH COLIMyMa. JTa KAaTeropusi BbI3bIBAJIA HCCIEIOBATEIHLCKUIN
WHTEPEC CO BPEMEH AaHTUYHOCTH W Obula oTpakeHa B paborax Apuctortens u Ilmatona. B
nepron CpeqHEeBEeKOBbs OOIIECTBO ObUIO CKOBAHHO HCKIIIOYMTENIBHO TEOJOTMYECKUMHU
LEHHOCTSAMH, K JIHOObIM JIpyruMm ¢uinocodpsl He oOpamanuch. HoBbli nmnysnabc Obul AaH C
yTBEpKJICHUEM 00Jiee OTKPBITOrO OOIIECTBa, KOTAA CTaJ0 OYEBHIHBIM, YTO YEJIOBEK aKTHBHO
y4acTByeT B TpPeoOpa3oBaHMM MHpPA, a 3HATh HY)XHO HE TOJIIBKO HCTHHY, HO W J00pO, |
npekpacnoe. . Kant, M. Bebep u ap. Hayamum OTHOCHTH IIEHHOCTH K 3HaHUsAM. Karteropus
[EHHOCTH TIONy4Yrja HauOoJiee JWHAMHUYHOE pa3BUTHE B COBPEMEHHBIX TI'yMaHHTapHBIX
WCCIIEIOBAHUSX, B TOM YHCJI€ B JINHTBUCTHYECKUX.

JIMHTBOAKCHOJIOTHSI — TO HOBOE HATPABIICHUE SI3BIKO3HAHUSI, KOTOPOE U3ydaeT POPMBI
CYIIIECTBOBAHUS SI3bIKa B UX AKCHOJIIOTUYECKOW OOYCIIOBIEHHOCTH, (DYHKIIMU U CBS3H SI3bIKA C
npoueccamMu  (pOPMHUPOBAHUS IIEHHOCTHOM KapTHHBI MHpA, 3aBUCHMOCTH SI3bIKa OT HEEe H
OTpa)keHHE ITOW KapTUHBI B €r0 CTPYKType. CHeruaIncThl M0 JIMHTBOAKCHOJIIOTHA OTMEYaroT,
YTO OLEHKa M IICHHOCTh OCO3HAIOTCA B HACTosIIee BpeMs Kak (hyHIaMeHTalbHbIE
XapaKTepUCTUKH OBbITHS yenmoBeka M obOmectBa. [2, 3, 4] Takoil mogxon oO0ycioBiIeH
AHTPOMOLEHTPHUYHBIM TOHUMAHUEM SI3bIKa KaK HHCTPYMEHTa KOMMYHUKATUBHOM JESITEIbHOCTH.
LleHHOCTHBIE CMBICIIBI CTAHOBATCS OPHEHTUPAMH JIESATETLHOCTH JUIs MPEICTaBUTENEH TOM HIN
WHOHN KyJBTYPBI, KOTOPbIE KOHBCHIIMOHAIBHO MPU3HAIOT HEKU HA0OP IEHHOCTEH 3HAYMMBIMU
JUI STHUYECKOM oOurHocTH. Torna HeHHOCTH 00JafaroT MOTEHINAIOM sl KOHCTPYHPOBaHUS
JMCKYpCa, TaK KaK CHOCOOHBI BBIMONHATH (PYHKIUIO TPHUTTEpa, BO30YXKIas acCOLMAIIHH,
BOCIIOMHHAHHS ¥ YMOIIMOHATEHO-OIICHOYHOE OCMBICIICHHE JICHCTBUTENLHOCTH. [5]

B JTUHTBOAKCHUOJIOTHYECKON napajurme HaOmronaeTcs HEJ0CTaTOYHAS
cOpMHUPOBAHHOCTh KAaTErOpUAILHOTO ammapara, YTO 3HAYUTENLHO 3aTPYIHSET IMPOBEIACHUE
uccienoBannid. TeopeTndeckuii aHanu3 JaHHOW paOOTHl HAmNpaBiIeH Ha YCTpaHEHUE
KaTeropuaabHON aMOMBAJIETHOCTH U JIAKYHAPHOCTH, YTO OIPEEIIseT €€ akTyaabHOCTh. HoBU3HA
oOycioBiieHa TeM (akToM, 4TOo Ha (oHE OONBIIOr0 O0O0BEMa HCCIECAOBAHHMK IO BOMPOCY
LIEHHOCTHO-OLIEHOYHOM aKTyaJIM3alliy B pa3IMYHbIX JUCKYPCaX, peleBaHTHbIN KaTeropuaibHbIN
ammapar 10 KOHIIa OCTaeTCsl Hepa3paboTaHHBIM.

[lenr Hamero WCCIENOBAaHMS 3aKIIOYAaeTCs] B YTOYHEHHWH psijia TEPMUHOB
JUTBOAKCHUOJIOTHH, KaK CaMOCTOSTENIbHOIO HAIMpaBiI€HUS B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAaHWH. B
Ka4yecTBe BEIYIINX METOJO0B pabOThI BBICTYIMINA OOIICHAYYHBIE METOABI COMOCTABHTEIHLHOTO
KOHTEHT-aHAJIM3a W  CPABHHUTENIBHOW  CHCTEMATH3allMM, YTO  TO3BOJIWIO  PACKPBITh
CYIIECTBYIOIIYI0 TEPMUHOJIOTHYECKYI0 aMOMBAJICHTHOCTh W TPEMNIOKUTh BapUaHT e
yCTpaHEHHUS.
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PesyabTaThl M AMCKyCccust

B nentpe BHMMaHMS JIMHIBOAKCHOJIOTUU HAXOJSATCS SI3bIKOBBIE CPEACTBA, C IIOMOIIBIO
KOTOPBIX MPOUCXOIUT peueBasi OOBEKTHBALMS OLEHOK, LIEHHOCTEH M OCHOBAHHBIX Ha HHUX
CY)XIEeHUI. YPOBEHb IIEHHOCTEH SBIISETCS CaMbIM aOCTPaKTHBIM YpOBHEM, Oarosapsi KOTOpbIM
JIFOAU TIPEANIOYUTAIOT OJJTHU COCTOSIHUS IPYTUM O€30THOCUTEIILHO K CII0CO0aM JOCTUKEHHUS ITUX
cocTostHuil. [6, c. 428-430]. 310 00YCIOBIEHO TEM, UTO )KUBBIE CYIIIECTBA, 00pa3ys cOOOIIECTBA,
BBIHY)KICHbI B3aUMHO KOOPJMHHMPOBAaTH CBOM JCUCTBHA. «YHHUKAJIBHOCTh 4YeEJIOBEKa
3aKJII0YAeTCs HUCKJIIOUUTEIbHO B COLMAIBHOW CTPYKTYPHOM CONPSDKEHHOCTH, KOTOpas
OCYIIIECTBIISIETCS 4uepe3 osi3prauBanue». [7, ¢. 217] IlomoOHas peanu3aiusi MPOUCXOAUT IO
CpEeICTBaM BHYTpPHUSA3BIKOBBIX Tepudpas depes mpemiokeHus, (GopMHpysl TaKk Ha3bIBacMble
MIPOMO3UIIH, KOTOPBIE OTHOCATCS K CEMAaHTHUYECKOM KOHCTAaHTE, HEOOXOAUMOW B JIOTHYECKHX
ormepalmax A oOpazoBaHusi npemiokenuid. [8, c¢. 137] “Ouenka no0aBisier K
MIPOMO3UIIHOHHOMY COJIEP’KaHUIO BBICKA3BIBAHUS OCOOBI KOMIIOHEHT ... W MOJpa3yMeBaeT
CYIIECTBOBAaHUE LIEHHOCTHOMW «KapTUHBI Mupay»”. [9, c. 204]

B mporecce oOIeHns, MMEIOMIETO0 TaK Ha3bIBaeMbIM pa3sHO(POPMATHEIN XapakTep,
MEXaHU3Mbl peaJIN3alliK LIEHHOCTHBIX 3HAUEHUH 3aTPYIHEH UX «PENATUBHBIM Xapakrepom» [10,
c. 54], Tak KaK 3TOT XapakTep B MEPBYIO OYepe/lb OMpeAessieTcs CyObeKTHO-OObEKTHBIMU
OTHOUICHUSIMH UM CTENEHBIO BKJIIOUYEHHOCTH B OIPEICIICHHYIO S3BIKOBYIO KapTHHY MHpA.
[Tomywaercsi, 4TO BCe Y4YacCTHUKHU Tpoliecca OOIIEHHS [OJDKHBI BIAAETh «IIOBEICHUYECKUMU
naTTepHaMM, 3aKpeIUIEHHBIMU B KynbType» [11, c. 18]. Kaxnelii s3bIK CO30a€T CBOIO
«CEMAaTUYeCKyI0 BCEleHHYIO» [l12] — «uHBIe BellM HAa HMHOM S3bIKE HE MBICITCSA», €CIH
onuchiBath cioBamu M. LleraeBoid. E.B. IlagyueBa pa3BuBaer 3Ty UIECH0, YTBEPAKAAS, UTO HE
TOJIBKO MBICIIH MOT'YT OBITh «TIOJlyMaHb» Ha OJTHOM SI3bIKE, HO M YyBCTBA MOTYT OBITh UCIILITAHBI
B paMKaX OJIHOTO SI3BIKOBOTO CO3HaHUsI, HO He apyroro. [12, c. 22-23] I'my0okoe moHMMaHue
SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUPA, KaK OTPAKEHHsI KyAbTYPbl TOTO WJIM MHOTO HApOJa, MPU YCIOBHU
U3yUYCHMs €€ 4epe3 MPU3MY aKCHOJIOTMH, MO3BOJIUT «CJIOBY PACKPBITH CBOW HOBBIM CMBICIY,
roBops cioBamMu A. TapKOBCKOTO.

[Ton kynbrypoi, Benen 3a H.A. CumopoBoif, aKIEHTHpPOBABLIEH aKCHOJIOTMYECKYIO
3HAYUMOCTB JTOTO SBJICHHS, IOHUMAETCSI «0C000€ M3MEHEHHNE TYXOBHOM KHM3HU, BKIIIOYAIOIIIEE
B ce0sl IIEHHOCTH, NCUXMYECKHE YCTAHOBKH, CTEPEOTHUIIbI, 0Opa3lbl AECHUCTBUN, MEHTAJIbHbIE
MPOTrPaMMBI, OTIHYAIOIINE OJHY KYIbTYPY OT APYToil, pealn3yeMble B AEATEILHOCTH CyObeKTa
W HaclemayeMmble BHyTpu Tpynmb». [13, ¢. 12] Tlomydaercsi, uto B siape 1000 KyJIbTYphl B
o0s13aTesIbHOM TopsAke (ukcupyrotcest neHHoctu. IlpencraBurenu 3amagHoi ¢uiocodcekoit
Mmeicin  Kpeitour u X. OpeHdenbc O0Ka3bIBaIOT B3aMMOCBSI3b LIEHHOCTH CO 3HAYEHHUEM
O0BEKTOB: «LIEHHOCTh — 3TO 3HAUCHUE, KOTOPOE MMEET JUIsl CyObeKTa CO/IepKaHue OLIYILCHHUs
WIK MbICNI Ojarojapsi CBSI3aHHBIM C HUM HEMOCPEICTBEHHO WM aCCOIMALMOHHO YYBCTBAM,
JEUCTBUTEIbHBIM WM XOTSI Obl CYIIECTBYIOIIMM B BHAE pacroioxeHus eé». [14, c. 12]
[lonmywaercsi, YTO BCEe LEHHOCTH NPUOOPETAIOT CYOBEKTHBHBIM XapakTep M HUMEIOT
HCKITIOUYUTETBHO IICUXOJIOTHYECKOE MPOUCXOXKIECHHE, CIIEA0BATEIbHO, OTPULIAIOTCS A0COIOTHBIE
LeHHOCcTU. B 3TOM cityyae He mopnaroTcs OOBSICHEHHIO MPEJIOMJIEHHE CEMaHTHYECKOIo IMOJis
TOXJIECTBEHHO KOJIUPYEMbIX B S3bIKE IOHATHHA. ECTECTBEHHOCTH B3aMMOIPOHUKHOBEHUS
IUBWIM3AIIMOHHBIX  (OpM OrpaHWuYEHa, dTO TOATBEpXKAaeTcs (akrom TpaHchHopMaIui
BCTYMAIOIIMX BO B3auMo/ieiicTBrEe )eHOMEHOB. [15]

B umenoM BO3MOXHOCTH BOCHPHUSITHS U TPAaHUIBl PACHPOCTPAHEHHS] OKA3bIBAIOTCS
00YCIIOBIEHHBIMU KYJIBTYPHBIMH MEHTAJbHBIMU JIOMHHAHTaMH BOCIPUHHMAIOIIEH KYJIbTYPHI.
OTO JOKa3bIBAaCT CTaBIIMK XPECTOMATHHHBIM TMIPUMEpP O TpaHCHOPMAIMH TPUHITUTIOB
yIpaBJIEHUs SKOHOMHYECKUMHM CTPYKTypamMM, IPUBHECEHHBIE B SANOHCKYKD HKOHOMHKY
aMepHKaHLIaMH, KOTOpbIE HM3MEHWINCh B COOTBETCTBUM C SIIOHCKUM KOJUIEKTUBH3MOM,
NOTPeOHOCTHIO B CAaMOYBAKEHUH M JPYIrMMU MEHTAJbHBIMU JAOMHHAHTaMH. Ha ypoBHE si3bIka
MOKHO TPHBECTH B KayeCTBE JOKa3aTEeJIbCTBO IEPEOCMBICICHHE 3HAMEHUTOro adopusma
benmkxamuna @paHkinHa «time 1S money» (Bpemsi — JCHBIH), O3HAYAIOIINN «HE TpaThTe 3ps
BpeMs, 3a KOTOpOe MOKHO 3apa0oTaTh JEHbIM, BakHa Kaxxaas cekyHma». OHO Obuio
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3aMMCTBOBAHO B JPYIHE SI3bIKH, B TOM 4YHCJIE B Kopeilckuid. Kak u3BecTHO, KOpeicKkas KyJabTypa
LEHUT TPYAOIOOUe, ycepaue M HACTOMUMBOCTh. KoOpeHipl CTpeMATcs MaKCUMAaJIbHO
3(h(}HEKTUBHO MCIIONIB30BaTh CBOE BpeMsi, YTOOBI TOOUTHCS ycrexa u mpouBeTtanus. OHU MOTYT
paboTaTh JIOJITO M YIOPHO, 4TOOBI JOCTHYBL CBOMX Leneil. ITostomy dpasa A| ZF2 = & L| Lt
(Bpemsl J1eHbI'M) TMOJIydyWsa JONOJIHUTENIbHYIO KOHHOTALMIO: €CJIM YIOPHO TPYAMTHCS HaJ
JOCTIKEHUEM CBOEH 1LIEJH, 1aXKe eCJIU JJISl 3TOT0 MOTpedyeTcst OOJBILION MPOMEKYTOK BPEMEHH,
Harpajou craHeT (MHAHCOBOE OJIArOMOTYYHE.

Takoe siBIeHHE MOXHO OOBSCHUTH Bciied 3a J[.M. BonoguxuHbIM CyIIECTBOBAaHHEM
«BHEMATEPHUAIBHOTO Apa, KOTOPOE /ISl y100CTBa MOKHO Ha3BaTh CBEPXLEHHOCTHIO. JTO HAOOp
KIIIOYEBBIX HMCTHH, KOTOPBIX HpuaepxuBaerca couuym» [16, c. 7]. KirodeBble UCTHHBI
OTpaXkaloTCsl B TPAIUIMAX, HOPMAX MOBEICHHS, ICHHOCTSIX U CUMBOJIAX, KOTOpbIE (JOPMHUPYIOT
KYJIBTYPHYIO HJICHTUYHOCTh U CIIOCOOCTBYIOT COIHMAJIbHOM CIUIOUEHHOCTU. DIEMEHTHI
KYJbTYpBI, OOBEANHSIONINE JIFOICH M 00eCIeurBaloNe EeJOCTHOCTh OOIIECTBA, HA3hIBAIOTCS
ckpermamu. B Hacrosmeidt pabore mox ckpemamu OyaeM TOHUMATh CBEPXIEHHOCTH,
KOHCTaHTHbIE (HEM3MEHHbIE U HEM3MEHSAEMbIE) Havasla, CKPEIUIIOIINE COLUAIbHBIA MEXaHU3M
U CIyXalllie HAallMOHAIBHOW CaMOWACHTU(HUKAIINY, TIO3BOJISIONINE COXPAHUTh CYIIECTBOBAHUE
COlLlMyMa, KYyJIbTypbl BO BpEMEHHU. JIMHIBOAKCHOJIOTMUECKHE CKpenbl — 0a30Bble LIEHHOCTH,
COCTaBJISIFOIIME aKCUOJIOTUYECKYI0 MaTPUIly HOCUTENEW MaTEepUHCKOro sA3blka. Ha Hai B3rmsig,
JAHHBIH TepMHUH 0oJiee TOYHO OTpakaeT XapakTep TAaKoro BHAA LIEHHOCTEH, MOCKOJIbKY HE
COZIEPXKUT B ceOe CeMy «OLICHUBaHMUS, ONPEAETICHUS LIEHbD» U HUCKIII0YaeT CyObeKTUBHOCTD MPU
OIpEJIeNICHUH U CPAaBHEHHUHU Pa3HbIX S3bIKOBBIX KapTUH MuUpa. Hampumep, B ciioBe «cMepTh» AT
HOCUTEJIEH PYCCKOM KYyJIbTYphI MIPOCIIEKUBAETCS CEMA C AaHTU-LIEHHOCTHBIM KOMIIOHEHTOM, TaK
KaK Hama KyJabTypa, Kak chnpaBemquBo 3ametwia K.A. ['eBoprsiH, akCHOJOTrMYECKH
«MOTHUBHMpOBaHa Ha ku3Hb» [17]. s aMeprKaHCKOW KyJIbTYphl SIBHO MPOCIEKUBAECTCS AHTHU-
LIEHHOCTHBI KOMIIOHEHT B cJlioBe poverty (OemHOCTh), KaK NpPHU3HAK MPOUTpHILA B
KOHKYpeHTHO# 6oproe. [18].

B mHaywyHoW smTepaType TPHHATO  BBIACHATH TOHITHE IICHHOCTHBIX WA
AKCUOJIOTUYECKUX JOMUHAHT, KAK OPUEHTUPOB MOBEICHUS, TAKTUKU U CTPATETHH JIEATEIbHOCTU
WHAWBH/IA, COIMAIBHBIX TPYIIT M COIMYMOB B II€JIOM, KOTOpBIC TPEBATHPYIOT B OBITHITHOM
npocTtpaHcTBe. LIeHHOCTHBIE TOMUHAHTHI MOJAPOOHO omucaHbl B padotax H.Jl. ApyTrioHOBOIA,
B.WN. Kapacuxka, 10.C. Crapoctunoii, Makca Bebepa, Tonkorra Ilapconca, Ipuxa ®pomma u
MHOkecTtBa apyrux. FO.C. CrapocThHa ONpenenser LEHHOCTHbIE JOMUHAHTBI —Kak
«(hyHIaMEeHTaJIbHbIE IEHHOCTHBIE OPUEHTHPHI COLUAIBHO-KYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA, KOTOPHIE
COTJIaCyIOTCSl ¢ OOmIel KOHIENTYaJbHOM cHcTeMoM, He nyomupys ee». [19, c. 65] CnopHbM
sBIsieTcs (PyHIaMEHTaNbHBI XapakTep LEHHOCTHBIX JOMUHAHT, YYMTHIBAas MX pEJCBAHTHBIN
XapakTep.

LleHHOCTHBIE JOMMHAHTHI ONPENENISIIOT OCHOBHBIE MPUHIUIBI U HOPMBI TMOBEACHUS
JOZIeH, HO CO BPEMEHEM MOTYT MEHSTBHCS IOJl BIUSHUEM Pa3lHYHBIX (DAKTOPOB, TAKUX KaK
UCTOPUYECKHE COOBITHUS, SJKOHOMUYECKUE YCTIOBUS MIIM TEXHOJIOTUUECKUE U3MEHEHUS, XOTS 3TH
M3MEHEHHSI TPOUCXOAAT IOCTENIEHHO W OTPaKalOT 3BOJIIOLMIO LEHHOCTEH B 0OIIeCTBE, B
OTJIMYKE OT akcuojormueckux ckper. Hampumep, B 80-bie Toabl BriepBbie ObUT 3apUKCHpOBaH
HeoorusM McMansion ¢ aHTH-IICHHOCTHBIM KOMITOHEHTOM. YacTOTHOCTH €ro yrmoTpeOIeHuUs
yBEIIMYMBAETCS B Tocaeaaee BpeMs. McMansion (ot cioskennst McDonald u mansion (6osbIoi
JIOM, OCOOHSIK, JBOpPEIl)) - 3TO YHHUIKUTEIHLHOE Ha3BaHUE JJIsi OONBINIMX, HO OE3BKYCHBIX
JIOMOB, TIOCTPOEHHBIX B MPUTOPOAHON 30He. Takue gAoma cTamu BOCTpEeOOBaHHBIMH Ha (OHE
pacnpoctpanenus: MaccoBoi KynbTyphl B CILIIA, koTOpast MOXKET OKa3bIBaTh BIUSHUE HA JIFOACH,
o0y /1asi UX CTPEMUTHCS K POCKOILH U MPECTUKY, B TOM UHUCIIE U B CTPOUTEIHCTBE OONBIINX U
noporux AomMoB. OH ONUCBHIBAET J0Ma, KOTOpPbIE IOCTPOEHBI IO THUIIOBBIM IPOEKTaM C
WCTIOJIb30BaHUEM JCIIEBBIX MAaTEPUAIOB, HO TIPU ATOM BBINVIAIAT MPETEHIIMO3HO U POCKOIIIHO.
McMansion 00BIMHO UMEIOT OOJIBIINE pa3Mephl, CAMMETPHYHYIO IIAHUPOBKY, MHOTOITaXKHbIC
KOHCTPYKLIMH, a TaKXKe YKPAIIeHbl Pa3NUYHbIMH apXUTEKTYPHBIMHU 3J€MEHTAMH, TAaKUMHU Kak
KOJIOHHBI, OaJIKOHBI WK 3pKepbl. OHU YacTO CTPOSATCA HAa HEOOJBIINX y4acTKaX 3€MJIM U MOTYT
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CO3/1aBaTh OILYLICHUE TECHOTHI M MEPErpy>KEHHOCTH MPOCTPAHCTBA. AHTU-IICHHOCTHBIN
KOMITOHEHT CBSI3aH C KPUTHKON 0€3BKYCHOTO JU3aifHa U MPETESHIIMO3HOCTH TAKUX JIOMOB.

All across the country, huge houses are being built on plots of land originally meant to
accommodate smaller dwellings, sparking a heated debate over what's best for the community.
The post 'Help, a McMansion Is Going Up Next Door!" appeared first on Real Estate News and
Advice. (Foxnews)

Ilo e6ceii cmpane Ha yuacmkax 3eMiau, USHAYAALHO HNPEOHA3HAYEHHLIX  O/d
CMpoUmMenbCmea HebOIbUIUX 00OMO8, 8036005IMCS OCPOMHBIE, YIHCACHbIE KOMMEONHCU, Bbl3bl6aAs
Jrcapkue cnopsvl 0 mom, 4mo Jaydute ons oouecmea. Cooowenue «llomocume, no coceocmey
Ccmposim 04epeoHOU 2pOMAaOHbIL OCOOHAK!» NOABUIUCL CHAYANA HA HOBOCMHOM pecypce ONis
puenmopos «Real Estate News and Advicey.

AKCHONIOTHYECKHE CKpenbl (OPMHUPYIOT SI3BIKOBOE AP0  KYJABTYPHI, TO €CThb
LIEHTPAJIbHBIMA,  CMBICIIOBOM  DJIEMEHT,  KOTOPBIM  XapaKTepU3yeTCs  CEMAHTHYECKOU
CTa0MIBLHOCTRIO M KOHBEHIIMOHAIBHBIM XapakTepPOM, BOCHPHHHMAEMBbIM OJUHAKOBO BCEMU
HOCUTEJISIMM MaTepuHCKoro s3bika. [LA. @DnopeHCKMH CcyuTal, 4YTO KyJbTypa — 3TO
COBOKYITHOCTh TyXOBHBIX M MaTe€pUAIIbHBIX IIEHHOCTEH, CO3/[aHHBIX 4enoBekoM. OHa sBisieTcs
pe3yabTaTOM €ro TBOPUYECKOW MAEATENIbHOCTH M OTpa)kaeT ero MupoBo33peHue. KymbpTypa
oObenuHsieT moaed, (opMHpYeT HUX HJICHTUYHOCTh U OOECIeuMBaeT MPEEeMCTBEHHOCTH
nokosieHnid. [20] KoHuenTsl W3 A3BIKOBOrO siApa KyJIbTYypbl aKTHBH3UPYIOTCSI B HalleM
CO3HAHWHM, MBI HE 3aJyMBIBAEMCS O COCTABISIOIIMX 3JEMEHTaX €ro CTPYKTYpbl, M JIHIIb
BBIJICJIIEM €0 KOHKPETHBIE XapaKTepUCTHKU. [21, c. 92]

Jlekcema freedom sBisieTcs SPKUM TPUMEPOM (YHIAMEHTAJIBHOM CEMHOTHYECKOM
OIMO3UIIMU «CBOM — uyxoit». B pamkax wuccrnemoBanus cinoBo freedom ObLIO BBEIEHO B
MIOVCKOBHK T10 KJIIOUEBBIM CJIOBAM CTaTeH, pa3MEILEHHbIX Ha HOBOCTHOM caiite Foxnews.com 3a
nepuoy ¢ 1 suBapa 2024 roma nmo 30 ampens 2024 ronma. 3a yka3aHHOE BpeMsl 3TO CJIOBO
BCTPEYAJIOCh B 68 CTaThsIX B CIleQyOIMX paszzaenax politics (monurtuka), media (meaua), fox-
news video (Buneo fox-news), world (mupoBsie HoBocTH), US (HoBocTH CIIA), lifestyle (yxmazn
xu3Hu). Beero Ha caifte 8 pasgeno. 3a yka3aHHBINM MEPHO CJIOBO HE YIIOMHHAJIOCH B paszelie
cnoprt u pazsrnedeHus. [lomydaercs, 4To 3TO CJI0BO MOBTOPSETCS B CPETHEM Yepe3 JICHb.

CnoBo freedom oOpaszoBamace myreM mnpucoequHeHus cypdukca dom w3
JpeBHEeaHTruiickoro dom «cTaTyc, pelieHHe» K CloBy «free», KOTOpoe 3TUMOJIOTHYECKU
BOCXOJIUT K JpeBHEaHrIMicKoMYy frip, Korna B si3pIKe TOMUHHAPOBAJIA aHTIIOCAKCOHCKAs KapTHHA
mupa. [lonsrue free (CBOOOMHBIN) Il AHTIIOCAKCOB OBLIO HEOTIEIMMO OT MPEACTaBICHHS O
MIPUHA/IE)KHOCTH K OCOOOM Tpymie JIIoeH, UMEIOMX HauOoJbIINe MpaBa B IMOJIB30BAHUU
semiert [22, c. 151-152], u, kak clencTBHe, MONB3YIOUMXCS Haubousbinel cBodomou. O.I.
UynpelHa 1OKa3bIBaeT, YyTo cjI0BO frip 03HAYanIo BKIIOYEHHE B KPYI «CBOMX», YTO BIEKIIO 3a
co00if HekHe COLUATbHO-)KOHOMHYECKHE IpaBa, M Kak CJEICTBUE HCIOIb30BAIOCh JUIs
OIMCAaHUSI MHUpa C BpakIeOHBIMU aHIJIOCAKCOHCKUMHU IuieMeHamHu. [23] Koraa xe peub mua o
MHUPHOM TE€YEHUH COOBITHI B aHTJIOCAKCOHCKUX KOPOJIEBCTBAX MCIOIB30BAIHUCH MPOU3BOIHBIE
OT JIPYroro ciioBa Sib, OTCBHUIABIIETO «B OOJACTh POJCTBA... OXBATHIBAIO BCE €rO CTEIICHH,
HAYMHAs OT OOIECEMEHHON OOIIMHBI M JIOXO/IS JI0 TAIBHUX poanycii». [22]

Tom IleitH B cBOel KHHMIre «31paBblii CMBICT» ONUCAT AMEPUKAHCKYHO KapTUHY MUpa
CIIEAYIOIIMM 00pa3oM: Bepa B CIIPABENIMBOCTh BBICIICH CHIIBI, PEIIMTHUI0 CBOOOIBI 1 PaBEHCTBA.
[24, c¢. 106] JIuarBOaKCHMOJOTHYCCKHMA TOTeHIHan freedom akTHBHO HCIIONB30BAIOCH
KaHJAUJIaTaMH B TIPE3UICHTHI B CBOUX MPEIBBIOOPHBIX BHICTYIUICHHUAX. He uCKIItoueHneM craim
U TocienHue BbIOOpa. Ha ceMuOTHYecKOW ONMO3UIIMK «CBOWM-UYKOW» BBICTpOMJIA CBOE
BbICTyIUIEHHE Ha Omunce y HOxHol myxaiiku benoro noma Bune-npesuneHt CIHA Kamana
Xappuc, TOBOpsi O BbIOOpe MEXIy He W TpammoMm B 3amieqinieM B TYNHK MPE3UIACHTCKOM
cocTsizanud. MmmokyrtuBHas —QyHKIUS TpoTuBonocTaBieHus freedom (cBoboma) aHTH-
neHHOCTHBIM chaos (xaoc) um division (packojl) B TPOMO3UIMSAX B TPEABBIOOPHOM peUH
3aKJII0YaeTCs B TOM, YTOOBI IOHECTH JI0 PEIMIHMEHTOB coobmienus, uyro Jonanpa Tpamn ceet
cTpax u packoil. bonburyro yacTs BeicTymienus: Kamana Xappuc npoBena, pucys CTpaiiHyo U
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MpauHyl0 KapTuHy Oyaymiero Amepuku ¢ Tpammom B benom 1mome, 3KCIuTyaTHpYs
aKCHOJIOTHYECKYIO CKpelly, BbIpakaeMyro Jekcemoil freedom, BXOnsIiyi0o B aMEpHKaHCKOE
KYJIBTYPHOE S]IpO.

It is a choice whether we have a country rooted in freedom for every American or ruled
by chaos and division. One week from today, you will have the chance to make a decision that
directly impacts your life, the life of your family, and the future of this country we love. And it
will probably be the most important vote you ever cast. And this election is more than just a
choice between two parties and two different candidates. (Theguardian.com)

Omo evlO0p moeo, 6yoem U HAWA CMPAHA OCHOBAHA HA CB0000€ Ol KAHNCOO20
amepukanya ui 6 Heti Oydem yapumv Xxaoc u packol. Yepes nedento y eac Oydem wiamc
NPUHAMb peuleHue, KOmopoe HANpaMylo NOGIUsem HA 8aULy JHCU3Hb, JHCU3Hb Gaulell cembU U
Oyoywee cmpamvl, KOmopyro mul 1100uM. M, 603M0dCHO, 9mo OyOem camviil 8aAHCHbIL 2010C 6
sawtetl scusnu. M smu 6v100pvl - Heumo OoblLee, Yem npocmo 8blO0P MedHcoy 08yMs NAPMUAMU
U 08YM3L PA3HLIMU KAHOUOAMAMU.

SI3pIKOBOE  SIPO  KyJABTYphl  BMECT€ C  AKCHOJIOTMYECKUMHM  CKpelaMH |
AKCHOJIOTUYECKUMHU JIOMUHAHTaMH, TOCJIEAHUE UMEIOT PENICBAHTHBIA Xapakrep, (popMupyrOT
SI3BIKOBYIO KYNBTYpHYIO Matpuily. [loHATHe «KympTypHas matpuna» Obuto BBeaeHo [LA.
OnOpeHCKUM, KOTOPBIM ONpenensia 3TO SIBICHHE, KaK COBOKYIHOCTh OCHOBHBIX LIEHHOCTEH,
HOpM, YOEXJEHMH M YCTAHOBOK, OTPAXKAIOUIMX XapakTep M OCOOEHHOCTH KyNbTyphl [20]
beBmnit penakrop xypHana «Bmacte» Anexcannp Jlammmz, paccyxngas o0 0coOEHHOCTSX
POCCHICKOro 00IecTBa, ONpeeNIul KyJIbTYPHYIO MAaTPHUILy KaK KyJIbTYPHO-UCTOPHUYECKUIN KO/,
KOTOPBIN OBUT U SIBJISICTCS K3UCTEHITMATBLHOM OCHOBOW MJIEHTUYHOCTH HAPOJIa, OTIPEACIISIONIEH
TEYEHHUE €ro UCTOpHuH. [25, ¢. 16] OnHUM K3 3IIEMEHTOB KYJIbTYPHOM MaTpPHILIBI SIBISETCS SI3BIK,
KOTOpBIM sIBJIIETCS OCHOBOM Ui (POPMHUPOBaHMS KYyJIbTYPHOM MISHTUYHOCTH JIOJEH U
obecrieyrBaeT NPEEeMCTBEHHOCTh TIOKOJICHUH.

Slpkum mipuMepoM TpaHc(hOpMalMU KYJIbTYPHOW SI3bIKOBOW MATpHIIbI MOKET CTaThb
KOHIIETIT privacy B aMEpHKaHCKOW KynbType. [lepBbIMH eBpomeickMMHU TiepeceieHIaMH Ha
CeBepoaMepHUKaHCKHH KOHTUHEHT OBUIM, KaK M3BECTHO, aHIVIMYaHEe, MepeexXaBlliie B MOUCKAX
XOpOoUIe >KW3HHW, OCTaBUB JIOM, POJHYIO CTpaHy, ApPYy3eH, pOAHbIX. EXaim OHM cO cBOeH
aHrauiickod Meuytod o Xopomweil JKusHu, nepepoauBiIelicss B AMepUKaHCKyl0 Meuty o
cBOOO/IE, HE3aBHCUMOCTH, CTpEeMJICHMH K WHAuBHAyanu3Mmy. llonarue privacy (yeauHeHue,
YacTHas >KW3Hb) COIMPOBOXK/Iaja MIepeCcesIeHIIEB, CTajla BCETIOIIOMIAIONINM HACTOIBKO, YTO «OHU
nepee3kaj Ha HOBOE MECTO, €CIM OHM MOIJIM YBHIETh JbIM U3 TPYObI CBOETO COCENa.
HeynuBurenbHo, 4TO B COBPEMEHHOW AMEpPUKE CaMOE JOPOro€ U MPECTHKHOE KUIHILE — ITO
TO, KOTOPOE JIaeT WILTIO3UIO YIAIEHHOCTH OT JIPYTHX, UX KaK Obl MOJTHOTO OTCYTCTBUS. [26]

KonrenT privacy B aMepHKaHCKOH KYJIbType — 3TO JeJI0 KaXKI0W OTAETbHON JIMYHOCTH,
9T0 cdepa, B KOTOPYIO MOXHO BXOJIUTHh JIMIIb C pa3pelieHus camoro wuxausuma. Hu
MPaBUTENBCTBO, HH CPEACTBA MaccoBOW HH(pOpMAIMK, HHUKTO H3BHE HE HMEIOT IIpaBa
BTOprarbcs B yacTHYIO ku3Hb. B CIIA privacy BoclipuHHUMAETCs KaK MOJIOKUTEIBHOE SIBICHHUE
U paccMaTpHBaeTCs Kak TpeOOoBaHHE, KOTOPOE BCE JIIOAU CUMTAIOT OJMHAKOBO HEOOXOAUMBIM,
JKEJIATeNIbHBIM U yJIOBJIETBOPUTENbHBIM. B KauecTBe CHIIBHBIX ACCOIMATUBHBIX MPHU3HAKOB
KOHIIETITa privacy B aMEpUKaHCKOM JIMHI'BOKYJIBTYPHON MaTpHILE BHICTYIAIOT TaKHE KITIOYEBbIC
KOHIICTITHI IIEHHOCTHOTO XapakTepa, kKak individualism (naauBuayanusm), freedom (cBoboma), a
TaKKE TECHO CBSI3aHHBIM C KOHLENLUEN MaTpuoTU3Ma KaK YyBCTBA T'OPAOCTH 3a CBOIO CTpaHy
KoHIIeNT «American dream» (amepukanckas meuta). KoHuenT privacy B amMepuUKaHCKON
KYJIBTYpe paccMaTpuBaeTcsl Kak (peHOMEeH, TUIHMYHBIA U TPaJUIUOHHBIM B ropa3fo Oosbliein
CTEIIeHH, YeM sl Bcero octanbHoro mupa. [27] Tlostomy B amepukanckux CMU moxHO
BCTPETHUTH CJIEIYIOIIYIO TPOMO3ULIUIO:

The boundaries of privacy are in dispute, and its future is in doubt. (Nytimes.com)

I'panuywbl yacmuoti sHcusHu ocnapusaromcsi, a ee 6yoyujee Haxo0Umcs no0 80NPOCOM.
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DOYHKIHOHAIBHO-CEMAHTHYECKASI KATEropus ynpeka B COBPEMEHHOM PyCCKOM SI3bIKe

Cesepo-Ocemunckutl cocyoapcmeenusiil yrusepcumem umenu K.JI. Xemazcyposa
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AHHOTALUSA

[TocTosiHHBI WHTEpPEC JIMHTBUCTOB K W3YYEHHIO MOJAIBHOCTH OOYCIIOBIEH TEM, YTO
JTAHHOE SBJICHUE SIBJISIETCS OJIHOM M3 IICHTPAJIbHBIX KaTErOopui S3bIKO3HAHMS, KaTETOpUEH,
BBIPAKAIOIICH OTHOIICHHE TOBOPAILIETO K COACPKAHUIO BBICKA3bIBAHUS U  OTHOILICHHE
COZIepKaHMsI BBICKA3bIBaHUS K JEUCTBUTEIBLHOCTH. Cpear MOJaIbHBIX 3HAYEHUW IS
WCCIICIOBaHNST HaMW ObLI BBIOpaH yIpek. Pa3HooOpaswe pedeBoi peain3allii yIpeka
OIIpeNeNsieTCs TEM, UTO JAHHOE SIBJICHUE CBA3aHO, BO-TIEPBBIX, C KOMMYHHUKAIME; BO-BTOPBIX, C
MparMaTHYeCcKOM CHUTYyallue peud — pa3IMYHbIMU BHUIAMH OTPHUIATEIBHBIX OLEHOYHBIX
CY)KICHUW; B-TPETbUX, C OSKCIPECCHUBHO-IMOLIMOHAIBHBIM coJepkaHueM. Bo MHorux
WCCJICJIOBAHUSX, TIOCBSIIIEHHBIX JAaHHOMY SIBJIEHHIO, aBTOPHI HE CTaBWIJIM Tiepes] co0oil 3amauy
MPeACTaBUTh (YHKIIMOHATBHO-CEMAHTUYECKOE TI0JIE YIPeKa, COCTOsIIee U3 siipa U nepudepun
C pasrpaHUuYCHHEM JICKCHUYCCKUX, CHHTAKCHYECKUX, (DOHETHYECKUX, MOP(OIOTHUECKHX,
CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX CPEICTB BBIPAKECHUS CEMAHTUKU YIPeKa, IMOITOMY 3Ta 001acTh
MaJIOM3Y4eHa, YTO ONpeAesieT He0OOX0UMOCTh ee m3ydeHus. LIenbio maHHO# paOboThI SBISIECTCS
BBISIBIICHHE U ONKCaHUE (POPMAJBHBIX CPENCTB BBIPAKEHUS (PYHKIMOHAIBHO-CEMaHTHUECKON
KaTerOpyH yrpeKa B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

KiueBble cjioBa: CyOBEKTHBHAs  MOAAJIBHOCTh, YOpPEK, (PYHKIHMOHAIBHO-
CEeMaHTHYeCKasi KaTeropusi, (yHKIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKOE TIoNe, (popManbHbBIC CpEeAcTBa
BBIPAXKECHMSL.

Abstract

The constant interest of linguists in the study of modality is due to the fact that this
phenomenon is one of the central categories of linguistics, a category expressing the speaker's
attitude to the content of the utterance and the attitude of the content of the utterance to reality.
Among the modal meanings for the study, we chose reproach. The diversity of speech
implementation of reproach is determined by the fact that this phenomenon is associated, firstly,
with communication; secondly, with the pragmatic situation of speech - various types of negative
evaluative judgments; thirdly, with expressive-emotional content. In many studies devoted to this
phenomenon, the authors did not set themselves the task of presenting the functional-semantic
field of reproach, consisting of a core and periphery with the distinction between lexical,
syntactic, phonetic, morphological means of expressing the semantics of reproach, therefore this
area is poorly studied, which determines the need for its study. The purpose of this work is to
identify and describe the formal means of expressing the functional-semantic category of
reproach in the modern Russian language.

Keywords: subjective modality, reproach, functional-semantic category, functional-
semantic field, formal means of expression.

VYrpek kak MOJIaTbHOE 3HAYCHUE OTHOCUTHCS K cdepe CyObeKTUBHON MOAATBHOCTH, TaK
Kak €€ CMBICTIOBYIO OCHOBY 00pa3yeT MOHSTHE OIICHKH B IIIMPOKOM CMBICIIE CIIOBA, BKJIFOUAs HE
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TOJIBKO JIOTMYECKYIO KBAaJU(HKALMIO COOOIIAEMOro, HO W pPa3Hble BUIbl AMOLMOHAIBLHOU
peakiuu. CyOBeKTHBHas MOAAJIBHOCTh OXBAThIBACT BCIO TaMMy CYIIECTBYIOIIUX B
€CTECTBEHHOM SI3bIKE PA3HOACHEKTHBIX M Pa3HOXapaKTEPHBIX CHOCOOOB KBaIH(UKAIUH
COo00I1aeMOor 0.

H.1O. IlIBenoBa BBIWICHSIET U3 BCEX MHOTOOOPA3HBIX TPYII CYOBEKTHBHO-MOIATBHBIX
3HAYEHUM TMEPBUYHYIO TPYINIUPOBKY, OCHOBAHHYIO HA IPOTHBOIIOCTABICHUM 3HAUYEHUUN
OLIEHOYHO-XapaKTepU3yIOIUX U COOCTBEHHO oOLEeHOYHbIX. [locnenHue 3akmodaroT B cebe
JMYHOE OTHOIIEHHE TOBOPALIETO K COACPKAHUIO COOOLICHUS: TMOJIOXKHUTENbHAs WIH
oTpULIaTeIbHAs OLIeHKa (TIPEANOUTeHNE, 0I00PEHNE UITH HEOJ00pEHHE, TOPUIIAHKE, OCYKICHHUE,
YIIPEK U T.JI.), COTJIACKE WIJIM HECOTJIACUE, YAUBIICHUS, BUIbI BOJICU3bSIBICHUS, KEJIaHUS YICHUTh
4T0-71100, ONpe/ieleHue Yero-Imbo Kak MOJIUHHOTO WM HEMOMJIMHHOIO, COOTBETCTBYIOIIETO
WM HECOOTBETCTBYIOILIETO JACUCTBUTENBHOCTH [9: 216]. Ynpek npeanonaraet OTpULaTeIbHYIO
OlleHKY, MmodToMy B paborax H.IO. IlIBemoBoii OTHOCHTCS K JIEKCHYECKOMY Kiaccy
«OCyIOUTENIbHAsA pPeuby», Ky/la BXOJUT TakXKe HEON00peHue, yrposa, OOBHHEHHE, OCYKICHHE,
KpuTrndeckas oreHka u 1.1. [[lIBenosa 8: 522].

Bo wMHoOrumx wuccrienoBaHMAX YOpPEK paccMaTpUBAaeTCsl Kak YacTHOE 3HAauYeHHE
neonoOpenus. Tak, T.K. ConoBbéBa, M3yyas CeMaHTUYECKOE IIOJIE€ HEOJOOpEHUs] B PYCCKOM
S3bIKE, YCTAQHOBHJIA, YTO B SI3BIKOBOM cHCTeMe (YHKIMIO HOMHHAIMKA PEYEBOM WHTCHLIUHU
HEOZOOpEHHs  BBIMOJHSAIOT — TJArojiibl, JeBepOaTWBbI, a TaKke TIJarojlbHO-MMEHHBIE
cinoBocoueranusi (Bcero Boimenwia 47 emunun JICT). HeomoOpenue, 10 MHEHHIO
HCCIIEIOBATEINS, — «3TO YKa3aHHE Ha TO, YTO TOBOPSIIMIA MPU3HAET YTO-TO MJIOXUM, OTHOCUTCS K
KOMY-JTH00/4eMy-THO0 C OCYXJIEHHEM, OTPUIATEIFHO OIICHUBAET, IIO/IBEpraeT KpHUTHUKE,
noputiaeT koro-moo» [ComoBweBa 6: 12]. OO1ee 3HaUeHNE HEOTOOPEHUS TOApa3IeseTCs Ha
YacTHBIE: OCYXIaTh W OOBHHSATH, OTHOCSAIIMECS K MOTHBHPOBAHHOMY BBIPOKEHHIO
HEOZ00peHHs; yIpeKaTh U MOPUIIATh, KOTOPbIE UCCIIEAOBATEIh OTHOCUT K HEMOTUBUPOBAHHOMY
BeIpakeHHI0 HeonoOpenus [Tam sxe]. M.B. Ilerpymmna, uccienys MoAajibHOE 3HAUCHUE
HEOJOOpEeHHs, BBIACNSET CHUCTEMY CMBICIOB MOJAIbHOM CEMaHTUKH HEOJOOpeHHs,
MPEACTABIAIONIYI0  cOOOM  NparMaTHYeCKW  JMana3oH  AKCIPECCUBHBIX  OTTEHKOB
SMOIMOHAIILHO-OLIEHOYHOTO ~ OTHOIICHUS:  TPE3peHHs, TMPEHEOPEKEHUs,  YHUUMIKECHUS
(3aBHCAIMX OT CBOHCTB OOBCKTAa OIICHKM) KOMMYHHKATHBHBIX PAa3HOBHIHOCTEH: IMOpHUIAHHE,
OCYXKJICHUE, YIIPEK, yrpo3 (3aBUCSIIUX OT CBOMCTB CyOBEKTa OlleHKH) [5:11].

OnpeneneHre MOAAIbHOTO 3HAYEHUS M TOTO WIM HHOTO MOJAAJIBHOTO OTTEHKa BO
MHOTOM OOYCJIOBJICHO CHHTaKCHUYECKUM KOHTEKCTOM, pEYEBOM CHUTyallMel, MOCKOIbKY
MOJIaJIbHOE 3HAYCHHE COMPSDKEHO C APYTMMHU 3HAYCHHUSMH, TIPEIONPEICICHHBIMU Pa3TUIHBIMA
TUIIAMH CBSI3€M U MEPECEYCHNU MOATIBHBIX MOJIEH C aCleKTyallbHBIMU M TEMIOPAIbHBIMU. Tak,
B «Teopun QyHKIMOHAILHONW TIpaMMaTHKM» YIOPEK YIOMHUHAeTCsi Ipu pa3dope Mo
YKEJIATeJIbHOCTU U TIOJIsl BO3MOYKHOCTHU. B miepBOM citydae akeHTHPYETCsi BHUMaHUE HAa TOM, YTO
3HAQUEHUE HEPEaIbHOI0 JKENAHUs,, OTHOCSILIErocs K MPOLUIOMY, OOBIYHO BBIPAKAETCS
MPEIOKEHUSMHA C UMEHEM JIMLA B TO3ULIMU MOAJIEKAIET0 U ¢ UHTEHIMOHAIBHBIM TIJ1arojioM B
MO3ULIMU CKa3yeMoro. JTO CBA3aHO C TEM, 4YTO TpOLIeNIIas CUTyalls SMOLMOHAIBHO
MEPEOCMBICIIMBAETCSI TOBOPSIIIMM W B COOTBETCTBYIOIIMX, OMNTATUBHBIX 1O (opme,
MIPEUIOKEHHUAX BBIPAXKAETCS ynpeK. Bo BTOpoM ciydae paccMaTpHUBaeTCsl CUTyalus COBETa —
P OTHECEHHOCTH €€ K IUIaHy MPOIIE/IIIero BpEMEHH BBICKA3bIBAHUE BBIPAYKAeT HEOJI00pEeHHE
TOBOPSAIIUM TPOIUIBIX JACUCTBUN aJipecara, BCJICICTBUE YEro OHO MPHOOpPETaeT MOJAIBHBIN
OTTEHOK ynpeka [7].

T.A. [aBbiioBa, uccienysl KaTErOpUIO yIpeKa B AHIVIMMCKOM S3bIKE, AKIEHTHUPYET
BHUMaHKE Ha (OPMATILHON CTOPOHE SIBIICHUSI, B YaCTHOCTH, AaHATM3UPYIOTCS CHHTAKCUYECKUE U
CEeMaHTHYeCKHe OCOOEHHOCTH ymnpeka. CHHTakcHdyeckne OCOOEHHOCTH XapaKTepH3YIOTCS Ha
OCHOBE CpEICTB BBIPQKEHUS CTPYKTYPHBIX BapHaHTOB yIpeka (IIOBECTBOBATEIbHbBIC
MIPEJIOKEHHS, BOIIPOCHUTENIbHBIE NPEAJIOKEHUS, ONTATUBHBIC MPEUIOKEHUs] MU T.I.). Tak,
HanpUMep, UCIOJIb30BaHUE MOBECTBOBATEIBHBIX MpEAIOKEeHUH, o MHeHHIO T.A. JlaBbIOBOM,
MMEET OMpEeICIICHHYIO CBSI3b C YCJIOBHUEM YCIICHIHOCTH YIPeKa, COOOIEHUEM O MOJI0KEHUH JIeT
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B JCHWCTBUTEIBHOCTH, BbI3BaBIIEM HEOAO0OpeHHe WK pazodapoBaHue. CeMaHTHUUECKUE Ke
O0COOEHHOCTH BBIPAKEHUSI yIpeka OOYCIOBICHBI TEM, 4YTO OIEHOYHBIE JIEKCEMBI C
MHBEPTHUPOBAHHBIM 3HAKOM OLEHKH M JIEKCHMKA C OTPULATENbHOM OIICHOYHOW CEMaHTUKOM,
CIIy>Kalasi CpeICTBOM YCUJICHUS! SMOIIMOHAIBHOTO BO3JICHCTBUS HA YIIPEKAEMOI0, OIPEEISIIOT
WUIOKYTUBHYIO CHITY JaHHOTO pedyeBoro akra [2: 117].

Ha cerogusimHuii 1€Hb B OTEYECTBEHHOM JIMHTBUCTUKE B HW3YYEHHUH YIpeKa
Ha0Jr0/1aeTCsl YKJIOH B CTOPOHY COZAEP KaTeNIbHON CTOpOHBI siBiieHUsA. OnHako 6e3 aHaiu3a ero
(hOpMaNTBHBIX XapAaKTEPUCTUK HEBO3MOXKHO TOJIHOCTBIO MPEIACTABUTH CIEIUPHUKY TaHHOTO
3HaueHus1. OIHOM 13 3HAUUMBIX Pa0OT B 3TOM HAIIPABJICHUH SIBIISIETCSI KOPITYCHOE MCCIIEI0BAHUE
B.1. IlImMypaka, HanpaBIeHHOE Ha J0KA3aTEIbCTBO CYLIECTBOBAHMS B SI3bIKE «MHTETPAJIBHBIX)»
YIIPEKOB, KOTOPbIE CIOCOOHBI 0€3 MPHUBICUYEHUs] KOHTEKCTa Pealn30BaTh CEMAHTHKY yIpeKa ¢
MOMOIIIBIO  OTIPEICIICHHBIX (OPMANIBHBIX CPEACTB BBIPAKCHHS. JIMHTBUCTOM  BBIICIICHBI
CHeUHAIbHBIE MapKephbl yIpeka — (parMeHTbl BBICKA3bIBAHUS, MO3BOJISIIOIINE «3aMOJ03PUTH)»
HaJIMYWE YIOpeKa B aHAIM3MPYEMOM S3bIKOBOM Marepuasiie. B uccienoBaHun oHU
MOJPA3JEIISIOTCST HA MapKepbl 1-ro U 2-T0 MpUONIMKEHHUS, KOTOpbIE pa3rpaHU4YMBAIOTCS TI0
CYOBEKTHBHOCTH U CTICIM(UIHOCTH: YeM HIXKE CYOBEKTHBHOCTH U BBIIIE CHEITUPUIHOCTH, TEM
Oomnbine «mpudmkenue» mapkepa ympeka [10]. B.M. IlImypak BHec 3HaYMTENbHBIN BKIaI B
(hopMHPOBAaHUM CUCTEMHOIO B3IISAa HA IPUPOAY YIpeKa Kak sI3bIKOBOro (heHOMEHa.

B nanHOlt paboTe ceMaHTHKa yopeka OyaeT paccMaTpuBaThCsi B KadyecTBE
(yHKUIMOHATBHO-CEMAHTUYECKON KaTeropuu ynpeka. [Ipu ¢pyHKunoHanbHOM NOAX01€ OCHOBOM
BBIJICJICHUS] €IMHUI] CTAHOBUTCS (DYHKIIMOHAILHOE TOXKIECTBO, OCHOBBIBAOIIIEECS HA OOLTHOCTH
BBITIOJTHSIEMOM ~ KOMMYHUKAaTUBHOM  (DyHKIIMU. SI3bIKOBBIE  SIBJICHMS, TaKUM  00paszoM,
paccMaTpUBAIOTCS C TOYKHU 3PEHUSI UX 3HAUCHHUS U (G YHKIIMOHUPOBAHUS B PEYUH.

OYHKIMOHAIbHO-CEMaHTHUECKONH KaTeropuM YIpeka BKIIOYaeT B cels JeKCHYeCKHe
€IMHUIIBI, 0003HAYAIOIINE TPOIIECC BBIPAKEHUS pPa30uapOBaHUs, OCYKACHHUS, HEIOBOIHCTBA,
MPEeTeH3U K KOMY-THOO 3a OTKa3, OUIMOKM, HEMpaBWIbHBIE MOCTYIKH, HEJOCMOTPHI U T.J.
[Iprmepsl JIEKCUYECKUX €IMHUL, OTHOCSIIIUXCS K 3TOMY MOJI0, MOT'YT BKJIIOYATH CIEIYIOIINE
CJIOBA: YIpEK, MOopUllaHue, 0OBUHEHHE, OCYKJIEHHE, HEOBOJIBCTBO, NMPEAYNpeKIeHHE, *Kalooa,
nperen3us. CnoBa U3 3TOro MOJsl HOMOTAIOT BEIPA3UTh HEFATUBHOE OTHOILLEHUE K YEJIOBEKY WITH
€ro MOCTYIKaM, a TAKXKE MOMbITATHCS YCTAHOBUTH MPABUIIBHOE MOBE/IEHHE B Oy IyIIEM.

B uentpe paccMaTpuBaeMoro Tmoisl HaxoIATCs JieKcHdeckwe cpenctBa.  Kpyr
JIEKCUYECKUX CPEJICTB BBIPAKEHUS CEMAaHTHKH yIpeka pa3zHooOpaseH. Cpeau HUX HaMu
BBISIBJICHBI:

1.  TI'maronml, oOpa3yromiue CHHOHMMUYECKHUE PsZIbl C TJIarojioM «ympeKaTbh» U
CTOCOOHBIE BBIpaXKaTh CEMAHTHKY YIIPEKa: 008UHAMb, KOPUMb, OMYUMbIEAND,
nonpexkams, CcmMvlOUms, pyeams, OpaHume, psAGKAMb, CYOUMb, YKOPAMb,
COKpYWAMbCsl, NOPUYAmMdb, COBECMUMb, OCYHCOAMb, PACNEKAMb, CPAMUMND,
B03MYMUMbCS, NEHAMb, KIeUMUMb, PAGKAMb, JASMb, 2Pbl3Mb, HANACMb
(«Pyzaro cebs: oa omcvinauics moi, eCmv JHce 803MONCHOCHb — Hem, HUKAK.»
[B.M. lllykumn «I'enepan Manadeikuny]).

2.  CymecTBUTENbHBIC: 006UHEHUe, OCYIHCOeHUe, HANAOKU, NONpeK, Kpumukd,
HeoOoOpeHue, nopuyauue, YKOpU3HA, NOHOUleHUe, VKOp, 3ameudauue,
Hapexkanue, HA2oHAU, pazHoc («M Ha KadxcOou Kpamkou OCmaHogKe
MOJIHUEHOCHDILL, NIAAMEHHO Oewenvlli pasnoc. [louemy cmyuamov npukiaowl?
Ckazano, onyckamv npukiadvl Ha 3emaio 6e338yuno. besssyuno onyckamv
sam npuxazaroy [ A.W. Kynpun «tOnkepay]).

3.  ®pazeonorusMbl — OJHO M3 CaMbIX SPKUX OKCIIPECCUBHBIX CpPEJICTB
uHTeHcu(ukanuu. VccnenoBarenu orMedaroT UxX 00JbIloe pazHooOpasue u
CHOCOOHOCTh BbIpaKaTh 3HAYEHUS SMOLMOHATIBHOCTH M  OLIEHOYHOCTH.
®pa3zeororuyeckue eIUHULIbI, MPEICTABISIONIME CO00M CIOBOCOYETAHUE WU
NpEeJIOKEHNE, B KOTOPBIX 3apaHee 3a/JaHa He TOJIbKO MOJENb, HO U
KOHKPETHBIM JIEKCHYECKUI COCTaB BCEro cioBocoyeTaHus. Dpazeonoru3mbl
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CIOCOOHBI BbIpaXkaTh pa3IMYHbIE UYBCTBA, SMOIIMHU, BOJIEBbIE MOOYKICHUS
TOBOPALIETO (MblKams 6 HOC, 620HUWbL 8 2P0, CUUMAamb 60POH, 20J08bl
Mopouuwb, 800ume 3a Hoc, 8anims oypaka W T.1.) («Tonvko u 3uHaeuv —
azvikom uecamsy [B.C. Beiconkuit «Poman o neBoukax»]).

4.  TleiiopatuBHas Jekcuka. lleiopaTuBBI TPEACTABISIOT COOOW CJIOBa WIIH
CIIOBOCOYETaHUsI, OO0JIQJA0NIe OTPULIATEIIBHON ASKCIPECCUBHO-OIICHOUHON
KOHHOTAIlMeH, T.e. CIOCOOHBIE PEaJM30BbIBATH CEMAHTHUKY HEOA0OpeHHs,
KPUTHUKH, Tpe3peHus u nopunanus. Jlunrsuct B.M. Kapacuk nonpasnenuna
JMAHHYIO JIEKCUKY Ha TmelopaTuBbl OOIIET0 WHBEKTHUBHOTO 3HAYEHWUS,
CEMaHTHKa KOTOPBIX CKPBITA M3-32 OTCYTCTBHS yKa3aHUS Ha OMPEICICHHOE
NeCTBIE WM KayecTBO, BBI3BABIIEEC OTPUIATEIbHYIO OILCHKY (He2o0:l,
beccmblOHUK, Mep3aeey W T.J.); CIELHAIbHBIC NEHOpTaTUBHI (eryney, mpyc,
Hepsxa, 1enmau, Haxan W T.1.). IlocnenHue aBTop WiEHUT Ha OOBEKTUBHBIE U
cyobekTuBHBIE. K mepBoil rpymme oTHOCATCS clioBa, 0003HAYAIOIIHE TIOPOKU
Jro/ied — TIYNOCTb, JIEHb, PACITYLIEHHOCTH U T.JI., KO BTOPOH — CJI0Ba, KOTOpPbIE
0003HAYAIOT JIFOJIEH HHOTO KPyTa, PaCcOBbBIE, HAITMOHAIBLHBIC F ITPOYHE SIPITBIKA
[Kapacuk 1992: 330] («lllen ciooa — xoms 6wl Hoeu ewimep! AHsuics,
Hacneounl Ham mym, HazpsazHui... [lo ueeo dce mvl Hepaxa, opameyy [M.A.
[omoxoB «Tuxuii Jlon»]).

B 1menTpe paccmaTpuBaeMoro mojisi TaKke HAXOIATCS MOP(OJIOTHYECKHE CpENCTBa
BBIpa)KEHUSI YIIPEKa, CPeU KOTOPHIX HAMU BbBIICTICHBI:

1. Mexnometusi. [IpencraBisisi co00M KJIacC HEU3MEHSEMBIX CIIOB, CITYXKaIllUX
JUIS  BBIPQXKEHUS OMOLMOHAIBHBIX PEaKIMH Ha  JACUCTBHUTEIBHOCTD,
MEXKJIOMETHS TII0 CEMaHTHYECKUM (YHKIUSM JACTSATCS Ha  CIEAYIOIIHe
paspsabl: SMOILMOHATBHBIE MEXIOMETHS, KOTOpBIE OOCITYXHBAIOT chepy
SMOIMA © OMOIMOHAIBHBIX  OICHOK; WMIICPATUBHBIE  MEXKIOMETHS,
oOcmyxuBaromue cdepy BOJCH3bSBICHUS, U OITUKETHBIE MEXIOMETHS,
o0cIyXuBaromue cepy dTHKETa.

H.IO. IlBemoBa mpencTaBuia CHHCOK MEXKIOMETHH €O CHEIHMATM3UPOBAHHBIMU
CEMaHTHUYCCKMMH  (YHKIUSAMH, OONIbIIas YacTh W3 KOTOPBIX OOCIyXuBaeT cdepy
OTpULIATETILHBIX IMOIIHIA: YIIPEK, IPe3peHne, MpeHeOpekeHe, HACMEIIIKY, OTBpAIllEHHUE, 10Cay,
YKOp, TIOpUIIAHUE: ati-au-al, 6a, Oodce coxpanu, 602 ¢ mobou, bpaso, bppp, 6ona (npocm.),
Ybly, HY U HY, 60M, Mbdy, 6OM Mme XPUCMoc, 6om mebe Ha, om mebde pas, 60M MAK MAakK, M,
20Ccnoob ¢ mobotl, da Hy, 0bABOI, eli, eli-002y, eli-dice-ell, ell npaso (ycmap.), ewje 4e2o, u-u-u (u-
U NOJHO), Kak Ovl He mak, kak dce U T.1. [9: 732] («Hy u ny! Cmuiono opyseti 3abvieams!» [Pun
I'paueB «Hekotopoe Bpems»|);

Yrpek MOXeT ObITh BBIPAKEH TAK)Ke C MOMOIIBIO ITUKETHBIX MEXKAOMETUH (cnacubo,
uzeuHUmMe, nodcanyliicma W T.JI.), YHIOTPEOJIEHHBIX B MPOTHUBOIOJIOXKHBIX 3HAYCHUSX, B
UPOHHYECKOM CMBICTEe. 371eCh OTPHIATENIbHOE OTHOIICHHWE K TEM WM WHBIM SIBJICHUSM
JCHCTBUTEIIFHOCTH BBIPAKACTCS KOCBCHHBIM, OIIOCPEIOBAHHBIM ITyTeM («Hy, cnacubo mebe.
Ymeewv mol gvickazvieamucs denukammo...» [A. Bamnunos «lIponuisim ierom B Uynumcke»)).

2.  @opmoobpa3zyroliie U MOJAJIbHbIE YacTUIbl. Pa3nuuHble BUABI YaCTHUIL
UMEIOT Pa3HYIO CIEIU(PUIHOCTh: MOJANbHBIE — 0O0Jiee 4acTOThI B (DYHKIIUH
BBIPAXXCHHSI YIIpeKa 1O CpaBHEHHIO ¢ (POopMOooOpa3yroIMU, UCKITIOYCHUEM
SBISICTCS. 4YacTWIa Obl, SBISIOMIAsCS IIOKAa3aTeleM COCIaraTelbHOro
HaKJIOHEeHHUs. MojaibHble YacTUIBl TaKXe pa3iuyarorcs nmo rpymnmaMm. Hac
MHTEPECYIOT 4YaCTHUIbl, BHOCSIIME OJMOIMOHAIBHBIE M JIPYTHe OLICHKH,
BhIpa)KAIOIIME HEMOCPEICTBEHHBIE peakluy ropopsuiero. MckimounTenbHa
POJb YCHIUTENBHBIX YaCTHI], UHTCHCUPHIMPYIONUX ynpek («Pa3zee 6vi ne
3Hanu, umo mue smo nenpusmuo? » [A.I1. UexoB «CBaapban]).

3. Cpenu rpymm Hapeduid, MCHOJB3YEMBIX ISl BBIPAXKCHUS YIpPEKa, CIEIyeT
BBIJICNIUTH OOCTOSATENLCTBEHHBIE Hapeuusi, 0003HAYAIOIIME TTPU3HAK, BHEIIHUI
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10 OTHOIICHHUIO K €70 HOCHUTEITIO, T. €. XapaKTepH3YIOIINE EHCTBHE TI0 MECTY,
BPEMEHH, YCIOBUIO M JpyruM oOcrosaresnscTBaM Oco0yio poiib B yIpeke
UTPAIOT HAapeuuss BPEMEHH, O0O3HAYAIOIIME JIOKAJIHM3ALUI0 CUTYallud BO
BpeMeHU. Croia BXOIAT HApEUMsl Kajxcowlll pas, ONnsAmb, menepv, mozod,
6cee0a, 6eyHO, OTHOCSIIUECS K TPYIIIE JUTUTEIFHOTO M PETYIIIPHOTO BPEMEHH
(«Beuno muvl cama cebe npudymvisaeuv csakue becnoxoticmea!» [Banenrnna
OceeBa «/Ilunaka»));

Oco0yt0 poilb B CHHTAKCHYECKMX KOHCTPYKIMSAX HIPAIOT HApeuust 3ps, HAnpacHo,
BBIPXKAIONIHE UJICI0 OE3YCIIEITHOCTH B JOCTW)KEHHUH TEITH, PE3YJIbTaTa. 311eCh TH CHUHOHHUMBI
YKa3bIBAlOT HAa TO, YTO TOBOPSIIMI CYUTAET, YTO HE JOCTUTaeTCsl HHUKAKOTO IIOJIE3HOTO
pe3yJibTaTa, WM YIpeKaeT 3a HecoBepIeHHoe aelicTBue («Hanpacno mol ne 2060puna npo smo
mHe! — ynpekaro s eé» [Makcum I'opekuii «Jletoy]);

MophoorudeckuM CpeCTBOM BBIPAKEHHS YIPEKa TaKXkKe SBISIETCS COCIararelibHOe
HAKJIOHEHHE, KOTOpOoe O0O03HAYaeT CUTyalluH, HE CYHIECTBYIOIIME B pealbHOM wmupe. B
MEPECHOCHOM 3HAYEHUH COCIIaraTeIbHOE HAKIIOHEHHE MOXKET UCTIONIb30BAThCS B IIPArMaTHICCKUX
LEJSIX, UL TOTO, YTOOBI CMATYUTH COOOIIEHHE 0 KOMMYHHKATUBHBIX HAMEPEHHSIX TOBOPSIIETO.
YacTto cocnaraTenbHOE HAKJIOHEHME IPH BBIpRXXEHHM YIpeKa NpHOOpeTaeT KeaaresbHOe
3HaueHHE («Bedb eciu Obl mbl yuuICa Xopouio, Mamov Obl He CXOOUNA C YMA, He BOIHOBANACH 34
meoro cyoboy» [B.C. PozaHoB «B 100pbIii uacy]).

Cpeny CHHTaKCHYECKHX CPEICTB BBIPAKCHUS YIpPEKa, B TEPBYIO OYEpedb, CIEAYET
BBIJICTIUT OCOObIE CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKLMH, KOTOpble 00JafatoT (UKCUPOBAHHON
CXEMOM, BKITIOYAIOIIEH OPEIEIIEHHBIN MOPSIIOK CIIOB C COOTBETCTBYIOIIUMH TPAMMATHICCKUMHA
dbopmamu. Hanmpumep:

1.  Cam + cMmbIciioBas 4yacTulia «Hebocvy + nmdHast ¢opma rmarona («A cam
Hebocb 300po6o nosoposvieaewv. 3uaio s eac! [JLH. AnppeeB «Het
TIPOIICHUS |).

2. Tebe + BBIICTUTETHHO-OTPAHUYHTENBHAS YaCTUIA «MOAbKO Obly +

nHGuHUTHB (« Tebe monvko 6b1 cnopumuy [D.M. JloctoeBckuii «becbi»]).

3. A + ycuiurteneHas 4YacTHIa «ocey + mpenynpexaan (a) («A  oce
npeoynpescoan: He AGIAMbCA ClOO0A, 60 BCAKOM caydae, 8 gopme u Ha
cyaceonon mawune!» [B.H. lonenko «Cpok amst bemenoro»)).

4.  Hapeune BpeMeHU «8euHo» + JIMYHOE MECTOMMEHHE (2 JI.; UM. I.) + JTMYHast
¢dopma tnarona («Bcecoa ¢ mobou max!. Beuno mol 6ce ucnopmuuip!y
[H.W. Unpuna «/loporu u cyas061»]).

5.  Hapeuue BpeMeHU «onsampy + JIUYHOE MECTOMMEHHE (2 JI.; UM. 1) + JTUYHas
¢dopma rnarona («Oname mel nocmynun nexopouio, Hyoa. 3auem mol
kpaoeun?» [JL.H. AanpeeB «Uyna Uckapuot»]).

K cuHTakcmueckuMm cpencTBaM BBIpAXKEHHUS YIIPEeKa MOKHO OTHECTH TaKXe CpaBHEHHE.
CpaBHeHue BBIABIAET JH000€ — OCTOSIHHOE MM TPEXOAAIIEe — CXOACTBO (MJIM €r0 OTCYTCTBHE).
CpaBHeHUs SIBISAIOTCS CPEACTBOM, CIOCOOHBIM IEpefaBaTh MCHUXOJOTHMUYECKOE COCTOSHUE
YeJIOBEKa, JIaBaTh MOJOKHUTEIBHYIO HITH OTPHUIIATEIIEHYIO XapaKTePUCTUKY JIUILY, peamery. Jlis
yIIpeka TaKKe XapakTepHbl «300cpaBHeHus» [l: 109], B OOJBIIMHCTBE CIy4yacB
MeTaopruIeckoe CpaBHEHUE C HAUMECHOBAHHMEM YXHUBOTHBIX («A co MHOU OH nocmynui, Kak
ceunvay [V.H. Ilotanenko «He repoii»]).

Crnenyromye B CIUCKE CPEJICTB — MPOTHBHUTENBHBIC TpEMIOKeHHs. VX dYacToTHOE
yrnorpeOiaeHne OOYyCJIOBIEHO cCHEU(HUKON ympeka — BBICKA3bIBaHUS yIpeKa Bceraa
JIBYXIIPOTIO3UTHUBHBI: HA3bIBAHWE COTJIAIICHUS M HA3bIBAHHE HAPYILICHHS corjiameHus («Buepa
Myl Cvel Yemvipe NOPYUU MOPONCEHO20, a ¢ Mmaaduwiell cecmpoil He nodenuncs» [A. Tadigap
«Tumyp u ero KomaHa»|).

J111s BBIpaXKeHHUs yIIpeKa UCTIONb3YIOTCS IPUIATOUHBIE YCIIOBHSI, BBIPAYKAIOIINE TUIIOTE3Y
TOBOPSIIETO O BO3MOYKHBIX CIICIICTBHAX BOOOPaKACMOUN CHTYAIlUH, OMMCHIBAEMOW B YCIIOBHOM
npuaatoyHoM. OcoOEHHOCTh UX YMOTPeOIeHUs KaK CPEACTB BBIPAKEHHS YIIPEKa 3aKII0UaeTCs B
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TOM, YTO BO3MOXKHO HCIIOJIb30BaHHE MPUAATOYHON YacTU MpeioKeHus: 0e3 riaBHoM («A eciu
Ovl 0ocaoanuce nocmompems ¢ moro oyuty!» [B.X. JlaBatu «Ha MockBy»]).

['maBHBIM (DOHETHYECKUM CPEACTBOM BBIPAKEHHS YIpeKa SIBISACTCS HWHTOHAIMUS —
pa3IMyHbIE COOTHOIIEHHWS KOJMYECTBEHHbIX M3MEHEHUH TOHa, TeMOpa, WHTCHCHUBHOCTH,
JUTUTETIbHOCTH 3BYKOB, CIIy’KalllUe JUIS BBIPAXKECHUS CMBICIOBBIX U AMOLMOHAJIBHBIX Pa3INuUil
BbICKa3bIBaHUN. MHTOHaIMS mepenaeT CyObEeKTUBHOE OTHOIIEHHE K BBICKa3bIBaeMOMy. TeMOp
3BYKOB MOXET MEHATHCS B 3aBUCUMOCTH OT 3MOLIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS roBopsiiiero. Takum
0o0pa3oM, HMHTOHALMS CIYXXUT CPEICTBOM BBIPAXKEHHS HE TOJNBKO CMBICJIOBBIX, HO U
SMOIMOHANILHBIX 3HAYCHUN BbICKa3bIBaHUM («Ho 6e0b s uuman eam suepauinee NUCbMO JHCeHbl?
— ¢ monom ynpeka npomonsun Hesonuny [K.M. CtantokoBud «Jloxnancs»)).

WHTOoHaLMs TpUAAaeT BOKATUBHBIM MPEIJIOKEHUSIM JIOTIOJIHUTEIbHOE MOJAlIbHOE
3HAUCHHUE, B IAHHOM Clly4yae — 3HaueHue yrpeka. MoanbHble 3HaUeHHsI TAKUX €IMHHUIT [IETTUKOM
OINPENENIOTCSl  pa3iiylMeM UX OKCIOPECCHBHBIX HMHTOHALMM. XapakTep HWHTOHAIIWH,
BBIPXKAIOLIECH CJIO0XKHOE COACPKAHME BOKATUBHBIX IPEMJIOKEHUH, B XYHOKECTBEHHOU
JUTEpaType ONpeenseTcs aBTOPCKUMU peMapKaMH UM cutyatuen («/Iusal.. — monom ynpeka
ocmanosun ee [Imumpuii [lagnoeuuy [H.3. T'eitniie «Camo3BaHe1y)).

CpenctBaMy HMHTOHAIlMM OpPTaHU3YeTCSl — OOBIMHO B COUETAHMU C YaCTHIIAMH —
PHUTOPHYECKHUIT BOTIPOC, KOTOPBII MpeACTaBIsieT co00i BONMPOC, HE MOOYXKIAIOIINI K OTBETY, a
cofiep)Kalluif, B cCiydae YIpeKa, CKphITOe HEraTHMBHOE YyTBepxkIaeHue. («Monodasa spxas
HCEHWUHA, CMOABWIAA 34 HUM, cKa3ana ¢ ynpekom:. — Heyowcenu nenvss nomuwe?.. Ymo 3a
manepa!y [B.M. lllyknmn «Mruaxa npuexany|).

CnoBooOpa3oBaTeIbHBIE CPENCTBA BBIPAXKEHHUS YIPEKa MpPEACTaBICHBI Cy(hhUKcaMu
HEraTHMBHOM OIIEHKH, YKa3bIBAIOUIMMU Ha KAaTETOPHIO JIMI[A, MHOTHE W3 KOTOPBIX HMMEIOT
pa3roBopHYI0 OKpacky. Cpeu HUX BBIICITUM:

1.  Cyddukc -ax(a)/-ax(a). CymecTBUTENbHbIE C TaHHBIM CY((PHUKCOM Ha3bIBAIOT
JMI0, TPOM3BOJAIIEE ACHCTBHE, Ha3BaHHOE MOTHBHUPYIOIIUM CIIOBOM, C
OTTEHKOM HeonoOpenus (eyisaxa, crabak, uyscak u T.J.) («Iynaka moi
becnymuuiii, cosecmu-mo y meos nemy [C.T. CemeHoB «Bacbkay)).

2.  Cydouxc -w(a)/-yu(a). CymecTBUTENbHbIE C JAHHBIM Cy()(HUKCOM HA3bIBAIOT
JMI0, TPOM3BOJAIIEEe ACHCTBHE, HAa3BaHHOE MOTHBHUPYIOIIUM CIIOBOM, C
OTTEHKOM HeoJ00peHus («A ux nooeousio, a onu e mo2ym ovicmpei uomu!
Konywiu necuacmuwie!y» [2.10. lum «Korma mnoracHer»]). B manHOM
OpUMepe TakXKe MPUCYTCTBYET CHHTAKCHYECKOE CPEICTBO BBIPAKEHUS
yIIpeKa, MPeCTaBICHHOE MPOTUBUTEIHLHBIM MPEIOKEHUEM (S MX moaroHsto,
a OHU HE MOTYT ObICTpel uaTu!).

3. Cydbduxc -1(a) CymectButenbHble ¢ cyhdurcom -1, 0003HAYAOIINE JIHIIO,
Ha3BaHHOE [0 XapaKTepPHOMY, OOBIYHOMY JAEHCTBUIO, C JKCIIpeccHen
HeonoOpenus (docmasana, 3yopuna, masuna, 1osyuna n np.) («Momosunos
3n0paono pacxoxomanca. — Xa! xa! xa! Paccmpensmv! Jloguuna raxoti
Hawencs. [ypakos uwewn? Ha nywky 63amo xouewv? He na maxux nanany
[B.A1. 3a3y0pun «/[Ba Mupay]).

4.  Cyddukc -x(a). CymecTBUTEIbHBIE OOIIETO0 W JKEHCKOTO poja C JaHHBIM
cybdukcoM Ha3BIBAIOT JIMIO, TNPOU3BOASIIEE JCUCTBHE, HA3BaHHOE
MOTHBUPYIOIIUM CJIOBOM (C OTTEHKOM HeomoOpenus) («Taxoii pacmepsaxa,
umo u ckazams Heavssi...» [ILA. Kapareirun «Bunmynaup»|).

[Ipu ¢dopMasbHOM BBIPAKEHUU yIpeKa MOXKHO TaKKe BBUICIUTh CIIEAYIOIINE
cypdukcanbHble U npedukcanbHble 00pa30BaHMU:

1. Cydduxc -wun(a)/-uun(a). CymecTBUTENbHBIE C TaHHBIM CYH(HUKCOM UMEIOT
3HAQUCHHE TIPH3HAKA, HA3BAaHHOTO MOTHBHPYIOIIUM IPWIAraTelIbHbIM, Kak
OBITOBOE MJIM OOIIECTBEHHOE SIBICHHUE, UCHHOE WU MOJTUTHUYECKOE TeUCHHE,
OOBIYHO C OTTEHKOM HEO100peHHs (6ecmoKosWURa, BKYCOBUUHA, B0EHIUNA,
odedoswuna wu np.) («To ecmv kax smo obmensmvca? — Hedoymesaem
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bepecosoii. — Ax, uwmo 3a 6ecmonkoswuna, npaso... Hy, ¢paxamu
obmensimecs, — pazopadicaemcs bopsay» [JI.A. Uapckast «Moii ipuHIy));
2. Cybodukc -nuua-. T'maromel ¢ cypdukcoM -HHYA, MOTHBHPOBAHHBIC

CYIIECTBUTEIBHBIMA WM  T[pWIAaraTelbHbBIMHM, O0O3HAUYAIOT  3aHATHA,
MOCTYIIKM, MMEIOIME OTHOUIEHHE K TOMY, YTO Ha3BaHO MOTHBHUPYIOILHUM
CYIIECTBUTEIBHBIM (B JaHHOM CcIy4ae C OTTEHKOM HeomoopeHus) («He
Hausnuuaiime, nooesnetiwui!» [ A1l Uexos «/[pama Ha oxoTen));

3. IlpucraBku 6-/8vi-, paz-/pac-. 3HaueHNE TIIATOJIOB C TAHHBIMH MIPUCTABKAMH —
«IeMCTBUS, Ha3BAaHHOE MOTHUBUPYIOUIMM TIJIarojioM, COBEPIIUTH C OOJBLION
WHTEHCUBHOCTBIO» (C OTTEHKOM HEOJOOPEHUs) (8blpyeambcs, 8bipsaoumsCcs,
pasbazapums, pazoonmamv W Ap.) («A npocuna mebs He Kacamvcs
omnowenuu Mapvu JIb606Hbl K Moemy Opamy, a mbl pazdoaman 6cem...»
[Makcum I'opbkwuii «/lauaukm»]).

AHanmm3 sI3pIKOBOIO MaTepUalia IMO3BOJIIII BBIIBUTH PA3HOOOpA3HBIC S3BIKOBBIC CPEICTBA
BBIPa)KEHUsI YIIPeKa B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe. BbIneieHbl OHM B COOTBETCTBUU C ABYMSI
KPUTEPHUSAMHU:  OKCIUIMIUTHOCTA  BBIPAKCHUS CEMAaHTHKH  yIpeKa W PEryIsSpHOCTH
(YHKIMOHUPOBAHMS TOTO MJIM MHOTO CPEJCTBAa B 9TOM 3HaueHHU. B pe3ynbraTe McciaeqoBaHus
ObuT0 BBIIBICHO ToyHIeHTprUeckoe DCII ympeka ¢ TPEeXKOMIIOHEHTHOM SIJPOM, B KOTOPOE
BXOJAT: JIGKCHYECKHE CpEACTBa (TJaroibl U CYIIECTBUTENBHBIC, BBIPAKAIOIINE CEMAHTUKY
yIpeka; nelopaTvBHas JIEKCUKA; (Ppa3eooru3Mbl), MOPPOIOrUYECKHE CpeAcTBa (MOJAaIbHbIE
YaCTHIIBI; MEXIOMETHs, OOCIyKuBamoIme chepy OTpUIATENbHBIX OIEHOK;  (OPMBI
COCJIaraTeJIbHOTO  HAKJIOHEHWSI), CHHTAKCHYECKHE CPEJICTBA BBIpAKEHUS yrpeka (ps
CHUHTaKCHUUYECKUX KOHCTPYKIIMM; CpaBHEHHE; MPOTUBUTEIBHBIC MPEIJIOKEHHS; MPUIATOYHBIE
YCIIOBHS).

Ha mepudepun mzydaemoro momnsi HaxonsTcsi (OHETHYECKHE, BBIPAKEHHBIE TJIAaBHBIM
00pa3oM WHTOHAIMEH, M CIIOBOOOpa30BaTEIbHBIE CPEICTBA, CPEAM KOTOPHIX OBUIA BBIIEICHBI
cyhdUKCH CYOBEKTUBHON OIIEHKU — B TJAHHOM CITy4ae ¢ YHUUMKUTEIBHO-TIPEHEOPEKUTETHHBIM
3HaYeHueM; Cy(P(HUKCH HEraTUBHOM OICHKH, YKa3bIBAIOIIHME HA KATETOPHIO JIMIA, MHOTHE W3
KOTOPBIX HMEIOT Pa3rOBOPHYIO OKpPACKy; MPEQHKCHI, BBIPAKAIOIIUE OTTCHOK HEOI0OpPEHHS.
JlanHasi cucTeMa IpeACTaBIsieT co0OW HEKYIO MapaJurMy, HCIONB3YEMYI0 B COOTBETCTBHH C
LENSIMU U YCIIOBUSIMH PEYEBOT0 OOIIeHHs. B kauecTBe MepCreKTHB JaTbHENUIIero UCCIIeIOBAHUS
MOYKHO TIPEJIJIOKHTH COIOCTABHTEIIFHOE H3YYCHHE CPEICTB BBIPAKEHHS YIPEeKa B Pa3HBIX
S3bIKAX, YTO TO3BOJHT BBIIBUTH KYJIBTYPHBIE U SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH WCIIOJIBL30BAHUS
CEMaHTUYECKON KaTerOpHH.
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AHHOTAIINA

B cratbe paccMOTpEeHBI TEPMUHBI PYCCKOTO S3bIKA C TO3WIUU OOIIEIEKCUYECKOM
CUCTEMHOCTU. ABTOpP BBIIENISAET CAHOHUMYHBIE, aHTOHUMUYHbBIE, TUTIO-TUTUIIEPOHUMHYECKUE U
JIp. OTHOIIICHHUST MEXTY TEPMUHAMH Pa3HBIX 00acTell 3HaHUSA. ABTOP JOKa3bIBaeT Ha IpUMEpax
BO3MOXHOCTh M3MEHEHHUSI 3HAYCHUSI TEPMUHOB U HAMYKE B TEPMUHOCUCTEME (PYHKIIMOHAIEHO-
CTHJIUCTHYECKOTO  PACCIOCHUs CJIOB. VI3MEHeHHMssT B TEPMHUHOCHCTEME BBI3BAHBI Kak
COBEPIIICHCTBOBAHMEM HAy4YHBIX 3HAHWM, TaK W PACHIMPEHHEM KOMMYHHKAIIHOHHOTO
MIPOCTPAHCTBA SI3bIKA HAYKH M TEXHUKH.

KiroueBble €10Ba: TEPMHUHOCHCTEMA, TEPMHHBI, IPO(eCCHOHATTbHAS JTIEKCHKA.

Abstract

The article examines the terms of the Russian language from the standpoint of general
lexical consistency. The author identifies synonymous, antonymous, hypo-hygiperonymic, and
other relationships between terms of different fields of knowledge. The author proves by
examples the possibility of changing the meaning of terms and the presence of a functional and
stylistic stratification of words in the terminological system. Changes in the terminology system
are caused by both the improvement of scientific knowledge and the expansion of the
communication space of the language of science and technology.

Keywords: terminology system, terms, professional vocabulary.

Jlekcuka JIO0OrO0  SI3bIKA  XapaKTEpU3YETCs CUCTEMHOCTBIO, COOTBETCTBYIOLIEH
JIOTUYHOCTH MBILIUICHUS] U CUCTEMHOCTH CaMOIl OKpy»Karole AeHCTBUTEIbHOCTH. B Teopun
CHCTEM K B@XKHBIM CBOWCTBaM JIIOOOH CHCTEMBI OTHOCAT TaKHe €€ KadecTBa, Kak
«CHCTEeMOOOpa3yloluii  nmapamMeTp (KpUTepuil KadecTBa), 3JEMEHT (€AMHMLA) CHCTEMBI,
OTHOULICHUSI MEXIYy JIeMEHTaMu (CBsA3b), MO3UIMUS 3JIEMEHTa (MECTO B CHUCTEME), MOHATHUS
MHUKpPO- U MAaKpPOCHCTEMBI, JUCKPETHOCTb M HENPEPBIBHOCTb, YAaCTh U IEJIOE, CIOXKHOCTH,
MHBApUAHTHOCTh, U3MEHUYHUBOCTb, HEPAPXUS U HEKOTOpPBIE Apyruex [2, c. 7]. [Ipu uccnenoBanuu
Pa3HBIX YPOBHEH S3bIKOBOW CHCTEMBI IPUHSTO OMUPATHCS HA T€ CUCTEMHBIE ITPU3HAKH, KOTOPBIE
O0JIbIIIE BCETO COOTBETCTBYIOT KAUECTBEHHOW XapaKTEPUCTHKE BEIOPAHHOTO YPOBHSI.

Jlekcuka pyccKoro si3blka U TEPMUHOCHCTEMA, KaK YacTh OOILEH JEKCUYECKON CUCTEMBI,
00J1a/1al0T OCHOBHBIMH W3 NIEPEUUCIICHHBIX CBOMCTB. VX 351eMeHTH!I (C10Ba U (pa3eooruueckue
€IMHUILIBI) CBSI3aHbl ApPYr € JPYrOM, 4YTO JAaeT BO3MOXHOCTb PacCMaTpHUBaTh OJHOTHUIIHBIE
IpYIIBl JIEKCHYECKUX €IMHUIL, 00Jafarommx oOmumMu cBoiicTBaMu. CHCTEMHBbIE CBOMCTBA
JIEKCUKH PYCCKOTO sI3bIKa MPOSBIISIOTCA B PA3IMYHBIX CIOCO0AaX TPYMITUPOBKU CIIOB, B OCHOBE
KOTOpBIX JIEKaT MX CEMAaHTHYECKHe M (YHKIMOHANbHbIE Npu3Haku. Ha 3THX OCHOBaHMAX
KIacCU(DUIMPYIOT OJHO3HAYHbIE M MHOTO3HAYHBIC CJIOBA, TEMAaTHYECKUE TPYNIBI CIIOB,
CHUHOHUMBI, aHTOHUMBI, CTHJIMCTUYECKH 3aKPEIUICHHBIE CJI0BA U BBIPAXKEHUS U JP.

TepMmuHOCHCTEMA TpEACTaBIAET COOOM OCOOBIA IUIACT JIGKCHKU. OJTO  CJIOBa
OIPaHUYEHHOr0 YNOTPEOIEHUsI, KOTOPbIE MCHONB3YIOTCS B Pa3HbIX JAUCKYPCHUBHBIX O0JIACTSIX
HaYKH, OOILIECTBEHHON KU3HU U Pon3BoACTBAa. OHU UMEIOT YeTKHE, (PUKCUPOBAHHbBIC 3HAUCHHS
U 4acTO 3aKPEIUICHBI 3a ONpPEAEICHHBIMH KOHTEKCTaMU ynorpeOseHus. OCHOBHas (yHKIMA
TEPMUHOB — WH(pOPMATUBHAs (HApsay ¢ HOMHHATUBHOM, N€(UHUTUBON M CUTHU(PUKATHBHOMN),
OHM TIpU3BaHbl TOYHO IIepeaBaTh IIOHATHSA, 4YTO TMO3BOJIAET U30€XKaTh HEACHOCTH B
npodeccuonansHoM  oOmeHnH.  Takasgs  (QyHKIMOHAIBHO-CEMAaHTHUECKas  crienuguka
OIpe/IeIEHHbIM 00pa30M CKa3bIBaeTCs Ha CUCTEMHBIX CBOMCTBAX TEPMHUHOB.
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[To muenuto H. I1. TumodeeBoii, B Kaxa0M AWCKYpPCE TEPMHHBI O0Pa3ylOT CUCTEMY:
«Kak ocobast sexkcuueckass €IWHHWIIA TEPMUH HEMOCPEICTBEHHO CBS3aH C TOHITHEM
OIPEIeJICHHOM OTpaciii 3HAHUS U BXOXKJICHUEM €ro B ONpeTICHHOE TEPMUHOIOIMYECKOe T10JIE,
B KOTOPOM BCE TEPMHUHBI JAHHON OTpPAC/IM 3HAHHS B3aMMOKOPPEITHPYIOT MEXIY co0oii» [4, c.
48]. DOTa B3aMHasi KOPPEJIIS COOTBETCTBYET CBSI35IM OOIIESI3bIKOBOM JIGKCHKH, YTO MTO3BOJISIET
BBIJIENIATh TPATUIMOHHBIE JIEKCHYECKHE TPYIBI BHYTPH TEPMUHOCHUCTEM. TepMUHAM pPa3HBIX
JUCKYPCUBHBIX O0OJlacTeli MpUCYHIM OOIIMEe CBOWCTBA, 4YTO IIO3BOJIIET TOBOPUTH O
TEPMUHOCHCTEME U €€ CBOMCTBAaX KakK 00 OOIIEs3bIKOBOM sIBIIEHUH. BMecTe ¢ TeM, CHCTEMHOCTh
pa3HbIX MOJCHCTEM TEPMUHOJIOTMUECKOW JIEKCUKHU TpeOyeT yrouHeHHs. Mbl paccMoTpenu
IIECTh TPYII TEPMUHOJIOTUICCKUX OOBEAMHEHU Ha MPHUMEPEe MEIUIIMHCKOTO M CIIOPTUBHOTO
JIMCKYpPCOB, HO BBIBOJIBI MOKHO 3KCTPAIOIUPOBATh M HA IPYTUE TUCKYPCUBHBIE OOJIACTH.

Bo-mepBbIX, OOIIHOCTH CEMAaHTHKH ITO3BOJISICT BKJIIOYATh YacTh TEPMHUHOB B OJIHY
TEMATUYECKYI0 TPYIIy, MPEACTABISIONIyI0 COOOW OJMH W3 TUIIOB  MapaJIurMaTHYECKUX
O00BETMHECHUH SIMHMUII S3bIKA. TaK, B CIIOPTHBHOW TEPMHUHOJIOTUH B C(hepe XOKKEs BBIICIISIOTCS
TaKue TPYIIbI, KaK UTpoBasi cuTyarus (atic-matim, OOIbUUHCMBO, 8b1X00 OOUH HA 0OUH, 084 8
00HO020, OYOIb, 3aMeHd USPOKO8 U Op), CUOPTHUBHBIC CHAPSIbI (KIHOWKA, KpioK, waibdaq),
SKHUITMPOBKA XOKKEUCTA (uiieM, HAePYOHUK, Kpa2u, HALOKOMHUKY, WUMKU, WOPMbl, KOHbKU,
pakosuna u Op.) W HEKOTOpble apyrue. B o0rmacT MeAMIMHBEL, HApUMEp, 3TO TEPMHHBI
KOCMETOJIOTHU (aKHe, Kepamoma, 0epmamo3s u np.) WIA XUPYPruu (CKaibhen, 3axcum u np.).
Takoro poja Tpymibl CIIOB OCHOBAaHBI HA CBS3M SIBJICHUH, HAa3BaHHBIX TEPMUHAMH, M Ha
COOTHOCHMOCTH KOHTEKCTOB. TemMaTuyeckue TpYINIbl CIOB HMEIOTCS B JIOOOM HAyYHOM
JMCKYPCE, 9TO SBISCTCS JTMHTBUCTUYCCKAM OTPKEHUEM CYIIECTBYIOIIETO JCIICHUS OT/ICTbHBIX
oOnacTeli 3HaHKA HA HAyYHBIE CIICIIMAIBHOCTH, & BHYTPU KaXI0H CIEIMaTIbHOCTH Ha MPHUCYILINE
€H TTOABHU/IEL.

Bo-BTOpBIX, HEKOTOpPBIE TEPMHUHBI OOPa3yIOT CHMHOHUMHUYECKHE psiabl. CHHOHUMHS B
00JIacTH TEPMHHOJIOTHH TPEACTABIICHA OTPaHIMYECHO, B OCHOBHOM 3TO COOTBETCTBUE PYCCKHX U
AHTJIMACKUX CIOB. B XOKKee Ha JIbIly 3T0 apoump — cyobsi — peghepu,; O10Kep — Oun; Oyuum —
wmpagnoti; B MEIULIUHE: HnelicMelikep — 2NeKMpPOKapOUOCmMUMynamop; [concon-sgpgexm —
mennosoti 3¢ghexm w 1ip. CHUHOHUMUSI MOXKET BBITJISIETh Tak)Ke KaK MOMHBIA W KPaTKUN
BapHaHThl HAUMEHOBAHMSA (umgpamuueckuil yzen — aumgoysen; eepxusas noaas eéeHa — BIIB,
Me3omepanus — me30). Takue TepPMUHBI SBISIFOTCS a0COIOTHBIMU CHHOHUMAaMH B COOTBETCTBUU
¢ X HHPOPMATUBHON (YHKIIMEH, HO CaMO MX HAJMUYUE B HAYIHOM JTUCKYPCE MOXKET ITPHBECTH K
pasHOMY WUX T[OHMMaHUIO. B TO k€ BpeMs TEPMUHBI-CHHOHMMBI TIOMOTAIOT W30eXKaTh
HA30MIMBOTO MMOBTOPEHUSI, TABTOJIOTUH B HAYYHOM TEKCTE.

B-TpeThux, MOXKHO BBIIEITUTH TEPMUHBI-AHTOHUMBL. JTO, HATIPUMED, PUCTABKU 2UnO- U
2unep-, KOTOpbIE CIy)KaT B MEAULIMHE OMPEAETICHUSMH U HU3KOTO KPOBSIHOTO JTABICHUS —
2UNOMOHUU — W BBICOKOTO KpPOBSIHOTO MaBJICHHUS — cunepmouuu, a TaKxKe, Harpumep,
3710KauecmeenHoe 00pa3oBaHHEe M dobpokauecmeennoe obOpasoBanue. [lo Mmuenuio A.K.
®DenoToBOM, «OONBIIMHCTBO TEPMHHOB B HAyYHOM SI3BIKE HMMEIOT AHTOHMMHUYECKYIO Tapy:
SIBJICHUS], TOHATHSI, TIPOLIECCHI TPOTUBONOCTABIICHBI APYTUM SIBJICHUSAM, TOHATHIM, MTPOIIECCaM»»
[5,c. 77].

B-ueTBepThiX, BBIOENSETCSA TpyNIa TEPMHUHOB C  THIIO-THIIEPOHUMHUYECKHUMU
OTHOIICHUSIMH, TIPU KOTOPBIX JIEKCEMBl KOHKPETHOTO 3HAYEHUSI COOTHOCSTCS C JIEKCEMaMHU,
uMmeromuM  Oonee oOmiee 3HaueHWE, T.e. HMX OOBEAMHSCT YHHBEpCaJdbHas JOTWYecKas
KaTeropusi, OCHOBAaHHAS Ha POJO-BHIOBBIX OTHONIICHUSX. Hampumep, B CHOPTUBHOU
TEPMUHOJIOTUN 3TO TPYIIa CIOB OPOCOK —> KUCMeBol OpOCoK, npobpoc, cIUs, WeauoK
(cmanwom), 6pocok 6 00HO Kacauue (8amn-maiimep), OPOCoK ¢ HeyOoOHOU pyKu, OPOCcoK 8
oesamky, Oywium. B MenumuHe 3TO, HAMPUMED, ASHO3UA —> AKYCMUYECKds, 6KYCOo8as,
onmuueckas, 0OOHAMeNbHAA, ocA3amebHasi. Takoro poja rpymnsl TEPMUHOB BBIACTSIFOTCS Ha
HKCTPATMHTBUCTUYEKMX OCHOBAHUSIX, UX MEPapXUsl HEPA3phIBHO CBsi3aHa C Pa3pabOTaHHOCTHIO
TIOHSITHH B OIIPEICICHHOIN 00JIaCTH 3HAHMUAL.
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B-nAThIX, HapsAay ¢ TepMUHAMU BHYTPM OJHOTO M TOrO JKE€ IHUCKYpPCa BBIAEISAIOT
npoecCHOHANN3MBI,  SBISIOIIMECS  pPa3TOBOPHBIMM  BApUAHTAaMH  TEPMUHOB, KOTOpBIC,
paccmarpuBaroT (Hanpumep, M. A. ['poxoBckas) kak cyOCTaHIapTHOE ceMaHTh4deckoe moste [1].
[Ipodeccronanu3mbl  ynoTpeOsIOTCST B YCTHOM peud B MpoIecce  pa3HOOOpa3HON
JeATeIbHOCTH. B KOCMETOI0rum 3T0 TaKue NPUMEPBI, KaK YMblBaIKa — CPEJICTBO JJIs1 YMbIBAHUS,
MOHANKA — TOHAJIBHOE CPEICTBO, CAHCKPUH — CPEACTBO JUIS 3alUMTBl OT COiHUA U 1p. s
o0pa3oBaHMs MNPO(PECCHOHATM3MOB B CHOPTE 4YacTO MCIOJB3YETCsl MEPEeHOC 3HAuYCHMs
O0IICeYTOTPEOUTENBHBIX CIOB (6abouxa, Oawan, 0OMOCeOd, 3aUenumvCs 3d JUHUIO, NedeHbe,
puvioka u 1p). Hanpumep: 6abouxa — nepenaya maiObl TapTHEPY 1O BO3AYXY; OaHaH — OONBIION
3aru0d KIOMIKH; 0oMOCce0 — 3AIUTHUK, KOTOPBIM peIKO TOAKIIFOUAeTCs] B aTAKYIOIIUE JCHCTBUS
koMaH/pl U 1p. Ilpodeccnonanusmbl, Kak MpaBHIO, HE BKIIFOYAKOTCS B TEPMHMHOJIOIMYECKHE
CIIOBAapU M CUMTAIOTCS (DAaKTOM TNpOoecCHOHATBHONW peur, a He f3blKa, a TaKKe HX YacTo
paccMaTpuBalOT B psAAy IPO(ECCHOHANBHBIX JKAprOHU3MOB M  CIICHITM3MOB, KOTOpBIE
OTJINYAIOTCS OT TEPMHUHOB U MPO(PECCHOHATM3MOB BBICOKOH CTENEHBIO SKCIPECCUBHOCTH.

B-miecThIX, HEKOTOpbIE TEPMHUHBI, KaK M CJIOBa, MIPUHAUISKAIINE K HOPMUPOBAHHOMY,
JUTEPaTypHOMY S3BIKY, CHOCOOHBI MOAM(UIIMPOBATH CBOE 3HaYeHUE. I3MEHEHNsI B CEMaHTHKE
ClIOBa — OJIMH U3 CIOCOOOB 00OTrallleHHs CIOBAapHOIO COCTaBa sI3bIKa. 1€pPMUHBI B 3TOM
OTHOIICHWM MEHEe TMOJBIDKHBI, TaK KaKk MX HOMHMHATUBHAasA (YHKUIUS Mpearoyiaract
YCTOHYMBOCTH 3HAYECHUSL.

W3MeneHne 3HaueHMsl MpHUCYILE HE KaKAOMY TEpMHUHY. Tak, OTMEUEHa CEMaHTUYecKast
JepuBaIsl y cCnopTUBHbIX TepMUHOB. [lo mHenuto A. C. PpuioBa, «IpeaMeTHO-TIOHATUIHAS
OTHECEHHOCTh XOKKEHHBIX HAUMEHOBaHUN C TEUEHHEM BPEMEHM HE OCTAeTCs HEM3MEHHON» |[3,
c.298].B 3HaueHuMM Ha3BaHWKM TaKUX CIIOPTUBHBIX CHAPSIOB, KaK KIOWKA W waiba 9acto
Ha0JII0/1aeTCs CABUT B CTOPOHY aHTpONIOMOpU3Ma: KIowKa no uHepyuu nouiid, MeHsi noosena
KIOWIKA, 10pKas wauba, wariba omkasvleaniacs uomu 6 6opoma W np. B uucie ceMaHTHUECKUX
npeoOpa30BaHMil MOKHO OTMETHUTH OITyCTOIICHHE 3HaueHus. B npumepe A deopusscka Illaiioa
Jexcana 8 3mo epemsa noo ypou u pazmviuiana, ko2o owvl eu ykycums (IIpouctnectBus //
«Cromuma», 1997.08.12) cnoBo «maitba» He MMeET OOLIMX CEM C Ha3BaHHEM CIIOPTHBHOIO
cHapana. B HasBanum mynerduiasma «[Iumoms» (Corozmynsrounem 1983) HaumeHoBaHue
JIEKapCTBEHHONW (OPMBI, XOTS OHO Ha TPOTSHKEHWH (ribMa 3BYYMT BCETrO YeThHIpE pasa,
NpUOOpeTaeT CUMBOJIMYECKOE 3HAUCHUE.

Mo’HO yTBEp)KIaTh, YTO CEMAHTHKA HEKOTOPHIX TEPMUHOB SBJISIETCS MHOTOYPOBHEBO,
3TO MO3BOJIET paccMaTpHUBaTh €€ Kak MOJBIKHOEe oOpa3oBaHue. OHa UMeeT 6a30Boe 3HAYCHUE,
KOTOPOE COJAEPKUT MPO(PECCHOHAIBHO 3HAYMMYI HHGpOpMalUio, U nepudepuro, KoTopas
¢dopmupyetcs B poriecce GyHKIIMOHUPOBAHUS CJI0Ba B PEUU.

Taxum o0pazom, TEpMUHBI 00J1a/1al0T BCEMU CUCTEMHBIMU CBOWMCTBaMHU OOIIEHAPOJHON
nekcukd. Cpeay HHUX HCCIEAOBAaTENM BBIICISIOT IApaJUrMaTHUYECKHE TPYIIBl  CJIOB:
TEMaTHYECKAE TPYIIbl, CHHOHWUMBI, AaHTOHHMBI, TEPMHUHBI C THUIO-THIIEPOHUMHUYECKUMHU
OTHOILEHUSAMH, — & TAK)KE CEMAaHTUUECKYIO U (DYHKIHMOHATbHO-CTUIUCTUYECKYIO TTOIBUKHOCTb.
@OyHKIMM ~ TepMHHA,  BBIACISIEMBbIE  JIMHTBHCTaMH  (HOMHHATWBHAs,  J€UHUTHBHASI,
curnudukatuBHas) [6], He mTpeArmoNaraloT WX MHOTO3HAYHOCTH H  (PYHKIIMOHAIBHO-
CTWJIMCTUYECKOTO Pa3Ho0oOpa3us. TepMuHBI JOJIXKHBI OBITh OJHO3HAYHBIMM M JIMIIEHHBIMU
OKCIIPECCHUBHOCTH,  YTO  CIIYHT  CIIOCOOOM  pasrpaHUYEHUss  OOBIYHBIX  CIIOB H
TEPMHMHOJIOTUYECKONH JIEKCUKH. TeM He MeHee, BO BCeX IUCKYPCHBHBIX OOJACTSIX HayKd
TEPMUHOJIOTUSI OOHAPYKMBAET CEMAaHTHYECKYIO MOABIKHOCTH. Crierpuka TepMUHOC(EPHI B
TOM, YTO TaKHE CHUCTEMHBIE CBOWCTBa HMEIOTCS HE Yy KaXXIOro TEpMHHA M B LIEJIOM
IIPEACTABIEHbI OTPAHUYEHHO.

QDyHKIMOHAIBHBIE PAMKH HCIOJIB30BAHUSI TEPMUHOB 3HAUUTENBHO PACHIMPWINCH 32
MIOCJIC/THUE JICCATHIICTUS 32 CUET MCIIOJIB30BAHMUS MEIUANPOCTPAHCTBA. DTO CONMKAET pa3HbIe
npoecCHOHAIBHO-KOMMYHHMKATHBHBIE HANpaBieHUs oOuieHus. TpaJuIMOHHO 3TO HaydHOE,
MPOU3BOJICTBEHHOE U yueOHOE KOMMYHHIIMpOBaHUE. B HOBBIX popmax oOIIeHHS — HIEKTPOHHOM
nepenucke, Oorax M yarax — MOJTy4arOT BO3MOYKHOCTb BECTH HAay4HbIM JMAOr U HOJIMIOr KaK
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npodeccuoHan ¢ mpodeccuoHaIoM (0OIIEeHHEe MO TOPU3OHTAIM), TaK W MPO(GECCHOHAN C
HernpodeccroHaoM (0OILIeHHEe M0 BEPTUKAIM). DTO CIHOCOOCTBYET CONMMKEHUIO MUCHMEHHOM,
0osee periaMeHTHUpOBAaHHOW, (OpMBI OOMICHUSA C YCTHOW, JIOMYCKAIOMIEH HETOYHOCTh
WCTIOJIb30BaHMS TEPMUHA, MOAU(DUKAIIUIO €T0 3HAUSHUS U JTaXKe IKCIIPECCUBHOCTb.

Takum 00pa3oM, TEPMHHOCHCTEMA PYCCKOTO sI3bIKA 3aMETHO H3MEHSETCS, OHa
COBEpILIECHCTBYET CBOIO CHCTEMHYIO OPraHM3allMIO 3a CUeT OoJsiee AeTalbHOM Kiaccupukanmu
napaJurMaTHYeCcKuX TPYII, BBI3BAHHOW OOIIMM pa3BUTHEM M WHTCHCH(UKaIMeHd Haykd, a
TalKoKe 32 CYET paclIMpeHust chepbl PYHKIIMOHUPOBAHUSI TEPMHUHOB.
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AHHOTALIUSA

B crarbe paccmarpuBaercs paboTa «3aMeTKa 10 BEPXHEHIKCKAM YIMYPTCKHM TOBOPaM»
W3BECTHOTO JIMHTBUCTA, CHEHUAINCTAa MO YAMYPTCKOMY U (HHHO-YrOpCKUM si3bikam T. .
TermsammaONH. XOTSI 3TOT TPYA TOCBAIIECH WCCICIOBAHUIO JTHAIEKTHBIX OCOOEHHOCTEH
YIMYPTCKUX TOBOPOB, OH SIBJSIETCSA XOPOLUIMM MCTOYHMKOM IO OHOMAcTHUKE. 3J1eCh
3a(DUKCUPOBAHBI COOCTBCHHBIC HMEHA PA3JIMYHOIO THIIA: OWKOHUMBI, AHTPOIOHUMBI,
MHUKPOTOIIOHUMBI, CEMEHHO-POAOBbIe Ha3BaHMA. YacTh STHX Ha3BaHUU Yyxke 3a0bITa, TOITOMY
NMaHHas paboTa TPEICTABIsSIET HECOMHEHHBI WHTEPEC W MOXKET HMETh MPAKTHYECKOE
MIPUMEHEHHE.

KiroueBble cjioBa: yIMypTCKHIA SI3bIK, COOCTBEHHBIC NMEHA, OHOMACTHKA, OMKOHUMBI,
AQHTPOIIOHUMbI, MUKPOTOIIOHUMBI, CEMEMHO-POIOBbIE Ha3BaHMsI, TEPMUHBI POJICTBA U CBOMCTRA.

Abstract

The article deals with the work “A note on the Upper Volga Udmurt dialects” by the
famous linguist, specialist in Udmurt and Finno-Ugric languages T. I. Teplyashina. Although
this work is devoted to the study of dialect features of Udmurt speeches, it is a good source on
onomastics. Proper names of various types are recorded here: oikonyms, anthroponyms,
microtoponyms, family and generic names. Some of these names have already been forgotten, so
this work is of undoubted interest and may have practical application.

Keywords: the Udmurt language, proper names, onomastics, oikonyms, anthroponyms,
microtoponyms, family and clan names, kinship and properties terms.
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HaponHo-pasroBopHasi pedb yIMYpPTOB, MpPOXMUBAIOUIMX B IEHTPAJIbHOM dYacTu
YamypTuu, 10 CUX TIOp HE HalllIa JIOJKHOTO OTPaXXeHHsI B HAYYHOU JIUTepaType U 10 KOHIIA He
MIPOCIIEKEHO UX TEPPUTOPHATILHOE pacrpocTpaHeHue. ['oBophl, pacpocTpaHEeHHbIE Ha JTaHHOMN
TEPPUTOPUM, SBISIFOTCS MPOMEKYTOUHBIMH MEXIY CEBEPHBIM U IOKHBIM HApEUUSIMHU
YIMYPTCKOTO S3bIKa U Ha3bIBAIOTCA CPeIUHHBIMH. J[JIs1 M3ydeHHs NUAIEKTHBIX 0COOEHHOCTEH
HEHUCCIICIOBAHHBIX T'OBOPOB, PACIPOCTPAHEHHBIX B BEPXHEM TeueHUU peku Mk, mpaBoro
nputoka p. Kambl, yamyprckum nuHrBHCTOM Tamapoid HBanoBHOW TeruisimuHONW OBLIO
MPEJIPUHATO HECKOJIbKO 3Kcnenuimil. [lepBas skcnenuiusi, ckopee, MpakTHKa, COCTOSUIACh B
asrycte 1947 r. B nepeBusix [Ibraanku, bamryp u c. 3aBbsioBo, korma T. M. Tennsmmaa Oputa
elle CTYJACHTKOW (UHHO-YTOPCKOTO OTHEICHUS BOCTOYHOTO (hakynbreTa JIeHHMHTpaacKoro
yHHMBepcuTeTa. 3arteM, OyIydyd HayYHBIM COTPYAHUKOM MHCTHTyTa S3bIKO3HAHUS AKaJeMUU
Hayk CCCP, npuessxana aBaxxabl: B utone 1967 r. obcnenosana c. Jlynopsaii u B ssauBape 1970 1.
— C. 3aBbSJIOBO U JpPYyrHe HAacelIeHHbIE MMyHKTHI. DTO JEPEeBHU, CeJla, OUYNHKH, PACIOI0KEHHbIE
BOKpYT' CTOJMIBI YamypTuu . MkeBcka M OTHOcsIMECs K 3aBbsSUIOBCKOMY paiioHy. OHa
HcclieioBala, TIaBHBIM 00pa3oM, HaCeJIEHHbBIE IYHKTHI C TPOKUBAHUEM YIMYPTCKOT'O U PYCCKO-
yAMYpPTCKOro HaceneHusi. [1o3:xke mMarepualibl 3TUX TOJEBBIX W3bICKAaHWI OHA OMyOJIMKOBajla B
CTaTbe «3aMeTKa TO0 BEPXHEW)KCKHM YIAMYPTCKHM TroBopam» [6], B KOTOpOW moapoOHO
paccmatpuBaroTcs (POHETUIECKUE, MOP(OIOTUUECKHE U HEKOTOPBIE JIEKCHUECKHE OCOOCHHOCTH
Ha3BaHHBIX TOBOPOB, 3alMCaHbl HMHTEpecHeWIme oOpasipl peuyd. JlaHHas paboTa yueHOro
MIPEACTABIAET UHTEPEC U B OHOMAaCTHYECKOM IUIAHE, IMOCKOJIbKY OHA MOIYTHO 3auKcrupoBaia
HEMaJI0 OWKOHMMOB, aHTPOIIOHUMOB, MHUKPOTOTIOHMOB, CEMEWHO-PO/IOBBIC HAa3BaHUS, a TAKKE
TEPMHUHBI POJCTBA M CBoOWCTBA. OHHM MPEACTABISIOT XOPOIIMKA HCTOYHUK IO OHOMACTHKE
Oacceitna Mxa. DakTHyeckuii Marepuan, STUMOJIOTUU Ha3BaHUHA U HEKOTOpPbIE OOBSICHEHWS,
B3aThle M3 cratbu 1. M. TemnsammHONM, IpencTaBlIeHbl B HAlleW CTaTbe B TAKOM K€ BHIE, B
KaKoOM OHH JJaHbl Y aBTOpa, COXpaHeHbl opdorpadust 1 0cCOOEHHOCTH TPAHCKPHITLIMU OPUTHHAJA.
B kBajpaTHBIX CKOOKaX OTMEYEHBI HAIlM YTOYHEHUS U UCTIpaBiIeHUs. PaccMoTpuM moapoOHee
9TH HAMMEHOBAHUsI, PACIpEeIEIINB UX MO HECKOJIBKUM TPYIIIAM.

1. B pabore T. N. TennsmmHO#i naHbl pycckue OQHUIMAIBHBIE W MApAIUICITBHO
HApOJHBIC Ha3BaHUS HACEIIEHHBIX MMYHKTOB, MOCTIEIHUE U3 KOTOPBIX SBISIIOTCS
oo HAaUMEHOBAHUSIMU YIMYPTCKOTO MIPOUCXOKICHUS, 6o
yAMYPTU3UPOBAHHBIMU: C. 3aBbsU10BO (yaMm. /Jopu), Hosas Kaszmacka (yoMm.
Bun’ Kasmac) [trounee Bun’ Kazmac — JI. K], Cm. Mapmoesnoso (ynam.
T'ama), Mewepsxu (yam. Mowsp), Cuzéso (yom. Cuz2ypm) [TouHee HYKHO
Cuseypm — JI. K], Horwanxu (yam. [vtiianka), Ct. Yyaemem (yam. Byoic
Yyn'mom), Hoewiti Uynemem (yam. Bun’ Yyn'mom), bemvr (ynm. bema).
Hacenennble TyHKTBI TIOKa3aHbl Ha CXEMAaTHYEeCKOW KapTe, 4YTO JaeT
OTYETIIMBOE MPEICTaBICHNE 00 UX PACTIONO0KEHUH:

Cxemamuueckas kapma. Apeanvi pacnpocmpanenus 2060pog cpeonezo meuenus bacceiina p. Horc.
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K xapme dana nezenda ¢ ykazanuem HAceNeHHbIX NYHKMOB:

1. B. Kusaux 3. Hoswiti Cenmez

2. Jlroxkuyovs 4. Cm. Cenmee

5. lllabepouno 20. Cuszéso (Cuzbeypm yom.)
6. Yyorcvanoso 21. Mewepsaxu (Mwisp

7. XKenesatui 22. Cm. Yynomem

8. Ioowusanoso 23. Hoevtii Yynvmem (pycck.)
9. Jlyoopsaii 24. Jhonnu

10. bonvwas Benvs 25. 3asvsnoso (/[ppu)

11. Hosas Kpecmwsinka (pycck.) 26. ITvryanxu (Tlettianka)
12. Henpemennas Jlyoss 27. Cm. Mapmusanoso

13. ¢. FOcbku 28. Hosas Kasmacka

14. Kapasaii-Hopbs 29. bemut

15. Bonxoso 30. Cm. Kasmacka

16. Pvicoso 31. Axwyp

17. lllaoan 32. noc. Cemernosckuii

18. Cm. Kenut 33. Heyn

19. Kamennoe 34. Cm. Heepman

B HeKoTOpBIX clydasx aBTOp OTMEUaeT HAIMOHAIBHBIA COCTaB JKHUTENCH JIEepPEBEHb:
Hoeass Kpecmwvsinka (pycck.), Cuzéso (Cusveypm ymm.), Hoewiii Uynvmem (pycck.).
HccnenoBarens OTMEYAeT, YTO «HA TEPPUTOPHU PACIIPOCTPAHEHHS] BEPXHEM)KCKUX TOBOPOB
B/IBOE OOJIBIIIE PACIIOJIOKEHO HACETICHHBIX IYHKTOB C PYCCKUM HACEIEHUEM, YEM C YIMYPTCKUM.
Kpome Toro, O0oibIIOe KOJMYECTBO CEJICHUI CMEIIAHHOTO THMA: YAMYPTCKO-PYCCKHE,
YIMYPTCKO-TaTapCKUE U YIMYPTCKO-PYCCKO-TaTapCKUe. B OONBIIMHCTBE CENICHHUN YAMYPTHI H
pPYCCKHE COBMECTHO JKHUBYT yxKe€ JTaBHO» [6, c. 198]. 1 nmanee mepeuncnsioTcs Ha3BaHUs ITHUX
HACEJIEHHBIX MYHKTOB: Jlenuro, Kypeeoso, Bepxuss Jlyoss, [lupozoso, Jlyo3a-Hopws, Kabanuxa,
Junmem-boows, Ilazenvt, Huosicnuii Meepman v T. 1., OHU He 00O3HAYEHBI HA CXEMAaTHUECKOM
kapte [6, c. 197-198]. Cpenu yaMypTCKO-PYCCKO-TaTapCKHMX HA3BaHUW CEJICHWUH YyKa3aHbI
cienytore: cm. u n.  Ilocmon,  Yoapuux, Moocsaii, Jlokuwyovs,  Bonodcka,
mopghonpeonpusmue Ilozums, Boowcotickuii neconyHkm M Ap., IPA 3TOM YKa3aHO, UYTO «BCE OHU
MIPECTaBICHBI CPABHUTEIHHO HETABHO OOPa30BaHHBIMH MTYHKTaMU JIECOYYACTKOB, TOACOOHBIX
XO03SICTB, apTesei, TOp(ONPeaNPHITHIA, KEIE3HOTOPOKHBIX CTAHIHIA | T. L. [6, ¢. 199-200].

2. B pabote Hanum oTpakeHHE U TUAPOHUMBL: Moic ¢ mpuTokamu Jlwok, Kusaux
(neBsrit ipuToK p. JItok), Cenviy, JIyosunka, [locmonxa, [1o3ums v IPUTOKH P.
[Mosumb Kazanka u Boowotika. OTMEYeHO U yIMypTCKOe Ha3BaHue p. Mk —
Oii: «MecTtHbBIe yAMYpTHI €e Ha3biBaloT (U, IMEHYIOT ce0sl otnanvéc, OYKB.
“)KUATENN WKCKOW CTOpOoHBI’ [6, ¢. 197]. Y amypTckue HauMEHOBaHUSI IpYTUX
pek He 3adukcupoBaHbl. YTo Kacaercs ruapoHuMa Kasauka, 31eCh OH Ha3BaH
oMOOYHO, HET TAaKOTo MPUTOKa p. [103UMBb, BO3MOXKHO, 371€Ch JOJDKHO OBITH
yKa3aHo Ha3BaHUe peku Kaszmacka.

3. T. W. TennsmmHa B CHOCKE K CTaThe OTMEYAET, YTO «(HaMWIMK U UMEHa
YAMYPTOB  3aBBSUIOBCKOTO  pailoHa  NPEUMYIIECTBEHHO  PYCCKOIO
MPOUCXOXKICHHS: «AOCOMIOTHOE OOJBIIMHCTBO CEMEHHO-HACIIEICTBEHHBIX
HaMMEHOBaHUI 00pa30BaHO OT XPUCTUAHCKUX UMEH U JIMIIb YaCTHYHO — OT
JPEBHEPOJIOBBIX HAUMEHOBAHUN W TIOPKCKHX JMYHBIX MMEH». U B KauecTBe
NpuUMepoB HasbIBaeT Takue hamumuu: Kervmauésol < Kenvmau (. Jlromm);
Ypaes < Vpaii;, Tanaes < Tanau (n. HoBas Kasmacka); ¥Yemanos < Yeman (c.
3aBbsTOBO) | Op. [6, ¢. 197 (cHOCKa BHH3Y)].

Oco0eHHO MHOTO HaMMEHOBAHH MPECTaBICHO B 00pa3lax peuu B KOHIIE CTAaTbU. JTO
TaKKe Ha3BaHMs HACEJCHHBIX IYHKTOB 3aBBbsUIOBCKOTO paifoHa: Mo (Hap. Ha3BaHHE T.
Wxescka); [lypovivka (Hap. yam. Cyowyp nouun ka); Ioosau (Hap. ynm. I160sait); Dedocku
(Hap. yaMm. I1300c¢); Kawabeeu (Hap. Kawa6se), Yunanuxa [Tounee Yenanuxa] (Hap. Yunanxa),
Kanmoixu (nap. Kanmeix); Baxunwt (Hap. Baxuno); Hnvunka (vap. Pozn 5mait); Cmapwiii Kazmac
(ymm. Byowe Kasmac [Tounee By Kas mac)); Hosas Kasmacka (yom. Bun” Kasmac [Toanee Bun’
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Kazmac)); Bemwor (yam. boma); bawyp; Tyxmauu (yom. Byowe Tykmauu [tounce Tyxmau]);
Toikmau nouunxa [Tounee Tyxmau nouunka] (od. Ha3BaHHWE HE YKa3aHO); /[apu novun ka (0.
Ha3BaHUE HE yKa3aHO [3T0 Hosoe 3asvsnosol); Cmapoe Mapmuvsanoso (yam. T 'ama); Ivruanku
(yam. vtiianxa), Cuzéso (yam. Cusz'eypm), Mewepsxu (yam. Mawop), Jroww (yom. J1 ynn '),
Aeyn (Macyn). CnemyeT OTMETHTb, YTO HEKOTOPBIE M3 TIEPEUHCIICHHBIX CEJICHHH YykKe He
CYILECTBYIOT, OHM UCKIIIOYEHBI C yueTa B pa3Hble rojapl: HoBoe 3aBbsnoBo (1962) [2, c. 287],
betsr u ®emocku (1983) [2, ¢. 292], Karmabern u Kaambixu (1986) [2, ¢. 293], beiasaiika (1990)
[2, c. 294], Umeunaka (2004) [3]. Uro xacaercst oiikoHuma [llypovimvka, HaM BO BpeMs
SKCHEIUIMKA YK€ He yIanoch 3aUKCHpOBaTh yAMypTckoe HazBaHue Cyoduwryp nouuHka,
ykazanHoe T. . TermsmmHoi, BMECTO 3TOTO HaM Ha3BaJIM YXKe APYroe HauMeHoBaHue: Meuwep
nouunxa [3].

B okpecTHOCTSIX C. 3aBBUIOBO HAYYHBIM COTPYAHHUKOM BBISBICHBI CIICTYIOIINAE
MHUKPOTOTIOHUMBI:

1)  rUIPOHMMBI B OKPECTHOCTSX C. 3aBBSUIIOBO: /opuwyp, Lllypovim wyp (Biamgaet
B [Jopuwiyp); Hoxon wyp; Hyonwyp (6yks. ‘peuxa mis mutea’)) Meanuyp
(6yxs. ‘MiBanoBa peuka’), M3ouyp (OyKB. ‘KaMEHUCTAs peuka’);

2)  wasBamus necos: Mean mouiio (‘UBanosckuii nomnecox’), Hauox capae, lokon
Wyp HI0NI3C,

3)  wasBaHus JIOroB: Meanuyp eon, Ysoicnutian eon (OyKB. ‘MECTO BBIBEICHUS
yrar’), Hopcozon (‘or Hopceo®), Hzouyp 2on;

4)  wnaszBauwus nopor: [ o lianckou mpak (I ONMbSHCKUI TPAKT);

5)  ObITyrolMe B HApOjAE M NPHHATHIE B JOKYMEHTaX O(HIMATbHBIC HAa3BaHHS
yautl . 3aBbsioBO: [lyeauosckoii yin'ua (od. IlyraueBckas ynuia) (Koraa-to
3neck crosut mtad [lyraueBa); [[apxosnoii yin'ua (od. OKTIOphCKas ynuia);
Hyx mynan (op. CanoBas ymuna); Kabak yn'ua ‘KaGankas ymuna’ (od.
KoonepatuBnas ynuua) u HOBble ymuuel: [lpyoosou yn‘ua (od. Ilpynosas
yinuna); Ilpsomatickoul yin'wa (od. Tlepomaiickas ynuna); Koaxosnou yi'ua
(o¢. Konxoznas ynura).

6)  ceMeitHO-pOIOBbIC HAa3BaHMs, OBITYIOLIME B C. 3aBbSJIOBO, MPEICTABIICHBI 1O
yIUIaM, JTaHBl HEKOTOPBIC STUMOJIOTHH
a)  Ha [lyraueBckoil ynuie: hruok (3HaUeHHE HESICHOE); pood Toinwvl (OyKB.

Hy6a); Oxynu; Ilyeauesckuii poo — damunuu ux VIBaHOBBL, bakisiHnuoc
(Oakns — 3HayeHWe HemoHsATHoe) — uX (ammmus [lknseBsr; poo
Komowmku;

0) BepxHedl cTopoHBI cenma: pod Odguyepckuii (KTO-TO CIYXHI B
ouriepax); poo Ilouo; poo Koponeti; poo [upes;

B)  na CazoBoii ynuie: poo Bexac (6exac — 3HaueHue HescHoe); poo Hapac
(mo-BUIMMOMY, OT JMYHOTO MMEHU ['epacum); poo Anexcanopa. B
KOHIIE IPUMEPOB CENIaHO 3aKiIoueHue, uto «Ha3BaHus pogoBbIX siueeK
BO3HUKIM JaBHO. JleAymIkn WX YK€ HOCWIM Jpyrue HMeHa.
...MooAeXKb 10 Ha3BaHUSAM POJIOB YK€ HE Ha3bIBAIOT. YK€ 3a0bIBAIOT
[6, c. 216].

BebiBaror mHTEpec 3ammcaHHble T. M. TerusmmHoN TEpMUHBI pOACTBA U CBOWCTBA
xuteneit a. [ToammBanoBo: momau ‘MaTh’, auu ‘oter] (MOK)’, uyacmypm KoHak “TeTs (M0 JTUHUU
Mmarepu)’, un’ koHax ‘Mojojas CHoxa (HEBECTKa)', anagiu ‘crapiuas cecTpa’, ‘cecTpa Myxa’;
HYHau ‘crapmmii Opar Myxa’, nepec[’] Honou ‘6abymka’, 050ko ‘memymka’, HoHdU (1.
[TonmmBanoBo) ~ Hownou (c. Arym) ‘Gabymka’, ceam ‘cBatr’, y3br ‘Miuaamas CHOXa’, C)33p
‘cecTpa MyXa’, amacnu ‘3ATh’, “KEHUX , 6aba ‘CBEKPOBL’, aublMypm ‘CBEKOp’, nuuu Cy3ap
‘Miaamas cectpa’, mama ‘oren’, Kolpcu ‘Myx ctapiuei cectpel’ [6, ¢. 218]. K atoMy crincky
CIIOB 7100aBUM emie TepMHUH 2m 5 ‘Opar orma’, 3adukcupoBansbii T. WM. TemsmmHON B 1.
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B[epxumii] XKenail 3aBbsiioBcKOro pariona [6, c. 220]. B HacTosiiiee BpeMsi HEKOTOPBIE U3 3TUX
TEPMHUHOB TaK)KE€ YTPaTUIM CBOE CYIIECTBOBAHUE, UX EILE IOMHSAT TOJIBKO CTaphle JIIOJIU.

Takum oOpazoMm, omnyoOnukoBanHbie T. WM. TemmamuHOW MaTepuanbl HMEIOT
HeMaJloBaXkHoe 3HaueHue. OHU ¢ yCIIeXOM MOTYT ObITh MCIOJIb30BaHbl B HAy4HOU padoTe, mpu
HaMMCaHUM KYPCOBBIX M JMIUIOMHBIX Pa0dOT CTYJIEHTOB, HA YpOKaX KpaeBeJEHHs B IIKOJE, B
IIKOJILHOM My3eiHOH paboTe, NMpHu HamucaHUM pedepaTtoB sl ydyacTHs B OJHMMIIMAIAx
HIKOJIBHUKOB. B COOCTBEHHBIX MMEHAX 3aKIIIOYEH OMNpeAeNeHHbIH cMbIci. B HUX oTpaxaercs
UCTOPHUSL U KyJIbTypa JKUTEJIECH, MPOKUBAIOIIMX HAa TOM WIM HMHOM TEPPUTOPHUH, PA3INYHBIC
COOBITHSI M CBSI3aHHBIE ¢ HUMH MMEHa Jitojiel. W, Kak muIeT u3BeCTHhIN pycckuid mucareib K.
[NaycroBckuit B «Kuure ckurtanmity (1963): «Ha3BaHust — 3TO HapoOAHOE MOITUYECKOE
oopmiienue ctpanbl. OHM TOBOPAT O XapakTepe Hapoja, ero WCTOPHUH, €r0 CKIOHHOCTIX U
ocobeHHocTsiX Obitay [4, c. 1029]. B coOCTBEHHBIX MMEHAX Pa3IMYHOTO XapakTepa MOMKHO
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH SI3bIKa MECTHOTO HaceneHus. C TeueHHeM BpeMEHU OHU U3MEHSIIOTCS, HO
3a4acTyl0 OHU COXPAHSAIOTCS B TOIIOHUMAX, aHTPOIIOHMUMAX.
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AHHOTALMSA

UccnenoBanne, paccMaTpuBaoIee CHENU(UIECKOEC HCIIONB30BAHUE  KAPTOHHBIX
BBIPXCHH, HIMOMATHYECKUX 000POTOB U PEYOBOK (haHATaMH OACKETOOIBHBIX KOMAH]I.

KiroueBble cioBa: 0acKeTOOJBHBIE IKAPTOHU3MBI, HMIUOMATHUYECKHE OOOpPOTEHI,
0acKeTOOJILHBIC PEYOBKH.

Abstract

A study examining the specific use of slang expressions, idiomatic phrases, and speeches
by basketball team fans.

Keywords: basketball jargon, idiomatic phrases, basketball chants.

B mHame Bpems JIeKCMKOH OacKeTOOJBHBIX (haHATOB H300MIIyeT pPazTHYHBIMU
KaproHU3MaMH BBIPAKEHUSIMH, BKJIIOYAs U T€, KOTOpPbIE COJEP)KAT HELEH3YPHYIO JIEKCUKY. B
JaHHOH paboTe MBI PACCMOTPEIH PA3THMYHBIE TPUMEPBI OACKETOOIBHBIX KAPrOHIU3MOB, PEYOBOK
Y UAMOMATUYECKUX BBIPAKECHUIL.

AXTyanpHOCTh paboThl OOYCIIOBJIEHA MIMPOKHMM MHOTOOOpPA3MeM >KaprOHHBIX CJIOB U
UIMOMATUYECKUX BBIPAKEHHH.

N3ydyenuro 6ackeTOO0MBHOrO (PaHATCKOTO >KaproHa IMOCBAIIEHA KHUra «DHIMKIONEINS
Oackerbona ot I'omenbckoro» I'omenbsckoro A. S. [2], cmpaBouyHoe nocobue «backer6ou.
CrnoBapb-cripaBounuk» CeicoeBa A. B., Cobonea JI. B. u npyrux [4], crienmanbHbie Y4eOHO-
Meroauyeckoe nocodue no Oackerdbony «Meroauka OOyueHHsT TEXHUKE M TAKTUKE UIPHI B


https://lostvillages.udsu.ru/

-48- JIlendenyuu paseumus HayKu u obpasosanis

6acketoom» ['azaueBoit M. b. [1], a Taxke «Tepmunonorus 6acker6osa» Cokonosckoro b. . u
apyrux [3].

Ha ocHoBe mMmerommxcsi MaTepuasioB HaMU OBUT MPOM3BEACH KOMIUICKCHBIA aHAIIN3

(haHATCKOM JIEKCUKH.
l. BackeT6o1bHBIE KAPrOHU3MBI
1. Hazsanus 6ackemoOonbHbix K1y608 U Ux 601e1buUKos.

«Camopooxuy, «Haeeemcwor» - Jlensep Harrerc.

«/lecnvie 6onkuy, «Bonkuy - Munnecora TumOepByB3.

«I pomwvry, «I pomoboiiyvly, « Oxnay - Oxnaxoma-Cutu Tanmep.

«lTuonepwry, «llepsonpoxooyviy, « basuszepory - lloprnenn Tpaitnbmiizepc.

«/Drcazmenvry, «My3svikanmoly - FOTa [[xas.

«Botinvly, «I'CB» - T'onnen Ctauty oppuops.

«llapuxmaxepory, « Knunepwy - Jloc-Anmxkenec Knunnepc.

«O3épnuiey - Jloc-Anmxenec Jlelikepc.

«Koponuy - Cakpamento Kunrs.

«Connvruukuy, «Conneynvley, « Qunuxuy - Gunnkc Cans.

«Kosbouy, «Mascy - Jlannac MaBepukc.

«l puznuy, « Muwxuy - Memduc I'puz3iuc.

«llenuxanwvly - Hero-Opnean Ilenukanc.

«llInopwvry - Can-Anronno Cnépc.

«Paxemory, «Kocmonasmuly - XpIOCTOH PokeTc.

2. Cnosa, obosnauarougue backemoobHble AGNEHUS U NPOYECChI.

Bonvuwioii - BHICOKOPOCIBIN UIPOK, BBICTYMAIOMIMI B aMmIllya MOIIHOTO (opBapaa Wiu
LEHTPOBOro.[3, C. 69]

B 7106 - mo3uius arakymoollero Wrpoka Ha IUIOMIAAKE, KOTJa OH HAaXOAUTCS MPSMO
HaNpOTUB KOP3UHBL. [3, ¢. 6]

Bepx - obnacTh TOW WM WHOW MOJOBUHBI IUIOIIA/IKU, YAAJEeHHAs OT JHUIIEBOM JIMHUH,
nepumeTp. [3, c. 6]

Bocvomeprka - craHmapTHOe B3aUMOJICHCTBHE, YacTO TPUMEHAONIEECS Kak Ha
TPEHUPOBKAX, TaKk W B O(DHUIIMAIHHBIX MaT4aX B Ka4eCTBE COCTABJLIIONICH HAaWTPAaHHBIX
KOMOMHaui. [3, c. 6]

Buinoc - BBoI Msiua B urpy us ayra.[3, c. 6]

Topwox - 6mok-moT. [TocTaBUTh TOPIIOK O3HAYAEeT HAKPHITH OPOCOK MPOTHBHUKA.[3, C.
9

sotika - mpocTas KOMOWHAIMSA C y4acTHEM JIByX WIPOKOB, OJWH M3 KOTOPBIX, KaK
IPaBUJI0, BEICOKOPOCIIbIiL, @ BTOPOM - 3alIUTHHUK. [3, . 7]

env asuayuu - cuTyanysi, KOrjaa cpa3zy HeCKOJIbKO CONEPHUKOB MOMAIA0TCs HAa (UHT U
- OJTHOBPEMEHHO WJIA TI0 OYEPEH - B3MBIBAIOT B BO3/IYX, MBITASICh HAKPHITh HECYIIECTBYIOITHI
Opocok. [3, c. 12]

Jlocka - 6ackeTOONbHBIN IHT. [3, ¢. 7]

vipxa - konb1o. [3, c. 7]

3aonuii - 3amuTHUK. Yaie ynorpeOseTcs o OTHOIICHHUIO K Pa3bIrPhIBAIONINM, a HE K
aTaKYIOIIKUM 3alIUTHUKAM.[3, C. 8]

3acnon - newctBue, KOTOPHIM WUI'POK IOMOIaeT MapTHEPY OCBOOOIUTHCS OT OMNEKyHa,
3apaHee BCcTaBasl Ha IyTH IOCJIEAHEro. [ 3, ¢. 8]

Kupnuu - Heynaunblii OpOCOK, IPU KOTOPOM MsTY BBIITYIIIEH CIUIIKOM >KECTKO U JIETUT 110
HEI0CTaTOYHO KPYTOW TpaeKTopHuu. [3, c. 22]

Kon - 6pocok cBepxy. [3, c. 22]

Kopobka - urposoii 3ai1. Unorga ynoTtpeosisercsi o OTHOUICHUIO K HEOOIBbIIUM apeHaM,
YTOOBI MOAYEPKHYTH UX pa3mepsl.[3, c. 8]
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Myxobotixa - BEBICOKOPOCIIBII UTPOK, KaK IIPABUJIO - IICHTPOBOM, CHICITUATUZUPYIOIIUCS
B OCHOBHOM Ha OJIOKUpPOBAaHHMHM OpOCKOB W HE CIHMIIKOM XOpOILIO BIAICIOUIMN APYTUMH
npuemamu.[3, c. 10]

Haean - mono)eHue arTakyroLIero Mrpoka, KOTJa OH BO BpeMsi Opocka B TPBDKKE
HAaKJIOHSIETCSI B CTOPOHY CBOETO ONEKYHA M HECUJIBHO CTAJIKMBAETCA C HUM. [3, ¢. 21]

Haeeoenue - npueM, COMyTCTBYIOIINH 3aCIOHY U IIOMOTAIOIINI OCBOOOAUTHCS OT OMEKH.
[3,c. 21]

Hamsocka - neopmariist 000pOHBI, BEI3BaHHAS TEHCTBUAMH aTaKyIOIIEH KOMaHIbI, Kak
MIPABHJIO - OOBITPHIIIEM OJIMH Ha OJIUH KOTO-TO U3 OTMIEKYHOB. [3, c. 21]

Hus3 - obnactb TOM WM MHOM NOJOBUHBI IUIOLIAIKU, IPOTUBOIOI0XKHAS BEPXY, TO €CTh
BOMIM3M 1MTa. [3, . 8]

CyliecTByeT MHOXECTBO JKaprOHHbIX Ha3BaHWUN 0ackeTOONBHBIX KIYyOOB M HX
OO0JIEBIINKOB B YeMIIHOHATAX KaKION cTpaHbl Mupa. [loMuMo 0OIIETIPUHSATHIX, CYILIECTBYIOT U
0acKkeTOOIbHBIEC KAPTOHU3MBI C HEIICH3YPHOH JIEKCUKOM.

Il. HWauomaTruyeckue 060poOTHI.

«bpocox kprokom» - OpOCOK Msiua OAHON pyKOM HaJ TOJIOBOM KpyrooopazHbIM
IBIKEHUEM pyKu.[4, c. 39]

«bvicmpwiii npopuley - ObICTpas ataka. beicTpoe npoABHKEHHE HANaJAl0MIMX K KOP3UHE
MIPOTUBHHUKA B HAJEXK/IE CO3/IaTh YUCIICHHBIN MepeBec 1 3a0pOCUTh MY B KOp3uHYy.[4, ¢. 39]

«/{sotinoe edenuey - BO30OHOBIIEHHE BEJEHHS IIOCIE TOTO, KaK UTPOK OCTAHOBWIICS U
B3sJ1 MsY B PYKU. [4, c. 43]

«Kueotiy mau - cUTyalys, IpU KOTOPOU CyJbsi TOTOB K PO3BIIPHILIY CIIOPHOIO OpoCKa,
TOTOB NEPEAATh MAY UTPOKY, BBIIOIHSAIOIIEMY IITpagHOM OpOCOK, UK, KOT/1a MsiU HaXOAUTCS y
WUTPOKa, KOTOPBIN OyAeT BOpachIBaTh €ro B UTPY M3-3a NPECIIOB IUIOMAAKHU.[4, c. 45]

«/luunasn 3awumay - 3a1UTa, IPU KOTOPOW KaXKIbI UIPOK 3alUINAIOIICHCS KOMAaHIbI
OTIeKaeT OIPEICTICHHOTO UTPOKa MIPOTHUBHUKA.[4, . 87]

«Mepmebiti» mau - Msi4, BeILIEAINH U3 UTpsL. [4, c. 47]

«Mnozoxpamuviti ghony - o, coBeplIeHHBI PUMEPHO B OJTHO U TO KE BPEMS JBYMs
i 0oJiee UTPOKAMHU OHOM KOMaHIbI IO OTHOIICHHUIO K OJTHOMY M3 COTIEPHUKOB.[4, c. 88]

«O60100HbLL hony - (O, COBEPIICHHBI NMPUMEPHO B OJHO W TO K€ BpEMs JIBYMS
WUTPOKaMH MPOTHUBOMOJIOKHBIX KOMaH/I 110 OTHOILIEHUIO APYT K Apyry.[4, c. 90]

«llepsas nepedauay - mnepenaya mociie YCHEIIHOIO OBJAJCHHUS MSYOM B 3alUTE TpU
OTCKOKe OT 1uTa. [4, c. 63]

«CB0000HbII MUY - MSTY B UTPE, HO UM HE BJIQJICET HU O[HA U3 KOMaH/1.[4, c. 64]

«Cxkpecmmublil npoxo0y - TPYNIIOBOE B3aMMOJCHCTBHE HAIAJAIOMINX, IIPH KOTOPOM JIBa
WUTPOKa MPOXOST C pa3HbIX CTOPOH MUMO MapTHEpa ¢ Ms4oM.[4, . 67]

B obuxome OackeTOONBHBIX (PaHATOB MPUCYTCTBYET MHOXKECTBO HAMOMATHYECKUX
obopotoB. Hekoropble U3 HUX ycTapelad U CTajdd UCIOJNb30BaTbCA pexe, OO0 He
UCTIONB30BaThCsl BOBCE. TakiKe KaK M KaproHU3MBI, 0ACKETOOJbHBIC MIMOMBI MEPHOIUYECKH
TIOTIONTHSFOTCS HOBBIMU BBIPQ)KEHHUSIMH.

I1l. Backer0oabHbIE peYOBKH.
1.  «Oxnaxoma-Cumu Tanoep»
Kuy0, uto 30BETCS «Yparan»
B nogapok nam BceeBbiiinuM gaH!
Hrpsel npexpacHoOil 1epKUT HUTU
Komannma «Oxnaxoma-Curuy!
2. «Opnanoo Mroxcux»
Henobenumas komanaa
Ham cynep «Mbamxux» u3 Opnaso.
K nobenam Hac Bcex mpuyumia,
[Tockonbky «M3KHK» - 3TO cuiial
3. «Yuxkazo Bynnz»
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3anop, pelrTenbHOCTh, OTBara!
Bot no6ponerenu «Hukaroy.
MBI He CKpBIBa€M CBOMX YYBCTB,
Benp nyuie Beex — «Hukaro bymis»!

CymiectByeT OOJIBIIIOE MHOKECTBOPEUOBOK, OTHOCSIIIMXCS K Pa3HbIM 0acKeTOOJHHBIM
ki1ybam. Takxke, Kak M MIMOMATUYECKHE BBIPRKEHHS HEKOTOPBIC M3 HUX YCTapeBalOT, WIH
TMOSIBIISIFOTCS HOBBIE.

PaccmoTpenre M aHanuM3 JIEKCMYECKUX €IMHMIL, OTHOCSAIIMXCS K KaKAOH U3
MIPEACTaBICHHBIX TPYIII, TTO3BOJIMI CAENaTh BBIBOA, YTO KayKAas U3 HUX JOCTATOYHO OOIIMPHA U
TIOCTOSIHHO TIOTIONHSIETCS HOBBIMHM €MHUIIaMH. Vcronb3oBanue OackeTOONbHBIMU (haHaTamMu
CHEUHUATIBHBIX KAPTOHU3MOB M WIMOMAaTUUYECKUX O0OPOTOB SIBJISIETCS] MOBCEMECTHBIM, M UMEET,
KaK CXOKHE YEPTHI, TaK U SIBHbIE OTIINYHSL.

* k%

1 lazmueBa, M.b. Meromika oOydeHHS TEXHWKE W TAKTHKE HWIPHl B 0ackeTOON: ydeOHO-MeTOAMdecKoe
nocobue / M.b. I'asmuesa, E.U. I'pummna, M. H. Haropuosa. — Tomesttu: TI'Y, 2008. — 48 c. - Tekcr
(BMBYyaJBbHBIN): HEMOCPEICTBEHHBII.

2. Tomenbckmii, A. 5. Durmknoneaus Oackerbona ot 'omensckoro / A5l T'omenbckuii. - Mocksa: ['pann,
DANP-nipece, 2003. — 338 c. - ISBN 5-8183-0374-8. — Tekcr (BU3yalbHbIiH): HETOCPEICTBEHHBIH.

3. Coxonosckuit, b. .Tepmunonorus O6ackeroona / b. M. Cokomosckuii, [. B. Kucene, A. M. Brnacos. —
Camapa, 2021. - MI3ganue BTopoe, JOTOIHEHHOE. - 75 ¢. - TeKkcT (BU3YyaIbHBIN): HEOCPEICTBEHHBI.

4, Cricoes, A. B. backer6on. CnoBapp-cipaBouHuK: ciipaBogHoe mocodue / A. B. Cricoes, [l. B. Co6ornes, C.
H. T'opnosa, B. I1. bproxoseukuit B. II. — Boponexx: BTU®K, 2018. - 183 c. - Tekcr (Bu3yalbHBIN):
HENOCPEACTBEHHBIN.

Maxposa M.M.
Jlekcema BOpKIION: 0COOCHHOCTH (PyHKIIMOHMPOBAHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKe

@I'FOY BO «Braoumupckuil 20cy0apcmeenHblil yHusepcumen
umenu Anexcanopa I pueopvesuya u Huxonas I pucopvesuua Cmonemoswixy

(Poccust, Braoumup)
doi: 10.18411/trnio-12-2024-200

AHHOTAINA

B crathe paccmarpuBaroTCs MPOHCXOXIEHHE M (YHKIIMOHMPOBAHHE B COBPEMEHHOM
PYCCKOM SI3BIKE JISKCEMBI 80pKWiON, KOTOpas B IOCICIHUE TOJbI aKTHBHO YIOTpeOisieTcs B
pa3HbIX THUIAX JWUCKypca, B TOM YHUCIE B 00pa30BaTEIIbHOM, HAYYHOM, JEIOBOM, PEKIaMHOM,
MeINaIMCKypce. ABTOP aHATU3UPYET HEKOTOPBIE KOHTEKCTHI, BCTPEUAIOIINECS B COBPEMEHHBIX
MH(POPMALMOHHBIX HMCTOYHHMKAX, pAcCMaTPUBACT MOTEHIMAT YHOTPEOJNEHHsS JEKCHYECKON
€IMHHIIEL.

KiroueBble cjioBa: jiekceMa, BOPKIION, MEAMAAMCKYpC, 00Opa30BaTeNbHBIN TUCKYPC,
JIEJIOBOM TUCKYpC, MH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHOE MPOCTPAHCTBO, 3HAYEHUE, KOHTEKCT.

Abstract

The article examines the origin and functioning of the lexeme workshop in modern
Russian, which in recent years has been actively used in various types of discourse, including
educational, scientific, business, advertising and media discourse. The author analyzes some
contexts found in modern information sources and considers the potential for using the lexical
unit.

Keywords: lexeme, workshop, media discourse, educational discourse, business
discourse, information and communication space, meaning, context.

B nepsoie gecarunerns XXI Beka COBPEMEHHBIN PYCCKUM SA3BIK IPOJOJDKAECT aKTUBHO
TIOTIONTHATHCS. HOBBIMH CJIOBAMH, 3HAUUTENbHBIA 00BEM KOTOPBIX COCTaBISIIOT aHITUIM3MBI. C
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TEYEHHEM BPEMEHHM 3aMMCTBOBaHHbIE JIEKCHMYECKHE EIMHHIIBI OCBAMBAIOTCS CHUCTEMOM WU
yTpPauuBaIOTCs KaK HEaKTyajbHblE. B 3TOH CBA3M IpeAcTaBiIsI€TCS MHTEPECHBIM PACCMOTPETh
MIPOUCXOXKIEHHUE U (PYHKIHMOHUPOBAHUE B PYCCKOSI3BIYHOM IPOCTPAHCTBE JIEKCEMBI BOPKULON,
MOJTYy4YUBILIEH HanboJiee MUPOKOEe PACIPOCTPAHEHHE B JIEIIOBOM, 0Opa30BaTEIbHOM, HAYYHOM,
peKiiaMHOM, Meauaguckypce. Jlo HacTOSIEero BpeMEHU OTAETbHas JIEKCeMa 60pKuion He
CTAaHOBWJIAChb OOBEKTOM  CIEIMAIBHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO PACCMOTPEHUS C  MO3UIMH
(GyHKUMOHUPOBaHUS B HH(OPMAIIMIOHHO-KOMMYHUKAIIHOHHOM IPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOI'O
PYCCKOTO SI3BIKa.

C anrmmiickoro si3pika WOrkshop mepeBoauTcs Kak «MacTepeKasy WM «IIeX», «MECTO
WM MEPOIIPUATHE, TJIe JIFOIU COOMPAIOTCS, YTOOBI NEMUTHCS 3HAHUSAMH, MPHOOPETaTh HOBBHIC
HaBBIKU, O0CYXIIaTh UJIEH, CO3/1aBaTh MPOU3BEICHHUS UCKYCCTBA WM MPOU3BOIUTH TOBaphl» [9].
CormacHo Kinaccu(UKaWU AHIMIMHACKUX 3auMCTBOBaHMH, mnpemioxeHHor T.M. ApOexooii,
JIEKCHYecKas eMHUIA 8opKuion o0pazoBaHa (DOHETUUECKUM CIIOCOOOM — TPaHCKPUIIIHMEH, TaK
KaK coXpaHeHa 3ByKoBasi popma ciona [1].

B 0oqHOM M3 MCTOYHMKOB, OTHOCAIIMXCS K OTEUYECTBEHHOW JIeKCHKOrpaduu mnepBoro
necarwietns XXI Beka, HAXOJUM CIIEAYIOIIEE ONpEAETICHUE MOHATUS OPKUION: «KOJUIEKTUB,
rpynmna paOOTHUKOB, CO3[aHHas Ul TUCKYCCHUU IO KaKOH-TMO0 TeMe WM I €€ pa3paboTKu»
[4]. Cnemmanuctbl B o0nacTé 0Opa3oBaHUS M MAapKETHHTa OTMEUaloT [7], 4TO 6opKkwion To
COZIepKaTeIbHOMY HAIlOJHEHUIO MpEeJCTaBIsieT co00i cBOeoOpa3Hblid (hopMaT UM TEXHOJIOTUI0
npoBeicHust oOyyaroriero meponpusatusi [2]. [Ipu 3TOM, B OoTiMuMe OT ONM3KUX TOHATUN
MacTep-Kiacca, MO3TOBOTO IITypMa, (opcaiT-ceccuu, opkuion WMMEET Psiji CYIIHOCTHBIX
0COOCHHOCTEW W TMOoJpa3yMeBaeT: 1) akTUBHOE BOBJICUCHHE B KPEATHBHBIN MPOIECC U OOMEH
OIBITOM BCEX YYaCTHUKOB MEpOIPUSATHS, BHE 3aBUCHMMOCTH OT YPOBHSI UX DKCIIEPTHOCTH; 2)
aKIEHT JIeJaeTCsl He Ha BOCIIPOM3BOJAIIEH, a Ha U300peTaTeNbckoi pabote; 3) TeopeTuuecKas
YacThb MMHHMMaJbHa M HEpa3pbhlBHO CBsA3aHA C NPAKTUYECKOW; 4) Ui OpraHu3aTtopoB U
YYaCTHUKOB OYE€Hb BaXXeH pe3yabTaT paboThl (HOBas  HWIAES/TIPOAYKT); S)  poiib
BE/IyILLIETO/MOIEPATOPa MEPOIPHUSTHS] BTOPOCTEIICHHA.

[lo craTHCTMYECKUM [JaHHBIM OJHOW M3 CaMbIX TMOIMYJSPHBIX IOMCKOBBIX CHCTEM
Poccun, ob1iiee uncino 3anpocoB MOHATHS gopKuion B iepuof ¢ 18 okTsa0ps mo 18 Host6ps 2024
roga coctaBisieT 47 491 [8], 4To CBUIAETENBLCTBYET, HA HAIIl B3MJISA, O CYIIECTBYIOIIEM HHTEPECE
K SIBJIGHUIO Cpeau MoJb3oBareniell. Kpome Toro, B JECATKE 3allpOCOB, BKIIIOYAIOIIUX CIOBO
B0pKUWION TIPUCYTCTBYET (POPMYIIUPOBKA BOPKULON — IMO NpOCcmulmu croéamu. Takum odpazom,
MIOHATHE BOPKILOI HE TOJBKO OCTAETCS aKTyalbHbBIM JUIsl HOCUTENIEH PYCCKOTO SI3bIKA, IIPU ATOM
B HMH(OPMAIIMIOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHOM TPOCTPAHCTBE OTpakaeTcs MpolieMa MpOsSCHEHUS
3HAYCHMs CJIOBA. HallMOHAIBHBIN KOPILYC PYCCKOIO S3bIKa BKJIKOYAET B HACTOSALIUNA MOMEHT
1IeCTh KOHTEKCTOB. VICTOUHMKH OTHOCSTCS K NMPOU3BENCHUSM 00pa30BaTENbHOIO, HAY4HOTO,
MEANAANCKypca, TAaTUPYIOTCS NEPBbIM M BTOpbIM aecsatwietneM XXI Beka. Cp., Hampumep,
udeu 071 UMO208bIX NPOEKMO8 NPUOYMbIBAEM eMecme ¢ 0embMU HA 8OPKUIONE 8 CAMOM Hayane
obyuenusi [6];, opeanusyii npoexkm, o0bwjecmeo, BOPKWION, 3AA6U YETbIO UHMESPAYUIO
unocmpanyes — ycnex obecneuen. [3]. Ilomumo ocnoenoll ceccuu, Ha KoHgepeHyuu
npoBOOUNOCH  OONbULOe  KOAUHeCMBO MeMAmuyeckux cemuHapoe (sopxwonos). [5]. B
MPUBEAEHHBIX KOHTEKCTAaX BCTPEYAeTCsl YMOTpeOJIeHHE CJIOBA 60pKuion B €IWHCTBEHHOM U
MHO’KECTBEHHOM YHCIIE, TIPE/ICTABICHBI pa3Hble MaJeXHbIe (POPMBI, YTO CBHICTEIHCTBYET 00
WHTETpaIliU CJIOBA B IMHTBUCTUYECKYIO CUCTEMY COBPEMEHHOI'0 pycckoro si3bika. Ha ogHoit u3
MOMYJSIPHBIX TUIATGOPM OHJIANH-00pa30BaHMs B ONHOM M3 CTaTel BBIACISIOTCS HEKOTOpHIC
pacnpocTpaH€HHbIE THITBI 860pKuionos [ 10]. C TMHrBUCTHYECKON TOUKH 3pEHUs KJIacCUPUKAITUS
MIPEACTABIAECT MHTEPEC C MO3UIMM JIEKCMUECKOM COYETaeMOCTH €AMHHUIBI C aabeKThBaMu. K
CYIIECTBUTEIBHOMY BOpKUiON TIPEIUIaraloTCs OINPENCIICHUS: KPeamusHblll, CmpameuyecKul,
UHHOBAYUOHHDBLI, NPOOIEMHO OPUEHMUPOBAHHBIIL.

Jlekcema 6opxkuion aKTUBHO HCHONB3YeTCS B pPEKIAMHOM JaucKypce. HHTepecHoi
O0COOCHHOCTBIO (DYHKIIMOHMPOBAHUS CJIOBA B KOHTEKCTaX, OOHAPY)KEHHBIX B DIICKTPOHHBIX
WCTOYHUKAX, SBISETCA YacTOE CMEIICHUE MOHSITUN opKuion W macmep-kiacc. B kauectBe
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IpUMepa MOXHO TPUBECTH pEKIaMHbIe OOBSABICHUS, Pa3MELIEHHbIE B MeECCEHKepax U
COIICETSIX OPraHU3aTOPaMU psiia MOMYISPHBIX (ecTUBANICH TBOPUECTBA, T MOHATHUS GOPKULON T
Macmep-Kiacc, BEpOsSTHO, BOCTIPUHUMAIOTCSI OpTaHu3aTopaMH Kak CHHOHUMEI. Cp., HarpuMep,
OMKPBIIU 3aNUCL HA He8eposamHble 0emcKue opKuionvl. B smom pa3z eac 6yoym scoams 06a
O4eHb KPACUsbLX 3aJ1a OJisl MACMEP-KIACCO8 U YeIblX 08eHAOYAMb YeileKamenbhblx 3ansmuil [12].
Bosznukaet cBoeoOpa3Hasi CMBICIIOBAsE KOJUTH3HS: KAaKOW UMEHHO (JOpMAT MEPOTIPUSATHUS OXKUIACT
y4acTHUKOB? Pa3pemmTs BOINPOC TMO3BOJISIET pacUIMpPeHHE KOHTEKCTa. B coaepikanun
OOBSBIICHHS TPUBOIUTCS ONMCAHUE OPraHU3yEeMBIX MEPONPHATHI: pocnucy KoHgem Ha €Ky,
HOB0200Hs5L KOPOHA, 0OMUKU-nooceeunuky. O4eBUIHO, B TaHHOM KOHTEKCTE MMEIOTCS B BUIY
MMEHHO MacTep-KJIACChl, MpEANOoararoie, 4YT0 YYaCTHUKU IO/ PYKOBOJCTBOM 3KCIEpTa C
BENyIIEH pOJIbI0, CBOMMHU pYyKaMHU CMOTYT CO3/1aThb KAaKOW-TO JKEJIaeMbId TPOJYKT, HE
MIpeINoJaraoui Mpyu ’TOM HHHOBALIMOHHOCTH Pe3yJIbTaTa, CO3/IaHUe Yero-TO MPUHIIMITUAIBHO
HOBOT0. AHAJOTMYHYIO CHUTYAIlMI0 MOKHO BCTPETUTh B PEKIAMHOM OOBSBICHHUU €UIE OHOTO
¢dectuBans, rae B aduire ykazaHbl 6OpKUiONbl, a B TOAPOOHOM mMporpamMme MEpONpHSTHI,
BMECTO 3TOrO CcJioBa BcTpeuaercsi macmep-knaccol [11]. IloHATH CyTh aHOHCHPYEMOIO
MEPONPUATUSL JJIs1 TOTEHIUATBHBIX YYaCTHHUKOB TaKKE€ CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM Ojarojaaps
pacUIMpPEHHIO KOHTEKCTA.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CJIEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE
JIEKCeMa 80opKuion: TO-TIPEKHEMY BOCIIPUHHUMAETCS HOCUTENSIMH KaK WHOS3bIYHAS, MOJTy4aeT
OIpPEJENICHUE B CJIOBAapE WHOCTPAHHBIX CJIOB, PACHpPOCTPAaHEHA JIMIIb B ONPEAEIEHHBIX
muckypcax. [lpu 3ToM c0BO sIBIIsieTCS M3MEHSEMbIM, 00J1aaeT JTEeKCUYECKON COYeTaeMOCThIO,
He OBLIO OTTOPTHYTO SI3BIKOBOW crcTeMoi ¢ Hadasa XXI Beka, a cTano e€ 4acThio, TaKk Kak
o003HayaeMoe TMOHSATHE HE TepsAeT aKTyaJlbHOCTH M B HAIlIM JHU. B COBpeMEHHOM pyccKOM
S3bIKE BCTPEYAIOTCS CIy4dau YHOTPEOJIEHUS ClIOBa 60pKUiOn B KayeCTBE CHHOHMMA CIIOBY
Macmep-Kiacc i CMEIICHUU TIOHSTHH BHE PACIIMPEHHOr0 KOHTEKCTa, UYTO CBUICTEIHCTBYET O
HEIOCTATOYHOM ITOHWMAHWH HOCHUTEIISIMH SI3bIKA CYIIHOCTHBIX OTJIUYUTEIIBLHBIX 0COOCHHOCTEH.
B »T0i1 cBsI3M neKceMa sopkuion MPENCTaBISET UHTEPEC AJIS AabHEHIIEro JIMHTBUCTHYECKOTO
WCCIIeIOBaHUS (PYHKIIMOHUPOBAHHUS JICKCEMBI i YTOUHCHHS CIICIIM(UKU COICPIKAHUS TTOHSATHSL.
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AHHOTALIUSA

B ycnoBusx rinobanuzanuy U CTpEMHUTENIBHOTO PA3BUTHS TEXHOJIOTHHA aBTOMAaTHYECKUN
MIEpeBOJI C PYCCKOrO Ha JpYyrue si3bIKM IpuoOperaeT Bc€ Oonbliee 3HaueHHe. JlaHHas cTaThs
paccMaTpuBaeT OCHOBHBIE MPOOJIEMBI, C KOTOPHIMU CTAJIKHUBAIOTCSI COBPEMEHHBIE CHCTEMBI
MAIIMHHOTO MEPEBO/Ia, BKJIIOYAs JIEKCHYECKYI0 MHOTO3HAYHOCTh, CHHTAKCUYECKUE OCOOCHHOCTH
U KyJIbTypHble paszmduud. KpoMe TOro, aHanu3MpyrOTCs IEPCHEKTHBBI  Pa3BUTHUS
ABTOMAaTU4ECKOI0 IE€PEBOJA, BKIIOYAs BHEIPEHHE HEHWPOHHBIX CETEM M HCKYCCTBEHHOIO
MHTEJUIEKTA, @ TAKXKE BO3MOXKHBIE ITyTH IIPEOOJICHUS CYIECTBYIOIIMUX TPYAHOCTEN.

KinroueBble c10Ba: aBTOMATHYECKUM IEPEBOJ, MAIIMHHBIN NEPEBOA, PYCCKUH A3BIK,
HEHUPOHHBIE CETU, UCKYCCTBEHHBIN MHTEIUIEKT, JIEKCUYECKass MHOTO3HAYHOCTb, CHHTAKCHYECKUE
0COOEHHOCTH, KYJIbTypHBIE pa3InyHs.

Abstract

In the context of globalization and rapid technological advancement, automatic
translation from Russian into other languages is gaining increasing importance. This article
examines the main challenges faced by modern machine translation systems, including lexical
ambiguity, syntactic peculiarities, and cultural differences. Additionally, it analyzes the prospects
for the development of automatic translation, including the implementation of neural networks
and artificial intelligence, as well as possible ways to overcome existing difficulties.

Keywords: automatic translation, machine translation, Russian language, neural
networks, artificial intelligence, lexical ambiguity, syntactic peculiarities, cultural differences.

OnHoit U3 KITIOUEBBIX POOJIEM aBTOMAaTHUECKOTO MEPEBO/IA C PYCCKOTO SI3bIKa SBISIETCS
JIEKCUYECKass MHOTO3HAa4YHOCTb, KOTJa OJHO CJIOBO MMEET HECKOJIbKO 3HaueHui. Hampumep,
CJI0BO "KIHOY" MOKET O3HAayaTh KaK MHCTPYMEHT U1 OTKPBIBAaHUS 3aMKOB, TAK M MCTOYHUK
BOJIbl. OTU 3HAYEHHUS Pa3/INYarOTCsl TOJIBKO B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA, YTO JENAeT 3aJady
NepeBosla CIOXHOM I  aNrOpUTMOB, KOTOpble II0OKa HE 00JaaloT 4YeloBEYECKOH
CIOCOOHOCTBIO K MHTYUTHBHOMY NOHMMAHHIO TEKCTAa. AHAJIOrM4Has mpoliemMa HaOoaaeTes ¢
OMOHHMMUEH, KOrJja pa3Hble CJI0Ba UMEIOT OJMHAKOBOE HAIIMCAHUE WM 3By4YaHUE.

JInst MalMHHOTO MepeBojia 3TH Pa3Inyus He BCEra OYEBU/IHBI, TaK KaK CUCTEMBI YacTO
00pa0aThIBalOT CJIOBA HM30JMPOBAHHO, HE aHAIM3HMPYS BECh TEKCT. AJTOPUTMBI, KOTOpBIE
paboTaloT Ha OCHOBE CTAaTUCTUKM WJIM TPaBWI, YacTO HE CIOCOOHBI IPaBUIBHO
MHTEPIPETUPOBATh CIIOXKHBIE CIIy4aH, YTO MPUBOAUT K MCKAXXEHHOMY CMBICITY mepeBoja. Tak,
cioBo "KITI04" B KOHTEKCTE "KITIOY K 3371a4e" MoXeT ObITh nepeBeieHo Kak "key to the task", uto
HNOAXOAMUT AJIsl aHITIMMCKOro fA3bIKa, HO HE JUIA APYIUX S3bIKOB, IJI€ TaKOW CMBICI TpeOyeT
JIOTIOJIHUTEIIBHOM afanTaluy.

Ora  mpobiremMa  ycyryojsiercss  Ipu  HEepeBoje  TEKCTOB,  COAEprKalluX
CTICIMAIN3UPOBAHHYIO JICKCHKY, MPO(eCCHOHATIbHBIE TEPMUHBI WK cieHr. Hampumep, cioBo
"NOTOK" B OOBIIEHHOM peun MOXKeT 0003Ha4YaTh JBMKECHHE KUJIKOCTH, HO B IIPOrPaMMHUPOBAHUU
OHO 4acCTO MCIOJIBb3YyeTCsl Ul 0003HAUEHMs! MTOTOKA JaHHBIX. be3 yuera KOHTEeKcTa epPEeBOTUNK
MOXET BBIOpaTb HEBEpHbIM BapuaHT, YTO JEJaeT TEKCT HEMOHATHBIM WIN Jaxe
OeccMbICIeHHBIM. JIJIsi TIPeooeHust 3TUX CIO0KHOCTEH COBPEMEHHBIE CHUCTEMBI II€PEBOJA,
takue kak Google Translate min Yandex.Translate, Bce yaie MCHONB3yIOT KOHTEKCTYaJIbHBIN
aHaJIu3 U ceMaHTuueckue mMozaenu. OHAKO axe 3TU MPOJBUHYTHIE TEXHOJIOIMU MOKA JalleKu
OT Mjeana, Tak Kak TpeOyIOT 3HAYUTENIbHBIX BBIYMCIUTENBHBIX PECYpCOB U KaueCTBEHHBIX
oOyyarommx JaHHbIX. B Oynymiem miuaHupyercs BHeApEHHE OoJiee CIOXKHBIX aJrOpUTMOB,
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CHOCOOHBIX TJIyO’ke aHaJM3MpPOBaTh KOHTEKCT, BKJIKOYAs HE TOJBKO COCEIHHE CIIOBAa, HO U
OOIIMT CMBICT TEKCTA.

Pycckuii sI3bIK CIIABUTCS CBOEHM CJIOKHOM IpaMMaTHUYECKOW CTPYKTYpPOH, YTO CO3/1aeT
JONIOJIHUTENIBHBIE  TPYAHOCTH JJII aBTOMaTh4yeckoro nepesojga. OHONM U3  IVIaBHBIX
0COOEHHOCTEH PYCCKOro s3bIKa SIBJISAETCSI CBOOOJHBIN MOPSIOK CIIOB, MPU KOTOPOM CMBICT
IIPEIVIOKEHHSL OIIPEAEISAETCS HE TOJIBKO PAcIOOKEHHEM CJIOB, HO M I'pPaMMAaTUYE€CKUMU
dhopmamu. Hanmpumep, npemioxenne "Manburk gajl KHUTY JEBOYKE' MOXKET OBITh IIEPECTPOCHO
kak "Kuury neBouke nanm Manpuyuk" win "J[eBouke ManbuMK Aan KHUTY' 0€3 W3MEHEHUs
cMbIciia. J[J1s1 MaIIMHHBIX MEPEBOTYUKOB TO MPEACTABISIET 3HAUUTEIBHYIO CIIOKHOCTD, TaK KaK
OHH YaCTO OMUPAIOTCS Ha (PUKCHPOBAHHBIN MOPSIIOK CIIOB B IIEJIEBOM SI3BIKE.

Eme ogna clOXHOCTH CBSi3aHAa C HCIOJIB30BAaHUEM Majexkeil. B pycckoM s3bIke UX
IIeCTh, U KaXKIbIA W3 HUX HU3MEHseT (OpMy CJIOBa B 3aBHCUMOCTH OT €ro ()yHKUUH B
npemioxkeand. Hampumep, crmoBo "kHura" MokeT npuHMMATh (Gopmbl "kHurh", "KHHTY",
"KHUTOU" W Jpyrue, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa. J[Jsi mpaBMIILHOTO MepeBoia HeOOXOaUMO
TOYHO OIpenenuTh (YHKIMIO cJI0Ba B MPEAJIOKEHHUH, 4YTO TpeOyeT MpOJABUHYTOrO
Mopdornormyeckoro aHanmza. CoBpeMEHHbIE TEXHOJIOTHH MEPEBO/A TBITAIOTCS CHPABHUTHCS C
STUMHU TPYAHOCTSMHU C MOMOIIBI0O HEMPOHHBIX CeTe U Mojeel MAIIMHHOTO O0OyUYEHHsI, TAKHX
kak Transformer. DTu cucCTeMBI CIOCOOHBI AHAIM3UPOBATH I'PAMMATHYECKHE OCOOCHHOCTH
PYCCKOTO S3bIKa U aJJalTUPOBATh UX MO/ IeTeBOH s3bIK. [ perienus 3Tux npobiaeM Tpedyercs
JaJbHEHIee COBEPIICHCTBOBAHME AJITOPUTMOB M pACIIMpeHHe OOydJaroumx 0a3 JaHHBIX.
CoBpeMeHHbIE JOCTHKEHUS B 00JACTH HEWPOHHBIX CeTel M HCKYCCTBEHHOTO HWHTEJUIEKTa
OTKPBIBAIOT HOBBIE TOPU3OHTHI JJIsI ABTOMAaTUYECKOro mepeBoja. HelpoHHbIE MallvHHbIE
nepeBoquuky, Takue kak Google Neural Machine Translation (GNMT) u Yandex.Translate,
CIIOCOOHBI AaHAJM3UPOBATh OOJBIINE OOBEMbI JaHHBIX, O0YydYasiCh pacrio3HaBaTh INAOJIOHBI U
3aKOHOMEPHOCTH B TEKCTaX.

OnHOI U3 KIIIOUEBBIX TEXHOJIOTUI sABJsIeTCs apxuTekTypa Transformer, KoTopas j1exuT B
OCHOBE MHOTHX COBPEMEHHBIX CHUCTEM MAaIIMHHOTO mepeBoja. OHa HCMOIB3yeT MEXaHH3M
BHUMaHUs (attention), MO3BOJISIOUIMHA aJrOPUTMY COCPEAOTAYMBATHCS HAa HauOOsee Ba)KHBIX
YacTsaX TeKcTa mpu mepeBoze. Hampumep, ecnu B npeanoxeHnu "MallbuuK, KOTOPBIM MpUIIen
BYEpa, MPUHEC KHUTY'" HEOOXOAMMO OINpPEACTHUTh MosIekalee, Monenb Transformer criocoOHa
COCPEIOTOUMTHCS Ha clioBaxX "Manbuuk' W "mpuHec", UTHOPUPYS BTOPOCTEIIEHHBIE 3JIEMEHTBHI.
Kpome Toro, TeXHOJIOrMH MCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTa aKTMBHO NPUMEHSIOTCS Ul CO3AAHUS
CIELMAIM3UPOBAaHHbBIX CUCTEM NepeBofa. Hanpumep, mepeBOoAUMKM A MEIULMHCKON WU
IOpUIMYECKON  cpepbl pa3pabaThIBAIOTCSI C y4YETOM CHEIU(PUYECKON TEPMHUHOJIOTHUH, YTO
MO3BOJISIET TOOUTHCS BBHICOKOW TOYHOCTH B 3THUX 00macTsX. OIHAKO TaKHe CHUCTEMBI TPEOYrOT
3HAUYUTEJIbHBIX 00BEMOB CIIEIUAIM3UPOBAHHBIX JAHHBIX JUI OOY4EHUs, YTO OTPaHUYMBAET UX
HCIIOJIb30BaHMUE.

KynpTypHble pa3nuuus MeXAy CTpaHaMH U HApoJaMH UTPAIOT BaXKHYIO pOJIb B IIpoLecce
nepeBoga. B pycckoM si3blke, Kak W B JIFOOOM JIPYroM, MPUCYTCTBYET MHOKECTBO HJIHOM,
(bpa3eonoru3mMoB U KyJIbTYpHO-CIIEIN(UUECKUX peaiiid, KOTOPbIE He UMEIOT MPSIMBIX aHAJIOTOB
B JpYyrux si3pikax. Hanmpumep, BoipaxkeHre "BeriaTe Janiry Ha yium'" B OyKBaJIbHOM IepeBOAE Ha
AQHIVIMACKUI HE MMEET CMbICIa, U €ro HYKHO 3aMEHUTh SKBHUBAJIECHTHBIM I10 3HAYECHUIO
BbIpackeHueM, Hanpumep, "pull the wool over someone's eyes". Jlns ycnemHoro ydera
KyJIBTYpHOTO KOHTEKCTa pa3padaTbIBalOTCA alrOPUTMBI, CIOCOOHBIE HHTEPHPETHPOBATH
WIMOMBl M aJanTUPOBaTh MX TMOJ IIEJEBYIO ayJUTOPHIO. DTO OCOOEHHO BaXXHO JUIS
XYI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB, TJIe KYJIbTYpa U 3MOILIMU MIPAIOT KIIOUYEeBYIO poiib. Hampumep, npu
nepeBofie mpousBeaeHuit JloctoeBckoro uiau ToJCTOr0 MAalIMHHBINA MEPEeBOTYUK JOTDKEH
YUUTBIBaTh HE TOJIBKO CMBICII TEKCTA, HO M €T0 XY/10’)KECTBEHHYIO LIEHHOCTb.

ABTOMaTHYECKHI TEpPEeBOJI C PYCCKOrO Ha JIPYrue S3bIKM CTaJKUBACTCS C PIIOM
CEpbE3HBIX BBI30BOB, CBA3aHHBIX C JIEKCMYECKOH MHOIO3HAYHOCTBIO, CHUHTAKCUYECKUMU
O0COOEHHOCTSMU U KYJIbTYPHBIMU paznuyusiMud. OIHAKO pa3BUTHE TEXHOJIOTHH, TaKUX Kak
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HEHpPOHHBIE CEeTH M UCKYCCTBEHHBIM HMHTEIUIEKT, MO3BOJISIET IMPEOJI0JIeBaTh 3TU MPOOJIEMbI U
ylydliaTh KauyecTBO NepeBoja. JJisi JOCTHKEHUs] BBICOKUMX CTaHIApTOB TPeOYeTCsl MOCTOSHHOE
COBEPLICHCTBOBAHUE AaJTOPUTMOB, pacliupeHre oOyyaromux 0a3 JaHHBIX M HHTErpaiys
KYJIBTYpPOJIOTHYECKUX 3HAHUI B Mpolecc mepeBojga. B OymyiieM aBTOMATHYECKH TEPEBOJ
CMOXKET CTaTh HE TOJBKO TOYHBIM, HO M KYJIbTYpHO aJalTHUPOBAHHBIM HHCTPYMEHTOM,
CTHOCOOHBIM YCIICIITHO CIIPABIISITHCS C 3a7auaMHu JTF000i CII0KHOCTH.
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AHHOTANINA

B ycnoBusix rmobanuzaiui pyccKHid si3bIK MOABEPraeTcs 3HAYMTEIbHBIM H3MEHEHUSIM,
00YCJIOBJIICHHBIM aKTHBHBIM 3aWMCTBOBAaHHMEM JIEKCUKH W3 WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, OCOOCHHO W3
aHrauiickoro. JlaHHas craThsi HCCENyeT NPOLECChl U TOCIEACTBUSL 3TUX 3alMMCTBOBAaHUM,
aHAM3UPYET WX BIHMSHUE HAa CTPYKTYPY M (DYHKIIMOHHUPOBAHHE PYCCKOTO SI3bIKA, a TaKKE
paccMaTpUBaeT peakiiy O0IIeCTBA HA 3TH U3MEHEHHUSI.

KiioueBble cjioBa: rinobanuzanusi, PYCCKHM SI3bIK, MHOCTPAaHHBIC 3aWMCTBOBAHWSI,
AHTJIAIM3MBI, I36IKOBAs YBOJIIOIIHS.

Abstract

In the context of globalization, the Russian language undergoes significant changes due
to the active borrowing of vocabulary from foreign languages, especially English. This article
explores the processes and consequences of these borrowings, analyzes their impact on the
structure and functioning of the Russian language, and examines societal reactions to these
changes.

Keywords: globalization, Russian language, foreign borrowings, Anglicisms, language
evolution.

3anMCTBOBaHMS B SI3BIKE TPEACTABISIIOT COOOM CIIOKHBIM MU MHOTOTPaHHBINA IPOIIECC,
BKJIIOUYAIOLUI MHTETPALUIO CJIOB U BBIPAXKEHUN U3 IPYIUX SI3BIKOB B JICKCUYECKYIO CUCTEMY
MIPUHUMAIOLIETO fA3bIKA. OJTO SBJICHHE OTPa)KaeT B3aUMOJEHCTBHE KYJBTYP, HCTOPUYECKUE
HU3MCHCHUS U Pa3BUTUC TCXHOJIOT Hii. 3aMMCTBOBAHUS BBIIOJIHSIIOT BAXKHYIO POJIb B OGOF&H.IGHI/II/I
S3bIKa, PACHIMPSS €r0 BO3MOXKHOCTH ISl OTIMCAHUS HOBBIX peainii u siBineHuil. OHU MOTYT OBITh
KJIaCCI/I(I)I/II_[I/IpOBaHBI 110 HCCKOJIBKUM KPUTCPUAM, YTO IMO3BOJISACT 60.]168 MOJIHO aHAJIU3UPOBATH
UX BJIMSHUE HA S3BIK.

ITo HUCTOYHHUKY MPOUCXOKACHUA 3aUMCTBOBAHUA ACTIATCA HA AHTJIMIIU3MbI, TCPMAaHU3MBbI,
TaJUIMIU3MBbI, JJATUHU3MBI U Jpyrue. AHIIIMIU3MBI, HallpuMep, MpeodiaaloT B COBPEMEHHOM
PYCCKOM SI3BIKE, YTO CBSI3aHO C TIIOOAIM3alMel U JOMHUHHPOBAHWUEM AHTIIMHCKOTO SI3bIKA B
MEXIyHapOJIHOW KOMMYHHKaIMU. ['epMaHu3Mbl ObLITH pacrpocTpaHeHbl B 310Xy pedopm Ilerpa
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I, a raUIM3MBl aKTHBHO MPOHMKAIIM B PYCCKU s13bIK B XIX Beke, Korma (GpaHIly3CKHM S3bIK
CTaJI SI3bIKOM BBICIIETO OOIIECTBA.

[lo cremenn OCBOEHHWSI 3aMMCTBOBAaHHWS JICTSATCS HA  aCCUMWIMPOBAHHBIE U
HEAaCCUMMWJIMPOBAaHHBIE.  ACCUMWIMPOBAHHBIE  CJIOBA  MOJIHOCTBIO  QAANTUPYIOTCS K
(doHeTHueCKHM, MOP(OIOTHYECKUM M CHHTAKCHYECKUM HOPMaM pPYCCKOTO s3blKa, HalpuMep,
Takue cioBa Kak "manbro" mim "kade". HeaccuMUIupoBaHHbBIE CI0BA, HAPOTHB, COXPAHSIOT
CBOU OpUTMHAJIbHBIE POPMBI U OCOOEHHOCTH, YTO YAaCTO BBI3BIBAET TPYAHOCTH B IPOU3HOIICHUU
Y HalMCcaHuM, Harpumep, "koyd", "xayc" nim "OpedHImTOpMUHr".

[Io cdepe mpuMeHeHHs 3aUMCTBOBAaHHMS ~ OXBAThIBAIOT  pa3lIMuHble  00JACTH:
OOIIECTBEHHO-TIOJTUTHYECKYIO, HAyYHO-TEXHHUYECKYIO, OBITOBYIO, KYyJIbTYPHYIO U MHOTHE
npyrue. B HayyHO-TeXHMYECKOH cdepe aKkTHUBHO HCIOJB3YIOTCS AHTIHUIM3MBI, TakKue Kak
"unHOBaIWMA", "HaHOTeXHOMOTUH", "rakeT". B OBITOBOI cdepe 3aMMCTBOBAHHUS TAKXKE IIUPOKO
pacnpocTpaHeHsbl, Hanpumep, "monnuHr”, "tpena”, "cHak".

Ha mporsxkeHuM CBOEH HCTOPUM PYCCKUHM SI3BIK IIOABEPIaliCs BIMSHUIO DPA3IMYHBIX
SI3BIKOB. DTH U3MEHEHHS CBSI3aHbI C KYJbTYPHBIMH KOHTAKTAMH, TOTUTHYECKUMH COOBITHAMU U
TEXHUYECKUM TporpeccoM. B peBHEpYCCKUil MEPHO T'PEYECKUM U CTapOCIaBIHCKUM SI3bIKH
OKa3aJld 3HAYWUTEJIBHOE BIUSHUE HA PA3BUTUE PEIUTMO3HOM U JIMTEPATYpHOU JIEKCHKH. DTO
MPOSIBUJIOCH B 3aMMCTBOBAaHUM TAaKHX CJIOB, Kak "aHren", "ukoHa'", "MponoBeas", KOTOPbIE CTaIN
HEOTHhEMJIEMOM YacThIO PYCCKOTO si3bika. Dnoxa pedopm [lerpa I mpunecna 3aumcTBOBaHUS U3
HEMEIIKOTO M TOJUIAHACKOTO $I3bIKOB, YTO OTpPA3WJOCh HA BOEHHOM, TEXHUYECKOW U
aIMUHUCTPATUBHOM TEpMHUHOJOTUHU. Takue cioBa, kak "mutonka", "Baxra", "anMupan", BOLLIN
B IIOBCEJJHEBHYIO PeUb U CTaJIM OTPaXCHUEM MOJEpHM3alMK cTpaHbl. XIX BeK 03HaMEHOBAJICS
CHJIBHBIM BIHSIHUEM (hpaHIly3cKoro si3bika. DpaHiry3ckas KyabTypa M SI3bIK JOMHUHHMPOBAIH B
apUCTOKPATUYECKOM Cpelie, YTO TMPHUBEIO K TOSBICHUI0O B PYCCKOM SI3bIKE MHOMKECTBA
raJUIMLIU3MOB, TakuX Kak 'rapaepo0", "mapan", "map¢". OTu cioBa cTaqd HE TOJBKO
3aMMCTBOBAHUSIMH, HO ¥ CUMBOJIOM COLIMAIbHOM MPUHAITIC)KHOCTH.

B coBerckuii mnepuon NPOM30LLIO AKTUBHOE 3aUMCTBOBAHHME M3 HEMEUKOTO H
AHTJIMICKOTO SI36IKOB. DTO OBUTO CBA3aHO C HAYYHO-TEXHHUUYECKUMU JOCTIKEHUSIMU U PA3BUTHEM
npoMbinieHHocTH. CroBa, Takue Kak "paauo", "teneBusop”, "maGoparopus", NPOHUKIN B
MOBCETHEBHYIO PEYb, OTpaXkasi CTpPEMJICHHE CTpaHbl K MojaepHu3anuu. COBpEMEHHBIA ATar
ro0anu3ayy 3HAYUTETIbHO YCUIHMI BIMSIHUE aHTIHMICKOTO S3bIKA HA PYCCKUI. AHTIHIM3MBI
CeTrOJHS TPOHMKAIOT TMpakTWdecku BO Bce chepbl xm3HHU. [T-chepa crama KIOYeBBIM
HMCTOYHUKOM 3aMMCTBOBAaHUH, TaK KaK TEXHOJIOTMYECKHUM MPOrpecc COMPOBOKAAETCS CO3/IaHUEM
HOBBIX TepMuHOB. CrnoBa "codt", "amrpeiin", "xapaBep' HMHMPOKO UCTIONB3YIOTCS HE TOJBKO
npodeccuoHanaMu, HO W PSAIOBBIMH TMOJNB30BaTesIMH. Mona, KWHO, MY3bIKa, HHTEpPHET-
KYJIbTypa — BCE€ 3TO CIIOCOOCTBYET MacCOBOMY NMPOHHWKHOBEHHUIO aHTIUIM3MOB. Takue CJoBa,
kak "myk" (B 3HaueHHUH "CTUIIb ONEXKBI"), "Tpena", "Oaliep", CTAHOBSITCS YaCThIO TIOBCEAHEBHOM
peun. B nenoBoit cdepe HaOMIOMACTCS TEHISHIMS K 3aMMCTBOBAHHUIO AHTJIMMCKUX TEPMHHOB,
TaKUX Kak "TUMOMIAMHT", "HETBOPKHUHT", "MEHEIKMEHT". DTO CBSI3aHO C MEXIYHAPOIHBIM
XapakTepoM On3Heca M He0OXOIUMOCTBIO UCIIONB30BaHUS YHUDHUITUPOBAHHON TEPMUHOJIOTHH.

BnusiHue 3aMMCTBOBaHMIA BBI3BIBACT MPOTHUBOPEUMBHIC peakinu B obiiectBe. C oqHOM
CTOPOHBI, 3aUMCTBOBaHUSI CIIOCOOCTBYIOT OOOTAIllEHUIO $3bIKa, MO3BOJISAS OIMCHIBATh HOBBHIE
peamuu. OHU JenalT s3bIK Oosiee TUOKMM M OTKPBITBIM JUII W3MEHEHHH, CIOCOOCTBYIOT
UHTErpalyu B Tio0anbHOe cooduiectBo. C Opyroil CTOPOHBI, Upe3MEpPHOE HCIIOJIb30BAHKE
AQHIJIMIIM3MOB BBI3bIBAET OINACEHHUs] [0 TMOBOJIY YTpPaThl HAIlMOHAJIBHON HWIECHTUYHOCTH.
Oco0eHHO 3TO KacaeTcsi CTapIlero MOKOJEHHs, JJIsi KOTOPOr0 MHOTHE HOBBIE CJIOBAa OCTAKOTCS
HEMOHSATHBIMU.

Yacroe MCHoOap30BaHUE 3aMMCTBOBAHUI MPUBOJIUT K IMOSIBICHUIO TEPMHUHOB, KOTOPBIE
BIIOJTHE MOKHO 3aMEHUTHh PYCCKUMH aHanoramu. Hampumep, Bmecto cioBa "mepdopmanc”
MOKHO HCITIOJIb30BaTh "MipencTaBieHue", a BMecTo "umMumk" — "o6pa3". OmHaKo aHTIMIU3MBI
9acTO BBIOMPAIOTCS 3a WX JIAKOHHYHOCTh, EMKOCTh U TNIOOATBHOE TPU3HAHKE, YTO JIENaeT UX
0COOEHHO MPUBJIEKATEIbHBIMU JJISI MOJIOJICKH U TMPO(ecCHOHATBHBIX KPYroB. JTO SIBICHUE
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YCUJIMBA€TCSl  CTPEMJICHHEM K  MEXIyHapOJHOM  MHTerpaluy, IJ€  MCHOJIb30BAHUE
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB CTAHOBUTCSI CUMBOJIOM COBPEMEHHOCTU U NPOrPECCUBHOCTU. B TO ke
BpeMsl cTaplliee MOKOJICHHE HEPEAKO CTAIKUBAETCS C TPYAHOCTSAMH B IOHMMAaHHUU 3TUX HOBBIX
3aMMCTBOBAaHMM, YTO YCUJIMBAET Pa3pbIB MEKAY MTOKOJICHUIMHU.

['moGanu3anysi OKa3blBaCT 3HAYUTENBHOE BIMSHUE HA Ppa3BUTUE PYCCKOTO S3bIKa,
bopMupysT €ro COBpEMEHHBI JIeKCUKOH. AHITMMCKUN S3bIK, KakK TJIaBHBIA HCTOYHHUK
3aMMCTBOBaHMH, OTKPBIBAET IIE€PE]] PYCCKUM S3bIKOM HOBBIE BO3MOXKHOCTH, BKJIFOYas
aJlanTalio K IJIOOAJIBbHBIM TIpOLecCaM M YKpEIUIEHHE MEXIyHapoaHoro craryca. OpmHaKo
Ype3MEpHOE YBJICUEHHE aHTIMIU3MAMHU CBS3aHO C PUCKOM YTpaThl S3bIKOBOM CaMOOBITHOCTH U
KYJIbTYPHOM WJIEHTUYHOCTH, a TAKXKE C 3aCOPEHHEM JIEKCUKH H30BITOYHBIMM MHOCTPAHHBIMU
aneMeHTaMH. [l coxpaHeHusi OajgaHca MEXIY pa3BUTHEM S3blka U €ro KyJIbTYpPHBIM
HACJIeIMEM HEOOXOIMMO CO3HATENIbHOE M OepekHOe OTHOIICHHWE K 3aMMCTBOBAHHUSIM.
Hcnonp30BaHNE MHOCTPAHHBIX CJIOB OINPABAAHO TOJBKO B TEX CilydasX, KOrja y HHMX HeT
aJIeKBaTHBIX PYCCKUX OKBHBAJICHTOB WM WX TNPUMEHEHHE ONPAaBJaHO CHEHU(UUSCKUM
KOHTeKCTOM. Takum 00pa3oM, pyCCKHH SI3bIK CMOXET aJalTHpPOBaThCS K BBI30BaM BpPEMEHH,
COXpaHsisi CBOIO YHUKAIbHOCTb, THOKOCTh U 0OraTCTBO.
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Jlekcuko-ceMaHTHYECKasl TPYNIA CJIOB «T3HYT / MMIIA» B MAHCHHCKOM SI3bIKeE:
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHU A aHAJIN3
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AHHOTALUSA

JlaHHast cTaThd TOCBSIIEHA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOMY AHAIU3y  JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKOW TPYIIIbI CJIOB «T3HYT / TMHINA» B MAHCUMCKOM sI3bIKe. B cTaThe OCBEIICHBI
HEKOTOPBIE TEOPETUUYECKUE BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C CUCTEMHBIM HCCIECIOBAHUEM JIEKCUKU;
chopMuUpOBaHa JEKCUKO-CEMAaHTHUECKasl TPYIIA CJIOB «TOHYT / MHIA» B MAaHCHUHCKOM SI3BIKE;
aHaNIM3UpyeMas JIEKCHMKa paclpeleieHa MO TPYIIaM; BbISBIEHBI CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUE
3aKOHOMEPHOCTH OMUCHIBAEMBIX TPYIII JICKCUKH.

KiroueBble ci10Ba: MaHCHUWCKHMI SI3BIK, JIEKCHKA, JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKas TpYIIIIa,
TeMaTU4ecKas rpyIra.

Abstract

This article is devoted to the structural and semantic analysis of the lexical-semantic
group of words “tenut / food" in the Mansi language. The article highlights some theoretical
issues related to the systemic study of vocabulary; the lexical-semantic group of words "tenut /
food" in the Mansi language is formed; the analyzed vocabulary is divided into groups; structural
and semantic patterns of the described groups of vocabulary are identified.

Keywords: mansi language, vocabulary, lexical-semantic group, thematic group.

OnHMM M3 caMbIX Ba)XXHBIX M CaMbIX JPEBHMX KOMIIOHEHTOB MaTE€pUaIbHON KYJIbTYpbl
moboro sTHoca sBigercs numa. OcoOoro BHMMAaHUS 3acily’KUBAIOT HAWMEHOBAHMS MHIIH,
NpHHAUISKAIME K YHCIy APEBHEWIIMX EAMHMI], KOTOpHIE TOBOPSAT O MHOTOM, TaK Kak
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OTPAXKAOT XO3SIMCTBEHHBIN YKIAl, KYJIbTYpPYy, HCTOPUUECKHAE U COBPEMEHHBIE CBSI3U, KOHTAKTBHI C
pa3nMuHBIMU HApOoAaMU. B HUX sIpKO IPOSBIISIIOTCS MHOTOBEKOBBIEC TPAIUIIMK HacesieHus [ 1]

Ora JeKcuKa TIOKa He TMOoJBepriach JEeTalbHOMY aHAJIU3y, XOTS HaKOIWJICS
3HAUUTENIFHBIA TI0 O00BEMY S3BIKOBOM Marepuan, TpeOyromuMid CBOEro OINUCAHUS U
cucremaru3anuy. V3ydeHuem Ha3BaHUIl MPOAYKTOB B OOCKO-YrOPCKHUX SI3bIKaxX, BBUIY CBOEH
aKTYaJIbHOCTH M MHOTOACIIEKTHOCTH JaHHAs MPOoOJieMaThKa MPUBICKIA PsJi UCCIEeIOBaTENeH,
Hanpumep, T. A. MonganoBa paccMoTpesia 0COOCHHOCTH MUINEBBIX MPEANOYTEHUN Pa3IUIHbIX
STHUYECKUX TIpymnn B ceabckoM moceneHuu Capannayis bepe3oBckoro paiioHa XaHTbI-
Mancwuiickoro aBToHOMHOTO Okpyra — IOrper [2]; M A. JlanmmHa pacckazaia 00 JTHKE,
cBsi3aHHas ¢ muineil y Hapona xaHtel [3], E. A. IluueBoit [4]. M. B. KymaeBa Bbimenuna
JIEKCUKY TTUTaHUsl B MAHCUMCKUX CcKa3kax [5]. Teme muiy nmocsieHo Heckoibko crateid H. B.
Jlykunoii [6, 7, 8, 9, 10], 3. 1. PanasimoBoii [11], E. I'. ®degoposoit [12], H. I1. Bypauk [13]
B3anmopeiicTBre pa3IMYHBIX KYJbTYp M UX BIMSHHME Ha TPAIULUU U MHUTaHuE paccMmorpenu E.
A. O6oporosa [14] u . A. Sxosnes [15].

B Hacrosimem mccienoBaHMM HAaMMEHOBAHUS IMHIIM PAaCCMATPUBAIOTCS B IIpENEnax He
OJTHOTO JIOKAJIbHOTO PpErMoHa, a BCEro 3THOCAa MaHCH. lIuineBble NpeanoyTeHus MaHCU
0a31pOBAMCH B OCHOBHOM Ha COYETAHUM MSCHBIX U PHIOHBIX MPOIYKTOB C HE3HAYUTEIHHBIM
N00aBIEHHEM PpACTUTEIBHOW TMHIIHM, YTO IPOJAUKTOBAHO XO3SHCTBEHHO-5KOHOMHYECKUM
YKIQAOM M UX 00pa3oM >KM3HH. MaHCH NpPEeUMYIIECTBEHHO 3aHUMAIUCh TaKUM BHUJIOM
JeATeTbHOCTH KaK 0XO0Ta, pbhI0aJka, OJIEHEBOJICTBO M COOHMPATENLCTBO JTUKOPOCOB, TO
COOTBETCTBEHHO M UX CTOJI COCTOSJI B OCHOBHOM M3 IIPOAYKTOB 3TOM JesiTeibHOCTU. Mcxoas u3
BU/IA UX JESITEIBHOCTU MbI BECh PALIMOH Pa3JE/IWIM Ha LHIECTh JEKCUKO-CEMAaHTHUECKUX IPYIIIL:
1) Ha3zBaHus OJrONT M3 Msica U CyOTIPOTYKTOB; 2) Ha3BaHUE PBHIOHBIX OJI0/; 3) Ha3BaHUS MYYHBIX
M3JIeNMA M UX COCTABJIAIOMINX; 4) Ha3BaHUS HANMUTKOB (0€3aJIKOTOJIbHBIE, AIKOTOJIBHEIC); 5)
Ha3BaHMS MOJIOYHBIX POIYKTOB U OJIIOJ HA UX OCHOBE; 6) MpoYne Ha3BaHUS OO,

Cpasy CTOUT OTMETHUTD, YTO Y HApOJa MaHCH HE ObUIO pa3zeieHusl Ha NIEpBbIE, BTOPBIE U
TpeThH Omrona. OMHAKO B PAallMOHE UMENTUCH U JKUJKHE Topsiune TOoXJIeOKH, U XOJIOIHBIE, TAKKe
pa3Hble HanWTKUA. YacTh M3 HHUX COCTOSUIM M3 MsCa, YacTh M3 PBIO C J00AaBJICHUEM MYKH,
JTUKOPOCOB, YacTh M3 CYIIEHBIX NpoaykToB. Ho Ha3BaTh aunomsn “KUAKYIO NULLY MNEPBBIMU
OomomaMu He TieniecooOpaszHo. Tak Kak OCHOBHOM MUIIIEH CYMTAIOCH TOJIBKO MSICO WM PhIOa, a
OYIIbOH TIHJICS «BIPUKYCKY» U TOJIBKO MIPH KETaHUH.

CrouT OTMETUTH YTO y Hapojaa MaHcu c(OpPMHPOBAIACh CBOS OpUTMHAJIbHAs MaHepa
ynotpebaenus: conu npu Bapke. OHU He 100aBisuM €€ B Oy/IbOH, B yXY, a CTAaBWJIM HAa CTOJ B
€MKOCTH U 3aJIuBaJIi OyJIbOHOM. 3aT€M B 3Ty CMECh MaKaJli MPECHbIE KyCKH MsICa WIIN PHIOBL.

Y Hapojga MaHCH MPAaKTUKOBAIOCH CIEAYIOIIME OOpaOOTKM TMHIIH: ChIPOSACHHE,
BapeHME, 3alleKaHue, cojieHue, BsuieHHe. (O CyImecTBOBaHMM Pa3HOOOpa3HBIX  OJrOA
CBHUJICTETILCTBYET MHOTOYHMCIICHHbIE MCTOYHMKHM [0 HCTOpUM M dSTHorpadum wmaHcu. Ho
OCHOBHBIM OJIFOJJOM BCErJa CYMTAJIOCh MSACO U pbIOA, NPHUTOTOBJICHHOM TPaaULIMOHHBIM
crocoOoM, T. €. ImyTeM OObIMHOM BapkH B Bojie. Takoe 011010 Ha3bIBAIOCH UcMum ‘Cyt, OYJIbOH
MSICHOM, yxa' WIH Koiac ‘TOXJiE€0ka W3 Mmsica WM PbIOBI ¢ Jgo0amBieHueM Myku . birona
pa3IM4YaIACh B 3aBUCUMOCTH OT CE€30HA, TEPPUTOPUATILHON PACIIOIOKEHHOCTH U XO3HCTBEHHOU
JESTeILHOCTH Hapoia. B pannoHe y r0:KHBIX 1 BOCTOUYHBIX rpynn Madcu (pp. Konma, FOkonna u
Tapna) vamie HaOMOIATOCH MyKa, KPYIbL, OBOIIM. Tak Kak MX XO3SMCTBEHHAS AEATEILHOCTH
JIOTIOJTHSIACH 3eMJIEICTTUEM M OTOPOAHUUYECTBOM. A y CEBEPHOM M 3amaIHOM IPYIIIBI MAHCH (PP.
CocsBa, JIsnuH, Jlo3pBa u IlenbiM) npeoGiiaganu MscHbIe U pbIOHBIE Omoga. Ocob0 JTaKOMBIM
CUHTAJICS OJICHb.

Bo Bpemst 326051 ckoTa, y OJieHs1 IpaKTHYeCKU BC€ 1UI0 B nuity. Ero enu B pa3HoM Buje:
CBIPYIO 3aMOpOKEHHYIO, CBIPYIO MapHYylo, BsuieHyro. [lomuMo Mmsica ynmoTpeOusiv TrOJOBHON
MO3I, KOCTHBIM MO3T, CEPALE, IEYEHb, I0YKH, YIIIU OJIEHbH, ITUJIN CBEXKYIO KPOBb.

1) HasBaHus ONIOJ W3 Msica W CYONPOIYKTOB: HEBbLIb «MSICO», HAPHEBBLIL
‘CTpOraHMHa W3 OJICHWHBI', CAlbiMaum ‘CTPOTaHMHA M3 II€UYEHU OJIEHA ,
canvlcblm ‘CTPOraHMHA U3 CEeplla OJIEHs , CAlblCAYK8aAaxemac ‘CTPOraHUHA U3
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MOYKH OJIEHS , CANbINGIb ‘CTPOraHUHA W3 YUIEH OJICHS , NYHK8AIYM ‘MO3TH’,
JIy864yM ‘KOCTHBINA MO3I”. DTH 7K€ MPOYKThI TOTOBUIMCH U B BAPEHOM BHJIE.

B pammone Obuto Takke MsICO OOpPOBOM W BOJOIUIABAIONICH NTHIIBI, MSCO JUKHX
KUBOTHBIX (Oenmku, 3aiilia, JIocs W WHOT/Aa MeaBens). B oTimume OT oneHs uX MsCO He
YIOTPeOISUIM B CHIPOM BUJIE, TOJIBKO B BapeHHOM, MEUYEHOM WU kapeHOM. COOTBETCTBEHHO
CyIbl Ha3bIBATHCH TAKXKE OT HA3BaHMS KUBOTHOTO WM MPOIYKTA TMOCPEACTBOM COCTUHEHUS
cloBa ucmum ‘Cyl, yXa' WIH Koiac ‘TOXJIEOKa’: Hésvlib ucmum ‘MACHOU cym (JIFoO0ro
KUBOTHOTO)’, gdcucmum ‘YTUHHBIA Cyl’, cénvlpucmum ‘Cyl U3 TIyXaps , ayxaucmum ‘Cyn U3
KYPOTIaTKH, JIHbIHUCMUM ‘CYTl U3 OCIbYaTHHBI', cO8blpucMum ‘Cyn W3 3alW4aTHHBI, Mypd
‘OTBapHbIE pora ojieHs’, konac nym ‘OylbOH U3 00paOOTaHHBIX KHIIOK YKHMBOTHOTO,
TIPUIIPABJICHHBIN MYKOH, cépHcax ‘TIPOTYIICHHAs! KUIIKA KUBOTHOTO (OJIEHS, KOPOBBI, JIOIIA/IH,
Jocs)’, Kennxypvle ‘KpoBsiHas Kojbaca (KHUIIKa HaOUTas KPOBBIO, KyCOUKaMH KUPA)’, CAKH-BOU
‘TIOYKH, 0OKapeHHBIE B JKUPY’, dceKk ‘KpOBb, JKapeHHasl ¢ MYKOH’, X010mo WU NOAAMUCMUMN
‘cTynenb, xomonel’. JlenukaTecoM Takke CuuTaliach Myjyn ‘Kaluila W3 KEAPOBBIX OPEXOB’
HaiileHHas: B »kenyake Oenku. E€ HakanplBaiM Ha Manodky W oOxkapuBayiv Ha orue. JKumakue
OJr0fa BapwiInMCh U M3 CYIIEHOro Msca. B Takom ciydyae OHM Ha3bIBaIMCh MOCAM HEBbLIbL
UCMUM~ MOCAM HEGbLIb KOAAC ‘CyNl W3 CYIIEHOro Msca~ Moxj€0ka 3 CyIEHOro msca’.
Otnuuanack oHa OT OJIr0/ TEM, UTO 3alpaBisIach MYKOH.

B panrone Mancu ObIJIO MSICO JOMAIITHUX >KUBOTHBIX (CYOTPOTYKTHI 3TUX KUBOTHBIX HE
€1 B CBHIPOM BHJIE): MUCHEBLLIL ‘TOBSIUHA , JIV6HEBbLIL ‘KOHWUHA', MOAMB0U ‘3aCTBHIBIIUN
TOIUIEHHBIN JKUP’, MUCE0U ‘TOIUIEHBI KOPOBUH JKUP .

HexoTopble Ha3BaHMs MIPEACTABISIFOT COOOH COCTaBHBIE TEPMUHBI, BKIIFOYAIOIINE B ceOs
Croco0 €ero TMPHUrOTOBJICHHS, CKaKEM NAUmMbIM HEbLIb ‘OTBAPHOE MSICO’, MOCAM HEBbLIb
‘IPOBSUIEHHOE MSICO’, HAP HEBbLIL ‘CBHIPOE MSCO’, B0CHIMbIM HEGLLIL ‘TIPOKOIMIEHHOE Msico’. B
STOM CITy4ae CJ0Ba MUIIYTCS pa3AeibHo.

2)  Ha3BaHHME PHIOHBIX OMIOA: éxyn ‘FoKoNa (KOCTHBIM CIOCOO BSUICHHS PHIOBI
cpenHel peiObI’, xop ‘toKoIna (0ECKOCTHBIN croco0 BsIEHHS OONBIION PHIOBI)’,
ypak ‘tokona (0€CKOCTHBIN Croco0 BsUIEHUSI CpeaHE pbIObI)’, eawmbin ~
eanmyn ‘rokona (0ECKOCTHBIM croco0 BSUICHUS IIYKH)', mocamxyn ‘BsuleHas
pwI0a’, consanviyxyn ‘conéHas ppidoa’, HApXyn ‘CTporaHWHA W3 O€JIOW PHIOBI
(HeJBMBI, MYKCYHa, IEKYPa, ChIpKa, MHOT/IA U3 TBDKBSIHA) , Xjucmum ‘yxa’,
copxconax ‘ChIPOK 3alleUYEHHBIA Ha YIVIIX, B 30J1€’°, nopeum ‘yxa W3 UKpPbI,
Xpneou ‘Bapka (pBIOMIA XKUP)', HAMbIK ‘CeNENKa COCHBUHCKAS, MyPX)IHEIM
‘SI3BIK Kapacs’, Xj1 Kojaac ‘yXa W3 CYIICHHOW PBIOBI ¢ JOOABJICHUEM MYKH ,
JAam ucmum ‘yxa C pa3MOJIOTBIMU PBHIOBMMH KOCTOYKaMH’, COIbXy1 ‘pblOa,
HaHW3aHHAsI Ha TMAJOYKy WIM BsJICHHAS Pbl0a W3 Meloun (4ebakoB, IIydeK,
cenénku)’, cona ~ nopconam ‘Kamia W3 UKpBI', mocam Xyinyku ‘Cymn H3
CYIMEHBIX PBHIOHBIX MY3BIPEH, C M0OABICHHUEM KPYIBI WM MYKH, CAX80U
‘BapKa (BBITAIUIMBAEMBIN JKHP W3 SKUPHBIX KHUIIOK PHIOBI WM >KUBOTHOTO)’,
CAKK-60U ‘Bapka (pBIOWIA >KUpP, MPHUTOTOBICHHBIM W3 JKUPHBIX BKYCHBIX
OpromkoB 0enoii peIObI (ChIpKa, HENBMBI, MYKCYHA)’, CAKbLIb ‘CyIICHHAs
OproiHa PHIOBI, 00KapeHHASI B XKHUPY .

HasBanust ppIOHBIX ONIOA TPENCTABISIOT COOOW (TakKe, KaK W MSCHBIE) COCTaBHBIC
TEPMUHBI, BKITIOYAIOIINE B ce0s COOCTBEHHO Ha3BaHUE MPOIYKTA U CIOCOO €ro MPUrOTOBICHHUS,
CKa)KeM natmulm XyJ «OTBapHAs PBIOA», mocam Xyn ‘BsuleHasl pbida’, Hap xyn ‘Chipas pwida’,
B0CHIMBIM X1 ‘TIPOKOMUEHHAS phIda’.

Kak BuauM U3 Ha3BaHUs OO, OCHOBY COCTABIISIET CJIOBO XJ71 ‘pbl0a’ WM OT/CITbHBIC
YacTH PbIOBI (SI3BIK, UKPA, KOCTH, My3bIPh U T.J.) TOCPEACTBOM MPUCOEAUHEHHS K HUM criocoda
npurotoBienus. Harpumep, consanviyxyn (OykB.: consanvly ‘conénas’, xyn ‘pwioa’), copxconax
(OykB.: copx ‘chIpoK’, conax ‘3o071a’), nopeum (OyKB.: nop ‘vkpa’, eum ‘BOHA’), MYPXVIHEIM
(OyKB.: mypxyn ‘Kapach’ Héam ‘SI3BIK’)
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3)  Ha3BaHMSA MYYHBIX H3JCIMH U UX COCTABISIOIIUX: HIHb ‘XIEO’, Xjuibly HSHb
‘pHIOHBIIl TIMPOT’, XJIHAHG ‘pBIOHAs Jenémka’, KennviyHAHb | KennHAHL
‘KpoBstHast  yienienika’, ndpmwusiue | napmewymsaue  (cr.)  ‘nenéimika,
NPUKPEIUIEHHAs HAa JOCKY M TOACYIIMBacMas B ME€4YM’, JIAMblY HAHb
‘qepeMyXOBbIN XJI€0’, LAMHAHL ‘depEMYXOBas JIENEMKa’, nopviy HAHb ‘XJ1ed
UKpO#’, nopusinb ‘UKpsiHas JNenéuika’, HauHsHo | HauyHsaHe enéiika,
UCIICUCHHAS B 30JI€’, naumHsanb (CT) ‘nenémka’, nymnamusine | nymoiyHsano
‘nenénika, UCIICUeHHAas! B XKUPY Ha JIHE KOTJA’, CONbHANb ‘XJIe0, UCTICUECHHBIN
Ha KOHYMKE MaOUKH’, convix | conaxmusmb ‘xned, IeYEHbIN B 30J1€°, VISAHANb
‘JIleTelKka, TPUTOTOBJICHHAs HAa KOCTPEe, BBICYICHHAs', nymnamusino |
nymeiyHAHb 'MEeNENKa, UCTICUeHHas B )KUPY Ha JTHE KOTIa', nuHAHL ‘NenElKa
C TOTYEHHBIMU SITOJIAMU, NUIbIY HHb ‘STOIHBINA TIUPOT’, cAHbKA | cAHbKAHAHD
‘IaHpra’, amolyHAHb ‘TICYCHBE , MACHAHbL ‘TIPSHUK , HAPHAHL ‘OJUHBI,
oNlaIb’, Kanacs ‘Kanay’, KyJabnakka ‘Tupor ¢ ppIOHON HAUMHKON .

B nmanHO#1 rpynne cienyeT BbLICIUTh, MUKPOTPYIITY, KOTOpasi Ha Halll B3IJIA]] CYUTACTCS
3aMMCTBOBAaHHOW C KYJBTYPBI JIPYrOro Hapola: CAHbKa / CAMbKAHAHL ‘TIaHbra’, amvlyHAHbL
‘eueHbe’, MAeHAHb ‘TIPSIHUK , HApHAHL ‘OJHMHBI, OJIAIBH’, Kaldch ‘Kajad’, KYAbnakka ‘TIpor ¢
PBIOHON HAUMHKOM .

Kak MbI BUIuM 13 Ha3BaHUiL, HocpecTBOM cy(dukca -HAHb, BOCXOSIIETO K CIIOBY HAHb
‘x71€0’°, 00pa3yrTCs IMEHA CYIIECTBUTENIbHBIE, 0003HAYAIOIINE XJIe000YIIOUHbIC U3/ICTIHS.

Mancu, kak u 11000i Hapo, JTOOWIN NOYaéBHUYATH, MHIM €ro OYeHb MHOTO. [ opsumii
Yail yTOISUT KaxIy, NaBajl CWIIbL, corpeBas B gopore. [lostomy ero 3amacel 4as Obud
MHOTOYHCJICHHBL. JIETOM CYIIMIM JMCThSI CMOPOJIUHBI, TABOITY, KUMPEH. 3aroTaBiuBaiud 4ary,
OpyCHUYHBIH JTUCT.

4)  Ha3BaHWs HAIUTKOB: nuisum ‘COK w3 sAron (Mopc)’, xdne eum ‘OepE30BbIi
CoK’, csu ‘waii’. CaMbIM pactpOCTPaHEHHBIM ObUT MAHbCU CSU “MAHCUHCKHIA
yaii (HacTod W3 TaBoyrk)’. HapaBHe ¢ HUM yIOTpeOJIAIOT HACTOW W3
Oepé3oBoro rTpuba (waru) coc csu ‘waih ¢ yaroir’. Kpome TaBonru
yIOTPEOIISUTN Yaid U3 HACTOSI MBaH-Yasl, JINCTHEB IIMTIOBHUKA.

OTHOCHUTENIBHO aJIKOTOJbHBIX HAIUTKOB, TO W3BECTHBI TaKHE KaK Mdeeum ‘MelloBas
BOJIA’ W cyp eum ~ cyp ‘Opara’.

Mos10k0 U pa3nu4HbIe MPOAYKTHI U3 HETO, MOXKaJlyi, HE caMasi paclpOCTpaHEHHas ITUILA
y MaHcu. MoIoko ynotpeOIisiiioch 1Mo OOMbIIEH YacTH ¢ YaeM WM KaK OTAETIbHBIN BUJ] HATTUTKA.

5)  Ha3BaHMS MOJIOYHBIX MPOIYKTOB W OJIFOJ HA UX OCHOBE: CSKGUM ‘MOJOKO’,
RAUMbIM CYMYM CAKEUM ‘TBOPOT’, CYMYM CAKGUM <«IIPOCTOKBAIIAY», CAKEBUN
601 ‘CIIMBOYHOE MACJIO’, HAp MUCEOU ‘CMETaHa’.

6) IIpoune Ha3BaHMs OIIFOI.

B mectyio rpymnmy Mbl COOTHECIM IMpOYME Ha3BaHUs OO, Kylda BOLULIA OMola U3
pacTUTEIBHOM MUIIH, OJIF01a U3 MYKH U KPYIIBI, OJIF0/1a U3 OBOIIIEH.

YnotpebneHre pacTUTENbHOW MHUIM M UL CPEId MaHCH HOCWJIO CIIOpaJWyeCcKHi
xapaktep. B mmimeBoli HaOOop MaHCH B JIETHE-OCEHHHWM MEpUOJ| BXOIWIM AUKOPOCHI (SHIIa,
SITOJIbI, PACTEHUSI, KOPEHBS).

B paimion Hapoaa MaHCH B IMILY LIUIM [TOYTH BCE ATOABI, pacTyiue B jecy. Cpenu HUX:
caykenvblnua ‘KIIOKBA’, MOpax ‘MOpouIka’, cyunun ‘OpycHHKA’, cagHunun “depHUKA’, Maxmnui
‘romyouka’ u np. M3 KycTapHUKOBBIX coOMpany YEpPHYIO CMOPOAMHY, 4YepéMmyxy. Bmpok
3aroTaBIUBAIM TOJBKO KIIIOKBY, OpYCHHKY, MOPOLIKY, TaK KaK OHa JOJr0 HE MOPTHUJIACh.
YepéMyXy TOJIKIM U CMEIIUBAIM C PHIObUM XupoM. W3 ToTuEHHON YepEMyXH MEKIH JIeTIEIIKY,
OCTaJIbHBIC SITOJIBI UM KaK J00aBKU K Onrony. M3 KeApOBBIX OPEXOB TAKKE JIENAIN 3aTOTOBKY.
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Bricymiennble opexy TOJIKIM U Aealld U3 He€ MOPOIIOK U MpUITycKaiau B 0yiaboH. Mnu mpocto
enn O6e3 BCero.

N3 pactenuit ynotpeOmsuin nopvie ‘OOpIICBUK’, caroM HnyM ‘TUKANR JYK', X)C
‘OETOKPBUTLHUK .

Kaprodens (kapménka) n pena (cropmmu) OSIBIIUCH B PAllMOHE MAHCH CKOPEE BCEro B
koHue XIX B nHawane XX Beka. B aToT e mepuoxa cranu ynorpeOsATh B MHUILY U T'pUOBI
(raxceim). Ix enm OTBapHBIMH KaK JOMOJHUTEILHOE K OCHOBHOMY OJTIOJTY.

Ena u3 pactenuii u kpyn Ha3bIBaIUCh Kosac ‘TOXJIEOKAa’. B OCHOBHOM OHU FOTOBHJIMCH
U3 CYLIEHHOr0 MsCa WM CYHIEHOW phIObI (MHOTAA BMECTO KPYIIbl, MPUIIPABISUIUCH MyKoii). B
JAHHYIO TPYMITY TaK >k€ MOKHO OTHECTH MOXJIEOKH U3 MyKH Ha MSCHOM WIIM TTIOCTHOM OYJbOHE,
Ha3bIBAJIOCh OHA cOnaMaT ‘Kaa’.

Anammupyemas JICI' Hamu yciioBHO Obia TPYIIIMPOBAHA IO CIECIYIOIIMM rpymmnam: 1)
Ha3BaHMe OO U3 Msica M CyONPOAYKTOB; 2) Ha3BaHUE PHIOHBIX ONrox; 3) Ha3BaHUS MYYHBIX
W3S ¥ X COCTaBISIONINX; 4) Ha3BaHUS HANIMTKOB; 5) HA3BaHUS MOJIOYHBIX MPOJIYKTOB U
OJIr0]T Ha X OCHOBE; 6) TpoYre Ha3BaHUS OJIO]I.

Haubonpiiee 4ncio HaMMEHOBAaHMM XapaKTepHO Ui TPYIIBI PHIOHBIX U MSCHBIX
W3/IeIAH, YTO TOBOPUT O TOM, YTO MMEHHO OHH SIBJSUIMNCH OCHOBOW TOBCETHEBHOW KYXHH.
Crnenyer OTMETHTh, YTO MO CBOEH CTPYKTYpe JIEKCHKa COCTaBiisiromias aHanuzupyemyro JICT
MIPEICTaBICHA KaK OJIHOKOPEHHBIMHU CJIOBAMH, TAK U KOMITIO3UTAMH, M COCTABHBIMU TEPMHUHAMH.
OCHOBY CJIOB COCTaBJISIFOT HAa3BAHUE MPOAYKTOB, U3 KOTOPBIX OHU MPUTOTOBJIEHBI U CHOCO0 MX
TOTOBKH.

Takum obpazom, JICT «mduym / muma» B MaHCHHCKOM SI3BIKE TPENCTaBISICT COOOH
JIOBOJIbHO MHOTOYHCJIEHHOE U pa3zHOOOpa3HOe JieKcuueckoe oObeluHeHue. ba3zoBbIM ClIOBOM
TPYIIIBI SIBISIETCS JIEKCEMa mAH) M.
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AHHOTAIIUSA

B cratbe paccMaTpuBarOTCS HaMMEHOBAaHMSI SITO B 9BEHCKOM s3bike. [IpomsBeneHo
HCCJICIOBAHKE JIEKCEM M CUCTEMHOE ONMCAHNE HAUMEHOBAHUH B JIEKCHYECKOM CHCTEME, a TAKXKE
BOIPOCHI U3y4eHUsT (PUTOHUMUYIECKUX OTHOIICHHI B JIEKCHKE YBEHCKOTO s13bIKa. VICTOYHMKaMU
TTOCITYKWJTH DBEHCKHUE CJIOBAPH, & TAKKE IKCIICAUIIMOHHBIE MaTePHAITBI.

KroueBble ¢jI0Ba: >BEHCKHAH S3LIK, HAMMEHOBAHHUS AT0JI, JEKCHUKOJIOTHS, JIEKCHYECKHE
(107151510058

Abstract

The article discusses the names of berries in the Even language. The study of lexemes
and the systematic description of names in the lexical system, as well as the issues of studying
phytonymic relations in the vocabulary of the Even language. The sources were Even
dictionaries, as well as expedition materials.

Keywords: Even language, names of berries, lexicology, lexical units.

Sronpl 3BeHBI yNOTPEOIISUIN TOJIBKO B CBEKEM BHJIE, 3aI1aChl HA 3UMY HE OCTaBJISUIU, TaK
KaK HEKOTOPbIE SITOJIbl COXPAHSUIUCH TIOJ] CHET'OM JI0 BECHBI, U COOp UX OCYIIECTBIISIICS 0 Mepe
HEOOXOIUMOCTH OOJIBIIYIO YacTh roja. SIroHble pacTeHUsI COAEPKAT KU3HEHHO BAXKHBIE JJIS
YeJI0BEYEeCKOro OpraHu3Ma BUTAMHHBI U MHUHEpaibHble conu. Hemoctarounoe moTpediaeHre ux
3UMOH U 0COOEHHO paHHEW BECHOH SIBISETCS OJJHOW W3 MPUYMH CHIDKCHHUS CONMPOTUBIIIEMOCTH
OpraHm3Ma K pa3IMYHbIM 3a00JeBaHUSM. SIrOfHBIE pacTeHHs KOrJAa-T0 ObUIM TJIaBHBIM
JIECEPTOM YEJIOBEKA, CIYKUJIM OCHOBHBIM MCTOYHHMKOM caxapa W BUTaMUHOB. [L1onbl u sirombl
MOKHO YMOTPEOISATh B CBEKEM BHJE, MOKHO TMPHUIOTOBISATH PA3iIHYHBIE BapeHbsl, CYIICHBIC
ATOJbl U IUIOABI YHOTPEOJSIOTCS AJISl MPUroTOBIEHMS yas. JlyOWsbHbIE BEIIECTBA NPUAAIOT
IUI0/IaM TEpIKWH, BSOKYIIMHA BKyc. HanMeHOBaHUS SrOA M SITOAHBIX PACTEHUH OTHOCITCSA K
HauOosiee CTAaOWJIBHOW YacTH JIEKCHKHM OHBEHCKOro s3blka. OHU 00pa3yioT HeOOJNBIIyIo
noarpynmny. [loHsTue siroa B 3BEHCKOM SI3bIKE MEPEIACTCs JIEKCEMOM m96m3 ‘SIrofbl’, IUPOKO
yrnoTpebasiercss s 0003HaueHHs BCEX BUJAOB SITOJ M JPyrux IofoB. J[ias oOo3HaueHus He
CHEJIOCTU AT0Jl UCIOJB3YeTCs JIEKCeMa ukma ‘He3penblii’, ‘Hecmenblii (0 sArogax)’, a riaroi
upO31i 03HAYALT ‘TIOCIETD : [Jiocanudy, 601aHudy-0a Mym mepIHHIM KU MIEM3 UPPOMMIH. —
JletToM U OCEHBIO B HalllEM Kpal MOCHEBAKWT pasHble SroAbl. Mcaena yHom ukma miemod
Hokamman. — B necy BHUCAT elle He cmeJible Srofbl. 3aUKCHUPOBAHO JBA CHHOHMMUYHBIX
HaMMEHOBAHUS, 0003HAYAIOIINX COK STOJ: Y)C, 3an. Oul20C ‘COK PacTEeHHA, MPEUMYIIECTBEHHO
srox’, ‘3a00JI0HE’ .

B 3BeHCKOM sI3bIKE yIOTPEOISIOTCS CIIEAYIOIINE Ha3BaHUS ATOL:

eum bep, Ox ‘ronyouka’ Sroapl UCTIONB3YIOT /ISl PUTOTOBIICHUS XauaH ‘BHYTPEHHETO
KUpa oJieHs’ J00aBISUIM TONYOMKY M OpEUIKH KEIpPOBOrO CTJAaHLA, STOAbl TOJYOUKH
UCTOJIB30BAIMCH JUIA 3TUX 1eiel mupe. [Ipu cOope siron KycThl BCTpsxuBain. Mbl mojaraem,
4TO JIEKCeMa rUT 00pa3oBaHa OT IJ1arojia eue0dii ‘BHIOUBATh, ‘BCTPIXUBATH’;

uyuK ‘IIMNOBHUK . B 2BEHCKOM s3bIKE Ha3BaHMWE IIWIIOBHHMKA NEPEAACTCS CIOXKHOU
nekceMort uuux (OykB. ‘Kycaumii’). VI3 MIMIIOBHMKA W JIMCTHEB TOTOBIIM YaW, KOTOPHIE ObLIH
TI0JIE3HBI IIPH MIPOCTYIE.

Hunamma ‘mopomika’. Mopolllka W3BECTHA CBOMMHU IPOTHBOBOCHIATUTEIBHBIMU U
MIPOTUBOPAKOBBIMU CIIOCOOHOCTSMU. MHHamma OYyKB. ‘cie3a’, Ha3BaHUE SATOJbI CBS3aHO C TEM,
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YTO BO BpeMs JOXKIS MOpOIIKA BBITEKAaeT Kak clie3a (cmefasi srojja pacTBOpSETCS BO BpeMs
TIOXKIs).

MYHpYKaH m26maH ‘KpacHasi cMOpojauHa’, OYKB. ‘3asubsi srona’. B 9BEHCKOM s3bIKE B
KaueCcTBE MEPBOr0 KOMIIOHEHTA BBICTYNAET 300HUM MYHpPYKAH ‘3asll’, BTOpas JIEKCEMa maIem?d
‘siroma’, OyKB. ‘3as4bs ST07a’, B OCHOBE HA3BAaHUS JICKHUT CBOMCTBO ChEIOOHOCTH SITOIBI JJIS
KUBOTHBIX;

HUH uHHammar ‘3eMisiHUKa JecHas® IIbloT ATOT yall mpu paxuTe, ChINAX, racTpUTax,
reMoppoe, BOCHIAJICHUU AbIXaTeIbHBIX MyTel. M3 CyIIEHBIX JUCThEB MPUTOTABIUBAIOT CypporaT
Yas, KOTOPBIi MO 1IBETY M apoMaTy He YCTyMaeT JMCTOBOMY uaro. B 9BeHCKOM si3bIke Ha3BaHUE
3eMJISIHUKH CBSI3aHO C 300HUMOM HuH ‘co0aka’ — Hun unHammar OyKB. ‘cobaubs cne3a’. B
Ha3BaHMUH SITOJIbl OTPAKEHO MCIIOJIb30BAHUE PACTEHHS B MHUIILY dHUBOTHBIM, 3TO JIIOOMMas Siroja
cobaku. Kak u Mopo1iika, 3Ta sroia BO BpeMs 0K BBITEKAET KaK clie3a.

B sBeHCKOM JinanekTe BCTpedaroTcs ABe (GOPMBI ‘UEpPHOM CMOPOJIUHBI’, IEKCEMa opoam
U HOKJIU.

opbam ‘uepHas cmoponuHa’. Ha Ham B3ruisi MpoUCXOKACHUE CIOBa opOam CBA3aHO C
JIEKCEMOU opakae ‘3apociu  TpaBbl (cTapoil)’. OObscHeHHe (aKTa TOSBICHUS TaKOTO
HaNMEHOBAHUS CBSA3aHO CO CPABHEHHEM KYCTapHUKA YEPHOW CMOPOJUHBI C TYCTHIMU TEMHBIMU
3apOCIIIMU TPABBI.

HOKIU ‘depHasi CMOPOJIMHA’, IPOUCXOKIACHHE SITOIbI CBS3aHO C JIEKCEMOU Ho ‘3amax’, OT
HoOall ‘IaXHYTh .

YOKUIHI MIGMIHIH ‘KIIIOKBA’, OYKB. ‘srofa Kyauka’. KirokBy ynoTpeOssitoT B IUIILY Kak
B CBEXKEM, TaK M B 3aMOPOKEHHOM, MOYEHHOM WJIM CYIIIEHOM BHJIE, U3 HEE TOTOBAT COKH,
Mopchl. CrenyeT OTMETHTh, YTO HAMMEHOBAHUE UYOKYIHI MIGMOIHIH MOJENIb ‘300HUM +
(bUTOHNM’ SIrO/1a KYJIMKA CBS3aHO C TEM, UTO STOJaMU ITUTACTCS KYJIUK;

ymmuyax ‘IIUKIa’,

Xymommd  ‘KUMOJIOCTb  cheloOHas® — JIMCTONAJHBIM  KYCTapHUK  CceMelcTBa
KHUMOJIOCTHBIX poja JKumomnocts. [Imoapl ymoTpeOuisitoT B MUILY CBEXEM BUIE, Ha3BaHHE, B
COCTaBE KOTOPBIX (DYHKITMOHUPYIOT 300HUM XymyKac ‘MeIBEHIIa, MMEIOIIasi MHOTO MEIBEXKAT .

xemms ‘OpycHUKa OOBIKHOBEHHAs:” B HapoIHON MeTuIiHE OPYCHUKY MCIIOIB30BaTH KaK
YKAPOTIOHUKAOIIIEE CPEACTBO. AT0ofpl OPYCHUKM YHOTPEOJSIFOT MPH aBUTAMHHO3aX. B Takux
CIIy4asiX eJIT CBEXKHE STOJIbI WM THIOT OPYCHUYHBINA MOPC.

YUKIHMOIM ‘KHSHKEHHKA , TaK KaK KHSDKEHUKY JIFOOUT MEIBE/Ib, OH €€ MOeIaeT M MOUUTCS
Ha KYCThI U camy SIr0/1y, HAMMEHOBAHHUE PACTEHUS CBSI3aHO C JIEKCEMOU uukoH ‘Moua’;

yos ‘kucauna (sroma)’.

OpuKu KypoH 20HHU, OH IPPOUIH WHUKI2OY 2AUMAMUUN, MAp MI2INI OKPd HAOAIPAH,
maoyk oyndymudyk eatimammagyp. JIAryniKka TOBOPUT HAPOYHO: ‘KaK MBI B TaKHX 3apPOCJIfAX
HIMIMOBHUKA OOMEHSIEMCS O/Ie)KIaMH, BOH TaM JANIbIe OelieeT mojie, TaM Ha POBHOM MeECTe U
obmeHsemcst’.

Takum 00pa3oM B OCHOBY Ha3BaHWIl STOJHBIX PAacCTEHHH BOILIM MCKOHHO 3BEHCKHE
CIJIOBA, Ha3BaHUs, 00pa30BaHHbBIE 10 MECTY MPOU3pACTaHUs pacTeHUsl. bbUTn BbIIETICHBI STOHBIE
pacTeHusi, pacTyiiue: B jecy, Ha Oonote. OCHOBHAs pOJib B Ha3BAaHUU HEKOTOPBIX SITOJHBIX
pacTeHMi TMPUHAMJICKUT K TMPHUCTPACTHIO JKUBOTHBIX K SroJaM, HW, COOTBETCTBEHHO,
BO3HUKHOBEHHE 300HUMHYECKOTO-(DUTOHNMA, TIPUYEM B HAMMEHOBAHUU MOT'YT HTPaTh POJIb J1Ba
u OoJiee MpU3HAKA, HATIPUMED: MYHPYKAH MIGMIKIH ‘3astubst AroAa’ U T.1I.

*k*k
1 Jlesun B.U. Kpartkuii 3BeHCKO-pycCKHii cioBaps. - Hayun.-uccnen. accouunanusi Mu-ta Hapogos Cesepa um.
I1. I'. Cmuposuya I'masceBmopiryta ipu CHK CCCP. - Mockga; Jleanarpan: I'oc. yue6.-ien. m3a-o, 1936. -
2. 2H204].31(/:I.K0Ba KA., I'mankosa H.I., Po66ex B.A. DBeHckuii s3p1k: YueO. mis nen. ya-m. — J1.: [IpocBemenne.,
3. %’gl?l:l[ec JLJI. Pyccko-aBeHCKHii (pycCKO-TaMyTCKui) cioBapb: JIs dBEHCKOH (J1aMyTCKOW) HavaabHON

mxkonsl. — JI.: Yanenrusz, 1950.
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IBdeMHU3MBbI, CMATYAIOIIHE PEAKIIUIO YUTATE el HA HEraTUBHbIE el CTBUS
WIN BBICKA3bIBAHMS MOJUTHKOB (HA MaTepuaJe (ppaHIy3cKoil myO0JJMIHCTHKHI)
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AHHOTAIINA

B cratbe paccmartpuBaroTCsi 3B(QEMU3MBI, HANPABICHHbIE HA CMSTYEHHE PEAKIUH CO
CTOPOHBI ypTaTeied Ha HEraTUBHEBIC HCﬁCTBPISI WiIN BBICKA3bIBaHUA HpeI[CTaBI/ITeHeI\/JI
rocyJapcTBEHHOW BnacTH. lcciemoBaHwe TPOBOAMTCS HAa Marepuaie COBPEMEHHBIX
(paHIly3cKHX MHCBMEHHBIX CPEICTB MaccoBoi MH(popmanmu. Jlaercst onpeneneHue MOHITUIO
«3B(PEMU3M», aHATU3UPYIOTCS Haubolee pacHpoCTpaHEHHbIE 3B(YEMH3MbI U CIIy4yal 3aMeHbI
MPSIMOTO 3HAYEHHS CJIOB HA 3B(HEMHUCTHYECKUE O0OPOTEHI.

KiioueBble cioBa: 3BpeMU3M, BIACTh, NOJUTHKA, MyOJUIHUCTHKA, MOIUTHYECKHE
TESTEITH.

Abstract

The article deals with euphemisms, the purpose of which is to mitigate readers’ reactions
to negative actions or statements of government representatives. The study is based on the
material of modern French journalism. The definition of the “euphemism” concept is given. The
most common euphemisms and cases of replacing the direct meaning of words with euphemistic
phrases are analyzed.

Keywords: euphemism, power, politics, journalism, political figures.

[Tonutuyeckass Ku3Hb JIOOOr0 TrOCyIapcTBa OKa3blBa€T OIPOMHOE BIMSHHE Kak Ha
00ILIECTBO B LIEJIOM, MPOXKMBAIOIIETO B Mpelenax JaHHOTO ToCylapcTBa, TaK M Ha KaXIOTro
UHAUBUAYYMa. BaxHyl0 poib B MONUTUYECKOW >KU3HU OOIIECTBA WIPAIOT MpPEICTaBUTEIU
BJIaCTH, NPUHMUMAIONINE BaXKHbIE TOCYJApCTBEHHbIE pelleHus. Bce coObITHA, uMeronme
MOJIMTUYECKUHN XapaKTep, cpa3y ke MOoMNajaioT B H0Je 3peHHs CPeCTB MacCOBOW MH(OpMalUH.
Wutepuer, paawo, TeNeBUAEHHE, T[eYaTHAas Mpecca TNEepPBbIMU MEpefaroT HH(POPMAIIIO
peLMITUeHTaM, OKa3bIBas BIMSHUE Ha OOILECTBEHHOE MHEHHE, OTHOILICHHE K MPOUCXOSIIEMY
[6, c. 52]. BaxxHoe 3HaueHue B Takux curyauusx urpaer s3plk CMU. OpHuMm U3 cambix
3HAUUMBIX CPEJCTB BO3JCHCTBUS Ha CO3HAHHME YEJIOBEKa, Ha (OPMHPOBAHUE CTEPEOTHUIIOB
peUeBOro MoBeACHUs BHICTYHAET dBhemMu3M [3, c. 24]. HMccnenoBanust 3TOro JIMHTBUCTHYECKOTO
(eHOMeHa SBJISIFOTCS JTOBOJIBHO aKTyaJbHBIMH CPEJIU JIMHIBUCTOB. JTO SIBJICHHUE M3y4yaeTcsi Ha
Marepuaie pasHbIX S3bIKOB. CeMaHTHYECKHEe OCOOCHHOCTH 3B(EMHU3MOB B PYCCKOM S3bIKE
ananmmsupoBail M.X. Cammanu [5, c. 643]. Ha maTtepuane aHIMIMICKOro si3bIKa HCCIIEOBAaHUE
npoBopmwia C.A. JlorBuHoBa. OHa wu3ydana OCOOCHHOCTH TMPOCOAWYECKONW OpraHU3aLiH
HEKOTOPBIX MOHATHUHBIX 3JIEMEHTOB 3Bpemusma [2, c. 716]. A.C. lpyxunun, T.A. domuHa u
O.JI. TlonsikoB 3aHUMANIKUCh MPOOIEMON MOJUT(HE)KOPPEKTHOCTH B €€ JIMHIBUCTHYECKUX
KoppenaTax (3Bpemuzmax, nuchemMusmax u opropemMusmMax) B aHIIIMHCKOM si3bike [1, ¢. 23]. Ha
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MaTepuaie KUTalCKOro si3bika 3ToT eHoMeH u3ydana H.C. MoxoBukoBa. ABTOp HccienoBaja
3BPEeMU3MBI TeMaTHuecKoil rpynisl «CmepTb» [4, . 54].

Llenp HacTOSAIIEH CTATHU — MPOBECTU aHATIN3 3B(HEMU3MOB, ()YHKIIMOHUPYIOUIHUX B SI3bIKE
CMU, HampaBIeHHbIX Ha CMSTYCHHE HETaTHBHOM pPEaKIUU CO CTOPOHBI UYUTATENbCKOMN
ayJIMTOPUH Ha JCUCTBUS M BBICKA3bIBAHUS MOJUTUYECKUX JIEATENCH. DMIUPUUECKUIT MaTepran
dopmupoBancs Ha 0a3e ¢panmy3ckux razer «Le Monde diplomatique», «Le Monde» u «Le
Figaro» npremMom npou3BoJILHOM BEIOOPKH.

B nannOM mccrnenoBanu, Bees 32 M.A. Mopo30BbIM, 3BGEMHU3M pacCMaTPUBACTCS Kak
«CJIOBO WJIM  BBIp@XXCHHE, TMO3BOJISIONIEE TOBOpAIIEMY U30ekaTb KOH(PIUKTOB U
KOMMYHUKAaTUBHBIX HEy/ay, C/IeNaTh CBOIO peub Oosee MArkoii» [3, c. 25].

Onupasch Ha K1accudukammio rpymi 3BpemusmoB, pazpadotanayro M.X. Cammann |5,
c. 646-649], uccnemoBaHMEe MOKA3aJlo, YTO AIBPEMH3MBI, HCIOIB3YIOIIUECS ISl CMITYCHUS
HETraTHBHBIX JCWCTBUI TIOJIMTHKOB, AaHAIU3UpyeMble B JaHHOH CTaThe, OTHOCATCS K
TEMaTU4ECKOM rpynne «BiacTb U MOIUTHKAY.

B xome ananmu3a wuccieayeMoro Marepuania  ObUIO  BBISIBIEHO, 4YTO JOBOJBHO
pacrpoCcTpaHeHHBIM B S3bIKE (DpPaHIly3CKOW THMCHMEHHOM TIPECcChl SBISETCS 3BheMusm
«manceuvre politique» — «IOTUTUYECKUM MaHeBp» WIM «manceuvre politicienney —
«ITOJTATUKAHCKUH MaHeBp» OH MMEET MIUPOKHH CIIEKTP 3HAYCHHUU: «ITUCKPEAUTHPOBATH KOTO-
TO», «BMEIIATHCS B TMPEIBBIOOPHYIO TOHKY», «BMEIIUBAThCSA BO BHYTPEHHHUE JIeNia JAPYroro
TOCYIapCTBay», «3aXBATHTh BJIACTH» M T.JI. SIPKHM PUMEPOM MOKHO Ha3BaTh coObITHs B TyHIHCe
2021 roma, korma Kaumc Caupg mnpennpuHsia HOJIUTUYECKUH «CUJIOBOM NEPEBOPOTY,
MIPUOCTAHOBUB PabOTy TapiiaMeHTa M OTIIPAaBHB B OTCTaBKY TJIaBY MPaBHTEILCTBA. OcBemas
JAHHYIO CUTYAIIHIO B TIpECCe, KyPHAIMCThI UCTIOIB30BANIM dB(heMUCTUIeCKuit 000pOoT:

- Une chose est siure, si Kais Saied échoue dans sa manceuvre politique, la
Tunisie sera littéralement livrée au chaos et a [inconnu (Le Monde
diplomatique, aotit, 2021). — Oono moocho ckazame Hasepuska. ecau Kauc
Cauo nomepnum Heyoawy 8 ceoem noaumuueckom mameepe, Tyuuc 6yoem
OVKBAILHO 86EP2HYM 8 XAOC U HEU3BECTMHOCHb.

Eme omauM mpuMepoM MOXKET TOCTY)KHTh BBICKa3bIBaHWE B aapec . MakpoHa,
n30paBIIerocs Ha noct npesuaeHta GpaHiuy Ha BTOPOU CPOK:

— Et les élections, qui se résument pour beaucoup a un choix par défaut, ne
paraissent plus permettre de rien changer, avec un camp présidentiel
discrédité, défait dans les urnes, mais qui s ’accroche au pouvoir a coups de
manceuvres politiciennes et de stratagemes institutionnels (Le Monde
diplomatique, aotit, 2024). — Buibopvl, Komopvle 80 MHO2OM CB00AMCS K
HU3KUM pe3ybmamam, noxoogice, OONbuUle HU4e2o0 He NO360MAM UIMEHUMDb,
NOCKONbKY ~NOMEPNesuiuti Nnopax)ceHue 6 YpPHAX Ons 20J0CO8AHUA U
OUCKPeOUMUPOBAHHbIL NPE3UOEHMCKULL 1a2epb Yenaaemcs 3a 61achb ¢
HOMOUbIO ROTUMUKAHCKUX MAHEBPO8 U UHCINUMYYUOHAILHBIX CXEM.

Hepenko 4nHOBHUKM W MX OJNHM3KHE OKAa3bIBAIOTCS B IIEHTPE CKAHIAJIOB, CBSI3aHHBIX C
KOPPYIIMOHHON WM TPECTYIHOM JesTeNbHOCThI0. Takue COOBITHSI BBI3BIBAIOT OCYXKACHUE U
HEJIOBEpUE CO CTOPOHBI OOIIECTBA K TMPEACTABUTEISIM BIIACTH. B MOMOOHBIX —ciydasx
MyOJIMITUCTUKA TIPEANOYUTACT HCIOIb30BaTh ABPEMH3MbI, UTOOBI HE BBHI3BaTh PE3KOTO
HEroJI0BaHuUs 00IecTBeHHOCTH. Hanpumep, 4ToObI HamucaTh 0 KOPPYIMIIUOHHON JIESITeTbHOCTH
cekperapst Kommynuctudeckort naptuu B Kurae bo Cumas, dpanirysckue CMU ucnonb3yroT
3B(PEMHUCTHUECKOE BBIpaskeHUE «obscures affaires» — «remMHbIe nemay:

—  La chute du secrétaire du Parti communiste chinois de la ville-province de
Chongging, M. Bo Xilai, a donné lieu a des révélations dans les médias
chinois et internationaux sur les obscures affaires de son entourage familial
en Chine et a ['étranger (Le Monde diplomatique, septembre, 2012). —
Omcmpanenue om Ooaxchocmu cekpemapsa Kommynucmuueckou napmuu
Kumas 6 copooe-nposunyuu Yynyun bo Cunas nocaysxcuno nosooom o2nacku
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8 Kumauckux u mexcoyHapoonvix CMHU memnvix den eco cemvu 6 Kumae u 3a
pybedicom.

[IpoekThl, TpPUHUMAEMbIE TOJUTUICCKHMH YHHOBHHKAMH, YacTO  HETaTUBHO
CKa3bIBAIOTCS HA COLMAIBHO-DKOHOMUYECKOM IOJIOKEHHM HaceleHUs. ODTO MOTyT ObITh
PELLIEHHUS 110 YBEJIMYESHUIO HAJIOrO00I0KEHHUS, COKPALIIEHUIO COLIMAIBbHBIX BBIILIAT U T.1. B aTOM
ciydae, yToObl M30€XaTh pa3Apa)KeHUs OOLIECTBEHHOCTH MO MOBOJY MPUHSATHIX PpEIICHUH,
CMMU craparoTcsi MaKCHUMaJbHO JICTMKATHO JIOHECTH HMH(POPMAIMIO 10 ayJIuTOPHH,
WCTIOJIb30BaB, HApuUMep, IBGemMi3M «mesures radicales» — «paJuKaIbHBIC MEPHI»:

—  La restauration de l’économie et les mesures radicales qu il conviendrait de
prendre d’urgence pour éviter une véritable catastrophe sont devenues la
préoccupation de tous les partenaires sociaux... (Le Monde diplomatique,
octobre, 1980) — Boccmanosnenue >3KOHOMUKU U PAOUKATIbHBIE MEPbL,
Komopvle HeoOXo0uMo OblN0 Obl NPUHAMbL 6 CPOYHOM NOpAOKe, UMOObl
npecdomspamumes HACMOAWYIO Kamacmpody, OKa3auucs 6 yenmpe HUMAaHUs
8cex COYUanbHbIX NAPMHEPOS ...

I'pomkoe 3asBineHre MuHUCTpa 3KOHOMHUKH Dpanumu bprono Jle Mapa B 2022 romy
«TIOCTaBUTh POCCUICKYIO SKOHOMHUKY Ha KOJIEHM» C TIOMOIIBIO CAaHKIMIA ToTepreno ¢uacko, a
(dpaniry3ckas SKOHOMHKA celuac TepeXuBaeT He Jydmmid nepuoi. s ee peabumuranuu
HEOOXOIUMBI )KECTKHE Mephl, KOTOpbIe, 0€3 COMHEHMs, HETATUBHO CKAXXYTCS Ha (DMHAHCOBOM
MOJIO’KEHUW HaceJeHus cTpaHbl. YToObl mponHpOpMHpOBaTh 00 3TOM OOIIECTBEHHOCTH, HE
BBI3bIBAsl PE3KOTO BO3MYIICHUS, B A3bIKE (PPAHILY3CKOM MyOIMIIMCTUKYA ObUTM 3a(pHMKCHPOBAHBI
CJIydau UCTIONb30BaHUsA IBheMu3Ma «pistes radicales» — «paaukaabHbIE CTIOCOOBI», HATTPUMED:

—  Alors que leurs dépenses explosent cette année, un rapport propose des pistes
radicales pour faire participer les collectivités « au redressement des finances
publiques » (Le Figaro, octobre, 2024). — Tax xax 6 smom 200y pacxoovl
CMpeMumenbHo pacmym, 6 omueme npeonazaromcsi paOuKaaIbHole cnocoobl
806NIeUeHUsl  AOMUHUCPATNUBHO-MEPPUMOPUATLHBIX — 00pA306aAHULl  « 8
0300posiieHUe 20CYO0apCmMBeHHbIX (DUHAHCO8 ».

[TocKoIBKY MPENCTaBUTENN TOCYIAPCTBEHHOM BIACTH SIBIISIFOTCS JIFOABMH MEIMUHBIMH,
TO UM MX TOBEJCHHE BCerja HaxomuTcss B (hoKyce OOIIECTBEHHOrO BHUMaHHA. B s3bike
COBpPEMEHHOM (ppaHIly3CKOM MHCbMEHHOM Mpecchl ObUIM OTMEUYEHBl CIy4dau YIOTpeOIeHus
sBpeMusma «insulter copieusement» — «CHJIBHO OCKOPOHTH» B T€X CIIy4asX, 7€ YMHOBHHKH
UCTOJIB3YIOT TpyOble OpaHHBIE clloBa B ajpec Ipyr aApyra. Vctopusi 3HaeT ciydau, Korja
BO3HMKILNE HEJONOHUMAHMS MEXIY NOJIUTUKAMM 3aKaHUMBAJIUCH J1y3J1bl0, HanpuMmep, B 1967
rogy M3p Mapcens, commanmuct ['acton Jlepdep u memyraT oT roumcTckoil maptun Pene
Pubbep conumck B MOSAMHKE TIOCIIe OCKOPOUTEBHOM OpaHH:

—  Le 21 avril 1967, apres s’étre copieusement insultés dans [’Hémicycle du
Palais Bourbon, le député-maire de Marseille Gaston Defferre et le
parlementaire gaulliste René Ribiere réglent leur différend dans un duel «pour
[’honneury... (Le Figaro, juillet, 2023) — 21 anpens 1967 2o0a, nocne
CUTIbHBIX OCKOpOnenuil opyz opyza 6 noaynoosane bypbonckoeo [eopya,
samecmumenv mapa Mapcena I'acmon /leppep u napramenmaputi-eonnucm
Pene Pubvep paspewam c601i KOHGIUKM ¢ NOMOWBIO «NOCOUHKA HeCUN. ..

OtoT ke 3BPEeMU3M ObUI NPUMEHEH B S3bIKE MyOIMIUCTHUKU, YTOOBI 3aByaJMpOBATh
ockopOuTenbHble cioBa npesuaeHta bpaswmun XK. bonconapy B aapec cympyru mpesujieHra
Opaniun O. MakpoHa, Harpumep:

- Une éclipse due pour l’essentiel au mandat tumultueux de Jair Bolsonaro
(2019-2023), qui n’avait pas hésité a insulter copieusement Emmanuel
Macron et son épouse ... (Le Monde, mars, 2024). — Haxan ommnowenuil
npousouten 21asHbiM 0opazom uz-3a oyprou peuu Kaupa bonconapy (2019-
2023 22.), komopwiti, 6e3 coMHeHUl, CUNbHO 0cKopoun Ivmanyaia Makpona
U €20 JHCeHy ...
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Takum 00pa3oMm, HCCIECTOBAHHBIA MaTepHall s3bIKa (PPAHITY3CKOW IMTyOIUIIMCTUKA
TMO3BOJIMII BBIABUTH W IPOAHAIIM3UPOBATDH 3B(beMI/I3MI:I, HaIlpaBJICHHBIC Ha CMATYCHUC pPCAKIIUN
yuTaTeNIed B AJIpEC HEraTUBHBIX JCHCTBUM W BBICKA3bIBAHUN CO CTOPOHBI MOJIMTHYECKHX
nesiteneid. Yare Bcero Takue IBPEMHU3MBI HCIIOIB3YIOTCS B I3bIKE (PpaHITy3CKOM MyOIUIMCTHKY:
1) mis ocBelieHWsT COOBITHH, CBSI3aHHBIX C TIPEIBHIOOPHON KaMIlaHUEW B CTpaHe WU
MOJIMTUYECKAM TIEPEBOPOTOM; 2) Ui MPEACTABICHUS YMUTaTesIM HH(DOpMAImu O JSHCTBHAX
YMHOBHHMKOB, 3aMEIIaHHBIX B KOPPYILHMOHHBIX CXeMax; 3) JUis OCBEIIEHHs HOBOCTEH O
IIPUHATUHA TOCYJAapCTBEHHBIMM UYMHOBHUKAMHM JKECTKMX Me€p, MNPUUMHSIOMINX YOBITKH
HaceJeHuIo; 4) Ui CrVIa)KUBaHUSI HETaTUBHOTO OTHOILIEHHS OJHOTO TMPEJICTABUTENS BIACTH K
ApYromMy.

Ananmu3 (akTUUecKoro MaTepualiia, MpPeICTaBICHHOTO B JaHHOM CTaTbe, MOXKET
MOCITYKUTh JAJbHEUIIIEMY HCCIIEIOBAHUIO 3B(EMHU3MOB, BYaIMPYIOIIUX HEraTUBHBIE CTOPOHbI
onyonukoBaHHoit B CMU undopmarim, 4To0bl He BBI3BaTh PE3KOr0 HEAOBOJILCTBA CO CTOPOHBI
oO11ecTna.
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Cyn b.
SI3bIK M IKOHOMMKA 3HAHUIA: POJIb TEPMHHOJOTHH B PAa3BUTHH HHHOBAIIMOHHBIX
¥ TEXHOJIOTHYECKUX PHIHKOB

Xapbunckuii kommepuecKuil yHugepcumem
(Kumaii, Xapoun)
doi: 10.18411/trnio-12-2024-206

AHHOTAIIMA

B crathe paccmarpuBaeTcsi BIMSHHE TEPMHHOJOIMH HA Pa3BUTHE WHHOBAI[MOHHBIX H
TEXHOJIOTHYECKHX PHIHKOB B KOHTEKCTE SKOHOMHKH 3HAHHU. SI3bIK WIpacT KIFOYEBYIO POJIb B
(GhOpMHPOBaHUM HAyYHBIX M MNPOPECCHOHATBHBIX COOOIIECTB, CIOCOOCTBYET OOMEHY
nHpopManmeid W CTUMYIHPYET pa3BUTHE WHHOBAIMA. AHAIM3UPYIOTCS OCHOBHBIC AaCTICKTHI
WCIIOJIb30BaHUsl TEPMHUHOJIOTHUH, €€ BJIMSHUC Ha Pa3BUTHE TEXHOJOTHH M TpaHC(ep 3HAHUIA.
[NoguépkuBaercst HECOOXOMMMOCTh CTAaHIAPTH3AIMHA TEPMUHOB M JITHTBUCTUUECKOM TOICPKKA
JUISl yCTOMYHMBOTO POCTA TEXHOJOTMYECKUX PHIHKOB.

KiioueBble ¢j10Ba: s13bIK, SKOHOMHKA 3HAHHN, TEPMUHOJIOTHSI, THHOBAI[HOHHBIC PHIHKH,
TEXHOJIOTHH.

Abstract

This paper explores the influence of terminology on the development of innovative and
technological markets within the context of the knowledge economy. Language plays a critical
role in forming scientific and professional communities, facilitating information exchange, and
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driving innovation. Key aspects of terminology use, its impact on technological development,
and knowledge transfer are analyzed. The need for standardizing terms and providing linguistic
support to foster sustainable growth in technological markets is emphasized.

Keywords: language, knowledge economy, terminology, innovative markets,
technology.

SI3bIK ABISICTCS OCHOBHBIM CPEICTBOM I€pe/laul 3HAaHUM U UIPaeT KPUTHUECKYIO POJib B
WHHOBAIIMOHHBIX M TEXHOJOTMYECKHX pBIHKaX. Ero HCmoiap30BaHUE MO3BOISIET HE TOJIBKO
3¢ (}HEeKTHBHO OOMEHMBATHCS CIIOKHOW WHGOpPMAITUEH MEXITy CIEIUANCTAMH, YYEHBIMHU,
WH)KEHepaMH H TPEINPUHUMATENIIMHA, HO W (OpPMHPOBaTH O0IIee TOHUMAaHHWE HOBBIX
KOHIIeNIMA ¥ TexHosioruid. Korma HOBBIM TEPMHH 3aKperuisieTcsi B 00MXOJe, OH HE TOJBKO
OTIpEJIeNSieT KIIFOYEBBIE AaCMEKThl TMOHSATHUS, HO W CIOCOOCTBYET €ro MOIMyJSpU3aldH, YTO
0COOEHHO Ba)KHO B CTPEMUTENILHO Pa3BUBAIOIINXCS CEKTOpax, Takux Kak [T, OnorexHonoruu u
HAHOTEXHOJIOTWH. B yCI0BHAX BBICOKOM CKOPOCTH MHHOBALMKA YETKOE OIPENEICHUE TEPMUHOB
MOMOTaeT CO3/[aTh OOIlee MPOCTPAHCTBO ISl OOMICHHWS W PabOThI, TIAE YYACTHHKH MOTYT
TOBOPUTH «HA OJHOM SI3BIKE).

OpHaKo CIIOKHOCTh U CHEHU(PUYHOCTD SI3bIKa MOTYT CO3/1aBaTh 3HAYUTEIbHbBIE Oapbephl
JUTSL BXOJIa HA PBIHOK, 3aTPYIHSS JOCTYI K KITFOYCBBIM HAYYHBIM M TEXHHYCCKUM 3HAHUSAM IS
HAUMHAIOIIUX CIEUATMCTOB U 3aMHTEPEeCOBAHHBIX CTOPOH. Eciau TepMHHBI M KOHIEMIUU
W3JIMITHE CJIOKHBI WM 3aIyTaHbl, 3TO MOXET OTHYTHYTh IMOTEHIIMATBHBIX YYaCTHHKOB U
CHM3UTh CKOPOCTb MPHUHATHS WHHOBaluil. JIOCTYMHOCTb U SICHOCTH S3bIKa TO3BOJISIOT
NPEOAONIETh AT Oapbephl, pacIIMpsisi KPyr YYacTHHKOB M CO3/aBas YCJOBHUS Uid Oosee
ObicTporo U A(PQPEKTUBHOTO BHEIPEHUS HOBBIX TexHoJoruid. [loHATHOE wU3NOXKEHUE
CroCcOOCTBYET TOBBIIICHUIO YPOBHSA MOHUMAHUSA CPEIU IMMPOKOW ayIUTOPUH, CTUMYIUPYET
COTPYIHUYECTBO M OOMEH 3HAHMSAMHU MEXIYy IKCIEePTaMH M HAYMHAIOMIMMHU CHELIHUAIMCTaMU.
DTO Takke CrIoCcOOCTBYET Pa3BUTHIO 00Jiee YCTOMUMBON HHHOBAIMOHHOM SKOCHCTEMBI, TJIE
Ka)/IbIif yYaCTHUK MO>KET BHOCHTH CBOM BKJIaJ] B OOIIMI YCIIEX U pa3BUTUE TEXHOJIOTHIA.

CranmapTu3anys TSPMUHOJIOTHH UTPACT IICHTPATBHYIO POJIh B YHU(DHUKAIIMH TIPOIIECCOB
Y YMEHBIIIEHUH HEOMNPEIEICHHOCTH MPY B3aMMOJICHCTBUU Ha TT00ambHOM ypoBHE. OCOOCHHO B
MEXIYHAPOJHON SKOHOMHUKE, TJIe JIF0Oble HEAOpPa3yMEHHUsi MOTYT NPUBECTH K CPBIBY CICIIOK,
3aJiepKKaM MPOEKTOB U HEAPPEKTUBHOMY HCIOIB30BaHHIO pecypcoB. Opranuszaiyu, Takiue Kak
ISO u IEEE, aktuBHO pa®OTarOT HaJ CO3/aHUEM CTaHIAPTOB, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT
B3aMMOTIOHUMAHHIO MEXKIY PA3IMYHBIMH OTPACIISIMU U CTpaHaMmH. VX JAeATelbHOCTh MO3BOJISET
(dhopMupoBaTh O0Jiee YCTOMUMBYIO M MHTETPUPOBAHHYIO CPEAy Il BHEAPEHHS] MHHOBAIMN W
oOMeHa 3HaHUSMU, CIOCOOCTBYS TNI0O0ATBHOMY Pa3BUTHIO U MPOTPECCY B 007IaCTH TEXHOIOTHIA.

Tabnuya 1
Bauanue cmanoapmuzayuu mepmunonio2uu Ha pazeumue mexsoni02ull.

Daxmop Bruanue

Ynpowenue docmyna x ungopmayuu u chudicenuio

CHudicenue bapbepos 015 6x00a
CNOMHCHOCT.

Tosviuenue CKopocmu U Kkadecmeda 83aUMOO0elCMEUs. Me%Cdy

Ycxopenue pazpabomxu mexnonozuii
cneyuanucmamu.

Coz0anue cmanoapmos, 006ecneyusaruux 83aumooeticmaue
PA3HBIX CUCTEM.

Yuugurayus npoyeccos

TepMHUHOIOTUS UTPAET POJIb TOCPETHUKA B TpaHc(epe 3HAHUM U TEXHOJIOTHH, TO3BOJISS
YYaCTHHKaM pPBIHKA TOBOPUTH HAa OJHOM S3bIKE M OBICTpee aJanTHpOBaTh HOBBIC HICH H
pa3paboTku. [ToHATHBIE U YeTKHUE TEPMUHBI OOJIETYarOT BHEAPEHHE UHHOBAIMMA, OCOOCHHO ISt
CTapTanoB W MalbIX MPENNpPUATHI, KOTOpbIe 3aBUCAT OT CKOPOCTH OOMEHa 3HAHHSAMU U
OTKPBITOTO  B3aUMOACUCTBUS. D((HEKTUBHOE UCIOIB30BAHWE TEPMHUHOB CIIOCOOCTBYET
(hOPMHPOBAHUIO IKCIIEPTHBIX COOOIIECTB, CO3/AONIMX OJIArONpPUATHBIC YCIOBHS I OOMEHa
OTBITOM, Pa3pabOTKU JIYUIIMX MPAKTHUK U COBMECTHOTO MPOJBMKEHHUS TEXHOJIOrui. BaxHo
WHBECTUPOBATH B CO3JIAaHHMC W Pa3BUTHE TEPMUHOJOTHUYCCKHX 0a3 JaHHBIX, KOTOPBIE 00JIErvaroT
TIOUCK, Mepeady U MPUMEHEHHE 3HAHHIA.
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S3bIK TaxkKe HaNpsIMYIO BIUSIET Ha BOCIIPUATHE OOIIECTBOM TEXHOJIOTMI M MHHOBALIMH.
KoppekTHoe W TOYHOE WHCIOJIb30BAHUE TEPMUHOB M OOBSICHEHHWE CIIOXHBIX KOHIICTIIHHA
MIOMOTal0T MHUHUMM3HMPOBATh CTPAXW W IOBBIIIAIOT YPOBEHb INPHUHATUS HOBBIX TEXHOJOTMH,
TaKUX KaK MCKYCCTBEHHBIH HMHTEIJIEKT, KBAHTOBBIE TEXHOJIIOTMM M OWOUMH)KEHEpUs. ITO
CIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO JIOBEPHUs K pa3paboTkam u ux 0ojee akTMBHOMY BHeapeHuto. OnHa u3
KJIIOUEBBIX 3ajay 3aKIIOYAeTCsl B IMPEAOCTaBJICHUH JOCTYITHOTO M MOHSTHOIO OOBSICHEHUS
HOBBIX JIOCTM)KEHMH, 4YTO IOBBIIIAET MX LEHHOCTh JUIA IIMPOKOM ayauTOpUM. SI3BIKOBas
MOJJIEPKKAa CTAHOBUTCSI HEOTHhEMIIEMOM 4acTbi0 00pa30BaTEIbHBIX MPOrPaMM, MApKETHHTOBBIX
CTpaTeruii 1 KOMMYHHUKaIHIL.

PRHOK pecypeon

3aKynKa pecypeos Mocrasxa pecypeoe

AT PeCypoos Omaara pecypece

Harom Haaorn

/mm

] [ Focypapereo | [ Domoxosniicraa |

Yeaym rocypapersa
Jewrs

Omaara yeryr rocyasperes

Kpegmr

Untersait

TPHTOK
Kamtrana

PLIHOK TOB2POE
o yomT

PMC)/HOK 1 prwep JUHSBUCTUYECKO20 83AUMOOCLICNBUSL 8 MEXHOIOSULECKUX POUIHKAX.

Omara roeapes

Bapyuxa or mpogax

Hocramxa rozapon 3axymxa vonapos

SI3BIK ¥ TEPMUHOJIOTHS UTPAIOT (HYHIAMEHTALHYIO POJIb B PAa3BUTUU HHHOBAIIMOHHBIX U
TEXHOJIOTMYECKUX PBIHKOB, OOecreurBasl €JMHOE MOHMMaHHE MEXy YYaCTHUKaMU OTPaciud U
criocoOcTBYs Ooinee 3(hhexTBHON KOMMYHMKaIMU. Vcronp30BaHHE CTaHAAPTU3UPOBAHHBIX U
MOHSATHBIX TEPMUHOB 00JIET4aeT B3aUMOJICICTBHE MEXKy pa3paboTUYMKaMHU, TPOU3BOIUTEISIMH,
UCCIIEIOBATENIIMA U TTOTPEOUTENSIMH, YCKOPSET BHEAPEHHE WHHOBAIMOHHBIX TEXHOJOTMHA M
crocoOcTByeT 0OMeHY OomnbITOM. [IOHATHAas TEPMHHONOIUS CHOCOOCTBYET CO3/aHHMIO OOIIETo
MIPOCTPAHCTBA JJISl AUCKYCCUHM, pa3paOOTKHW M BHEJPEHUS TEXHOJOTHMH, MUHUMHU3UPYS PUCKU
HEJOIIOHMMAaHUS M CHIDKCHHS KaUueCTBa PE3YJIbTaTOB.

B ycnoBusix cTpeMUTENBbHO Pa3BUBAIOIICHCS 3KOHOMMKH 3HAHUHN SI3BIK JOJIKEH OBITh
rHOKUM ¥ TOACTpauBaThes MMOJ MOTpeOHOCTH BpeMmeHHU. llosiBieHune HOBBIX TEXHOJOTUH U
MOJX0/I0B TpeOyeT OBICTPOro W MOCTOSHHOTO OOHOBICHMS IMOHATUITHOTO ammapara, 4ToObI
OTpakaTh AaKTyaJbHbIE W3MEHEHHS M TPEHAbL. OTO 00ECHeYMBACT aJaNTalui0 YYaCTHHKOB
pPBIHKA K HOBBIM BBI30BaM M BO3MO)KHOCTSIM, IIOMOTasi COXpaHATh KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTh U
yJIy4llaTh KauecTBO paboThl. TepMUHOIOIHS CTAHOBUTCS MHCTPYMEHTOM, KOTOPBIM MO3BOJISIET
3 PEKTUBHO U TOYHO INEpeaBaTh 3HaHUS, CTUMYJIUPYs MHHOBAIIMU U MX PACHPOCTpAaHEHHE Ha
MEXTYHAPOJIHOM YPOBHE.

CoBMecTHBIE YCWIIMSI YYEHBIX, IpEJCTaBUTENE Ou3Heca M JIMHIBUCTOB MIPAIOT
KIIIOYEBYIO POJIb B CO3JaHUU U aKTyaJdu3alUM s3bIKa, aJalTUPOBAHHOIO JUI CJIOXKHBIX U
OBICTPOPA3BUBAIOIIUXCS TEXHOJOIMYECKHX pPHIHKOB. OHU mMOMOraioT (OpMHUpPOBATH HOBBIE
KOHLIETIIINH, ONPENENITh paMKH Uil 00CYKAEeHUs, pa3padaThiBaTh CTaHAAPTHI U MOJIJIEPKUBATh
YCTOHYMBBIA pocT U pa3BuTue oTpacieil. COTpyAHMYECTBO CIELHATMCTOB W3 pasHbIX cdep
MO3BOJISIET M30€KaTh W3MUINHEH ¢parMeHTanuu s3bika, (GopMupys obliee HOHUMaHUE
KIIIOYEBBIX MPOLECCOB M  CO3JaBasi YCJIOBHA JUId  YCIIEIIHOIO B3aMMOACWCTBHS Ha
MEXIYHapOIHOM ypoBHE. B pe3ysbraTe, sS3bIK CTAHOBUTCS HE NMPOCTO CPEACTBOM OOILEHHUS, a
BaXHBIM HMHCTPYMEHTOM, OOECIEUYMBAIOIIUM CTa0MJIBHOCTb, WHHOBAallMOHHOE pAa3BUTUE U
TpaHcdep 3HAHUN, KOTOPBII HEOOXOIUM TSI TIPOJIBUKECHHUST COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH.

*kk
1. HBanos, A.B. SI3bik B 3k0oHOMUKE 3HaHM# // MHHOBawu u TexHojaorun. M., 2020. C. 10-20.
2. Ko3snoga, E.I1. Tepmunomnorust u Tpancdep 3Hanuii // Hayka u obmectso. CI16., 2019. C. 45-58.
3. [erpos, /1.1. Poxb TepMuHOB B pa3BuTum TexHonorui / BectHuk texnonoruit. HoBocubupcek, 2021. C. 12-

25.
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AHHOTAINA

B CTaThe UCCIIeTyeTCst CeMaHTHYecKas KaTeropus
JIOKaTM30BaHHOCTH/HEJIOKAIM30BAHHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. Llenpro siBhsieTcst
W3y4eHHE BbIPAXKEHHsI 3HAYCHUH BPEMEHHOH JIOKAJM30BAaHHOCTH B PYCCKOM SI3bIKE U aHAJM3
WCTIOJIb30BaHMS COOTBETCTBYIOIIMX IPAMMATHUYECKUX KOHCTPYKIHNA U JIEKCUYECKUX CPEICTB IS
ee BbIpakeHUs. B kayecTBE MCTOYHMKOB SMIMPUYECKUX JAHHBIX HCIIOJIB30BAIUCH MaTe€pUabl
XYIO)KECTBEHHBIX  mpousBefeHud.  OCHOBHBIM  METOJOM  HCCIIC[IOBAHHS  SIBISIETCS
(YHKIMOHATBHO-CEMAHTHUECKUI aHaIM3 C LENbI0 OMPEIeIeHUs] PA3IUUHbIX Pa3HOYPOBHEBBIX
SI3BIKOBBIX ~ CPEJICTB,  BBIPAXKAIONIMX  3HAYCHHWE BPEMEHHOW  JIOKAIM30BAaHHOCTH U
HEJIOKAJTU30BaHHOCTH.

KiwueBble caoBa: BpeMeHHas JIOKAIM30BAaHHOCTb, Trpammarmdeckas ¢opma,
TEMIIOPaIbHOCTb, CUTYAIHSI, BpEMSI.

Abstract

The article examines the semantic category of localization/non-localization in the modern
Russian language. The aim is to study the expression of the meanings of temporal localization in
the Russian language and to analyze the use of appropriate grammatical structures and lexical
means for its expression. The materials of artistic works were used as sources of empirical data.
The main research method is a functional semantic analysis in order to identify various
multilevel linguistic means expressing the meaning of temporal localization and non-
localization.

Keywords: temporal localization, grammatical form, temporality, situation, time.

B coBpeMeHHOM SI3BIKO3HAHUM HU3YYCHHIO BPEMEHHOH JIOKATM30BAaHHOCTU JEHCTBUS
yaensietrcs Oosbinioe BHUMaHue. OIHAKO KaTeropusi 3TOM CEMAHTHKH SIBISETCS JOBOJIBHO
CIIO)KHOW W WHOTZIAa HEOJHO3HAYHOM C TOUKHU 3pEHHs TpaMMaTHYeCKHX KOHCTpYKIuil. B
HACTOSIIEE BpEMsl CYIIECTBYIOT pa3Hble TOYKH 3PCHUsS HA JaHHBI BOMPOC, W MHOTHE
HCCIIEIOBATENH MPOJIOJIKAIOT UCCIEA0BATh PA3IMYHBIE ACTIEKThl BPDEMEHHOM JIOKAJTM30BAHHOCTH
B PA3JIMYHBIX S3BIKAX.

[lonsiTHE  BPEMEHHOM  JIOKAJTM30BAaHHOCTH  HEOOXOAMMO A  TOHUMAHUS
3aKOHOMEpHOCTEH (YHKIITMOHUPOBAHUSI BPEMEH B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. BpemenHas
JIOKQJIM30BaHHOCTh BBICKA3bIBAHUSI — OJUH W3 KJIFOYEBBIX ACHEKTOB CMBbICIA M AKTyaJbHOCTU
BBbICKa3bIBaHMs. JIt000€ BBICKa3bIBAHHE TTO3UIIMOHUPYET OIMUCHIBAEMYIO CUTYAIIO BO BPEMEHH,
SIBHO WJIM HESBHO YyKa3blBas Ha €€ MECTO BO BPEMEHHOM KOHTHHYYME. JTO BpPEMEHHOE
MOJIO)KEHUE HE TPOCTO CiydyalHas JaeTaib, a (PyHJZaMEHTAIbHBIA TMPHU3HAK, BIWSIOMWN Ha
BOCIIPHATHE U WHTEPIpETaIuio cooOmeHusi. OHO OMpeernseT, BOCIPUHUMACTCS JIM CUTYyaIlus
KaK [IPOUCXO/AIIas ceiyac, B MPOILLIOM WM OyIyIIeM, a TakkKe, HACKOJIBKO TOYHO OIPEe/IeSICHbI
€€ BPEMEHHBIC I'PAaHULIBIL.

OCOOCHHOCTBIO PYCCKOTO sI3bIKAa SIBJISIETCSI TO, 4YTO B HEM HET CHElHalbHBIX
rpaMMaTU4ecKuX (OpM JUIS BHIPAKEHHS] BPEMEHHON JIOKATN30BaHHOCTH/HEIOKAIN30BAaHHOCTH,
MOCKOJIBKY OHa BBIPAYKA€TCSI B OCHOBHOM KOHTEKCTYyallbHO, TPU IOMOIIM ONpeeNICHHbIX
JIEKCUYECKHUX CPEJICTB MJIM 3HAUYEHUS BbIpaXkeHus B 11esioM. [loaToMy mipu nepeBojie, Hanpumep,
C s3bIKA, B KOTOPOM €CTh CIICI[MAJIbHBIC S3BIKOBBIE (DOPMBI Ui BBIPAKEHHUS] YKa3aHHOTO
3HAYCHMs, HEOOXOAMMO aJIEKBATHO MCIOJIB30BaTh JUIsl UX MEpeiaddl B PYCCKOM SI3bIKE HY)KHBIC
CpezcTBa.



JIlendenyuu pazeumus Hayku u obpasosanus -71-

Kareropusi BpeMeHU B SI3bIKE IpPEJCTaBICHAa TPeMs OCHOBHBIMH (hOpMaMH, KOTOpHIE
yKa3bIBAIOT Ha 00Ilee BPEMEHHOE MOJIOKEHHE eHCTBUs (COOBITHS ). DTa 6a3oBas nHGoOpMaLUsI
MOXET OBITh JOMNOJHEHa OoJiee TOYHBIMHM JIETATSIMH C IOMOIIBIO JIEKCHUECKUX CPEICTB,
CHUHTaKCHCa WJIM KOHTEKCTA. ['pamMmmaTHueckass BpeMEeHHasl JIOKaJIU30BaHHOCTh MMOKa3bIBAET, /1€
JeCTBIE HAaXOIMUTCS HAa BPEMEHHOM IIKaJle OTHOCHUTELHO MOMEHTa PEe4YHd TOBOPALLETrO WU
JIpyrod TOYKH OTCUeTa. ITO pasfeneHue Ha aOCOMIOTHOE W OTHOCHTEIBHOE BpEMS.
OTtHOCHUTENBEHOE BpeMsl (PUKCHUPYET MO3HIINIO ICHCTBUS HA BPEMEHHOW OCH 0O€3 CBSI3H C PEUbI0, a
abCONIOTHOE — TIOKAa3bIBAaeT, PAHBINE, IMO3KE WIA OJHOBPEMEHHO C PEYBI0 TMPOUCXOIUT
nencTBue. PeueBoi akT — 3TO caM MPOIECC TOBOPEHUS, BKIIOYAIOIINK HAYaso0, MPOAOKEHUE U
3aBepIieHne cooOIIeHus. IMEHHO COBMAaICHNE WM HECOBMAICHHE JCUCTBHSI C PEUEBBIM aKTOM,
JIe’)KaT B OCHOBE TPAMMaTHUYECKOT0 0003HAYEHHs] BPEMEHU.

[ToHsiTHE BpeMEHHOMW JIOKATM30BAHHOCTU BAXKHO JJISi TIOHUMAHUS (DYHKIIMOHUPOBAHHUS
BpeMEHHBIX ()OPM B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. [loHATHE KOHKPETHOCTHU NEHCTBUS, €ro
HEU3MEHHOCTH B JJAHHOM BPEMEHU, MOKHO MTPOTHUBOIOCTABUTH MOHATHIO aOCTPAKIMH, KOTOPOE
MOJJPa3yMeBaeT HEOTPEIEIIEHHOCTh BPEMEHHOTI'O MECTOIONIOKEHHUS IEHCTBHAL.

[Tone nokanu30BaHHOCTU/HENOKAIN30BaHHOCTH, Kak u apyrue DCII, npencrasiser
coOoit (DYHKIIMOHATBPHOE B CBOEGW OCHOBE EIMHCTBO, KOTOpoe oOpa3zyercss 3a CcueT
B3aUMOJICHCTBHS SI3bIKOBBIX €IMHUIL] PA3HBIX YPOBHEM.

Cutyan BPEMEHHOW JIOKaIM30BaHHOCTH/HEIOKAIN30BAHHOCTHU SIBJISIFOTCSI THIIOBBIMHU
CEMAHTUYECKUMH CTPYKTYPaMHU, KOTOPBIE BBIPAYKAIOTCS PA3TMYHBIME S3IKOBBIMH CPEJICTBAMHU U
0a3UpYIOTCs HA KATErOpUU BPEMEHHOM JIOKATM30BAHHOCTH.

Curyanmy BpeMEHHOM JIOKaJTM30BAaHHOCTH OTPAXKAIOT COOBITHS, KOTOPHIE MPOUCXOIAT B
OIpeNIETICHHbII MOMEHT BPEMEHH, B KOHKPETHOM MECTE WM MMEIOT YETKOE Hayallo U KOHEll.
OTH COOBITHS BBIPAXKAIOTCS, HATIPUMED, TIArOJIBHBIME (hopMaMH TPOIIE/IIETO U HACTOSIIIETO
BPEMEHH, a TAKKE CIEIUATbHBIMH BPEMEHHBIMU HApEUMsIMU, YKA3bIBAIOIIUMHU Ha KOHKPETHBIE
natel U BpeMsi (B nonnouv, Kaxk Mul yoce 3Haem, npuexand 6 O0OM KOMUCCUS, 8 KOMOpOU
yuacmeosan Kenovidoun). Cutyaliun BpEMEHHOW HEJOKaIM30BAaHHOCTH OIMHUCHIBAIOT MPOIIECCHI
WIA COCTOSIHHS, KOTOPBIE HE OTrPaHWYEeHbl KOHKPETHBIM BpeMeHeM wuin MectoM (Ona
MexXaHu4ecKu ROOHUMANA U ONYCKALA PYKY U, 0OHOOOPA3HO CKANACH, YIblOANACH 20CMSM).

BpemeHHass NOKaJIM30BaHHOCTh MOMKET B3aMMOJCHUCTBOBATh C ACMEKTYyaJbHOCTHIO,
HanpuMep, KOr/ia Taroyibl yKa3blBalOT Ha MPOAOIHKUTEIBHOCT WU TIOBTOPSEMOCTD JICHCTBUS B
KOHKpEeTHOE BpeMsi. Taxke BpeMEeHHas JOKAJIM30BAaHHOCTh UMEET CBS3b C TEMIIOPATHLHOCTHIO U
MOXKET BBIpAXaThbCs MPHU MOMOIIM TEMIOPAIBHBIX JIEKCMUECKUX cpeacTB. OHa yKa3bIBaeT Ha
KOHKPETHBII MOMEHT WJIM TIEpUOJ BPEMEHH, B KOTOPBIA MPOUCXOIUT naeictBue. OJIHAKO,
BpEMEHHasl JIOKAJTM30BaHHOCTh, XOTS ¥ UMEET HEKOTOPhIE OOIIHE YEePTHI C ACTIEKTYyaATBHOCTRIO U
TEMIIOPaTbHOCTHIO, SBJSIETCS. ~ CaMOCTOATENIbHOW  KaTeropuew, KOTOpass ~ MOXeET
B3aWMOJICHCTBOBATh C JPYTUMH KaTeTOPHSAMH, HO COXpPaHSeT CBOIO COOCTBEHHYIO
(yHKLIMOHATBHO-CEMAHTUYECKYIO LIEJIOCTHOCTb.

Cormacio A. B. boHmapko, TeMmopaibHOCTBITO «(YHKIIMOHATHHO-CEMAHTUIECKAs
KaTeropus, BbIpAXarolias CYIIHOCTh (HU3HUECKOTO0 M (PUIOCOPCKOTO acleKTOB BPEMEHH,
peaiinzyemasi pa3IMYHBIMU SI3BIKOBBIMH CPEACTBAMHU BBIPAKEHUS BPEMEHH: COBOKYITHOCTHIO
rpaMMAaTHYECKUX, JIEKCMYECKHMX W KOMOMHHPOBAHHBIX CPEICTB, I/ SIPOM TEMIIOPATbHOCTH
SIBIIIETCS] TpaMMaTHYecKoe BpeMs». Haue, TeMIOopaIbHOCTh ONPEIEIIAETCS MPeICTaBUTENSIMU
JAHHOTO HAmNpaBlICHUs KaK «CEeTh OTHOIICHWH, CBS3bIBAIOIIAS SI3BIKOBBIC JIJIEMEHTHI,
BKJTFOYAIOIIMECS B Tepeady BPEMEHHBIX OTHONICHWH U OOBEIWHEHHBIC (DYHKIMOHAIBLHOH U
ceMaHTHYeCcKor 00ITHOCTRION [ bormapko 1990: 19].

CBsi3b  JIOKAJIM30BAaHHOCTH/HEJIOKAIM30BAHHOCTH € TAaKOW  KaTeropwed, Kak
TEMIIOPaJIbHOCTD B MEPBYIO OUYEPEb BRIABISETCA B TOM, YTO FpaMMaTudeckue (opMbl BpeMEHU
UMEIOT pasHoro pona BO3MO>KHOCTH B BBIPAXCHUU 3HAYCHUU
JIOKaIM30BaHHOCTH/HEIOKAIM30BAaHHOCTH. B TO BpeMs Kak 3Ha4eHUs JTOKATM30BAaHHOCTH MOTYT
OBITH BBIPAKCHBI BCEMH ()OPMAMH KAaTCTOPHH BPEMEHHU, TO JIJIsI BBIPAKEHHS OOJIBIIOTO Kpyra
3HAYEHUIl HENOKATM30BAHHOCTH OO0JIee BCErO MOAXOAIT (POPMBI HACTOSILETO (HECOBEPILIEHHOTO
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BHJIa) U TIPOCTOTO OYAyIIero (COBEPIICHHOTO BUAA) BpeMeHU. VIMEHHO «B (popMe HACTOSIIETO
BPEMEHU JIMAJICKTHUECKH COBMEHIAIOTCS OOBEKTHBHOE 3HAUYEHUE BHEBPEMEHHOCTH C
CyOBEKTUBHBIM 3HAuU€HHEM HacTosero BpemMeHW» [BunorpamoB 1947: 572]. ®opmbl ke
MPOCTOr0 OYAYIIEro BPEMEHU MOTYT HCIOIB30BATHCS HE TOJBKO JJIsl 0003HAYEHHS OYMyIIHX
COOBITHI, HO W JJIsl BBIPAKEHMS 3aBEPIIMBIIETOCS B MPOLUIOM JEHCTBUSA, a TaKKe s
BBIPAKEHUS] BEYHBIX, IMOBTOPSIOUIMXCS WM BO3MOXHBIX JIEHCTBUN BHE 3aBUCHUMOCTHU OT
Bpemenu. Hanpumep: 1100 nescauuii kamens 600a e meuem, Azvik 0o Kuesa dosedem.

Tem He MeHee, MEXIy KaTErOpUsMH TEMIIOPATLHOCTH U JIOKAJTM30BAaHHOCTH/
HEJIOKaJTU30BaHHOCTH CYIIECTBYET u HEMaJIOBaXKHOE paznuyue. Onmnozunys
JIOKATM30BaHHOCTH/HEJIOKAIM30BAHHOCTH 0a3upyeTcsi Ha OTHOIICHWH K OJHOHAIPABICHHOMY
MOTOKY BpeMEHH, K BpeMeHHO! ocu. Takyke OHa He 3aBUCHUT OT OPUEHTAIIMIOHHOT'O OTHOILICHHUS K
MOMEHTY PEYH, YTO OTJIMYAET €€ OT IPAMMAaTUYECKON KaTeTOPUU BPEMEHHU.

Korma neiictBue JOKaJM30BaHO B OIPENEIICHHBII MOMEHT BPEMEHHM, OHO CBSI3aHO C
KOHKPETHBIM BPEMEHEM Ha BpeMEHHOU ocH. Tak, CIOBO «CEroAHs» WIN «3aBTPa» YKa3bIBAIOT Ha
KOHKPETHbIE TOYKM HAa BpPEMEHHOW OCH, 4YTO SBISIETCS MPOSIBICHHEM BpPEMEHHOU
nokanuzoBaHHocTH. Hanpumep, Ce2o0mns nonosuny 06enaoyamozo yepo3sviCK ABUNCA WaAmeH
HOYHOI copouKe bprokax be3 canoe ncuxudeckuil Hazeancs Jluxooeesvim (bynrakos).

B cBow ouepenp, HEIOKATM30BaHHBIC JEHCTBUS MOTYT OBITh TPEICTABICHBI Kak
MPOLIECChl WJIM  COCTOSIHUS, TPOJOJDKAIOIIMECS Yepe3 pa3iudyHble MOMEHTHI BpPEMEHHU.
Hanpumep, ciioBo «BHIIETh» HE yKa3bIBAa€T HAa KOHKPETHBII MOMEHT, B KOTOPBIA MPOUCXOIUT
JIeCTBHE, a BBIPAXKAET COCTOSHUE WM MPOIECC, KOTOPBIA MOXKET MPOJOJIKATHCS B pa3HbIe
MOMEHTBI BpEMEHHU.

B Tekcre MOXHO BCTPETUTh MHOXECTBO PAa3HOOOPA3HBIX CIIOCOOOB JIOKAIH3AlUU
COOBITHII BO BpeMeHH. HeKOoTopble M3 JTHX CIIOCOOOB MOTYT OBITh OYEBHIHBIMH U
OJTHO3HAYHBIMHU, B TO BpeMsI Kak JIpyrue — 6osee CyObeKTUBHBIMU MIJIM MHOTOCTIOWHBIMHU.

Hampumep, xkaeHIapHO-XpOHOJIOTHYECKAs JIOKAJTU3AIUsl COOBITUH MOXKET OBITh
JOCTUTHYTa IyTeM HCHOJIb30BaHUS TOYHBIX AAT WM BPEMEHHBIX MPOMEXYyTKOB. COOBITHITHAS
JIOKAJTM3aIlsl MOYKET OCHOBBIBATHCSI HA MOCIIEIOBATEILHOCTH COOBITUN MM Ha OMPEIEICHHBIX
COOBITMIMHBIX METKaX, TaKMX KaK Hayajo WM KOHEI| Kakoro-to aeiictBus. IIpoueccyanbHas
JIOKaJTM3allisl MOKET BKJIIOUaTh B Ce0s yKa3zaHWE Ha MPOJIOJDKUTEIBHOCTh WM XapakTep
WU3MEHEHHUS COOBITUS BO BpeMeHH. A CyOBEKTHBHAsS JIOKATM3AIMS MOXKET OTpaskaTh OTHOIICHUE
TOBOPSIIETO K MPOUCXOISIIEMY COOBITHIO HIJTH €T0 BOCTIPUSTHSIM.

B Tekcte Bce 9TH TUIBI JIOKANHM3allMd MOTYT B3aWMOJICHCTBOBATH MEXIy COOOWM U
CMEIIMBATKLCS, CO3/1aBasi CJIOXKHBIC JTMHUMA TEMITOPAJHLHOCTH W Tepe/iaBas pa3IuYHbIC ACTICKTHI
coObITHiHOCTH. OYeHb BaXKHBIM SIBIISICTCSI YCTAHOBJICHHWE TOYKH OTCUETa, OT KOTOPOH OyneT
OTCUHMTHIBATHCSI BPEMsA, TaK KAaK 3TO TO3BOJSIET OINPENCIUTh B3aUMOCBA3h MEXIy OJIOKaMH
BPEMEHU U Pa3IMYHBIMU BPEMEHHBIMU IJIAaHAMHU.

OYHKIMOHAIBHOE TI0JIE BPEMEHH HAXOAWTCSA B IIEHTPE SI3bIKOBOM CHCTEMBI, TaK KaK B
HEM MEPECEKAIOTCS M B3aUMOACUCTBYIOT Pa3IMYHbIC SA3BIKOBBIE KAaTEropuu (ACHEKTYaJbHOCTD,
BpPEMEHHAs JIOKAJTM30BAaHHOCTh, TaKCHC). Bce 3TM kaTeropuy BCTYHarOT BO B3aWMOJICHCTBHUE
Ipyr ¢ OpyroM B (DYHKIIMOHATBHOM IIOJiE BPEMEHH, OMNPEACIsisi €ro XapaKTepPUCTHKU U
0COOEHHOCTH.

Takum 00pa3oM, MUCXONl M3 BCETO BBIIIECKA3aHHOTO, MbI IMOHMMAaEM, YTO KATEropus
BPEMEHHOM JIOKaJIM30BaHHOCTH SIBJISIETCS OJHUM M3 BaXXHBIX KOMIIOHEHTOB MOJIEIHM BPEMEHH,
OTpaKaEMOM  SA3BIKOBOM CEMAHTHKOM. BpeMeHHas JIOKaJu30BaHHOCTb IIOHUMAETCA B
JIMHIBUCTUKE KaK OIIMO3ULIMS KOHKPETHOCTH (OMpe/IeIeHHOCTH) ICHCTBUS HA BPEMEHHON OCcU U
HEKOHKPETHOCTU (HEOMPEJECIIEHHOCTH) PACHOJIOXKEHHUsSI JEHCTBHS HAa BPEMEHHOM OCH, €ro
BpeMeHHOM 00o0menHocTy. Hapsiny ¢ IpyruMu KateropusiMu, BHICTYHAIOIIMMU B KOHKPETHBIX
PEUEMBICITUTENIbHBIX pealIU3allUsiX, JAHHASL KaTeropusl SIBIISIETCS TAK)Ke OHUM M3 KOMIIOHEHTOB
CMBICJIa BHICKA3bIBAHUSL.

JlokanM30BaHHOCTH/HEIOKATM30BAHHOCTh CUTYAllMU BO BPEMEHU HE TOJHKO MOHATHIHAS
KaTeropusi, HO M CEMaHTHUYeCKas, TaKk KaK MMEET B PYCCKOM SI3bIKE PETYJSIPHOE S3BIKOBOE
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BblpaskeHHEe. B OCHOBE NOHUMAHUS BPEMEHHOM JIOKAIW30BAHHOCTU JIEKHUT CIOCOOHOCTh
SI3BIKOBOM CHCTEMBbl (DUKCUPOBATH MOMEHTHIM TEPHOABI BPEMEHH, a TaKXKe OMpEAeIsTh UX
OTHOCHUTEJIbHBIE CBSI3U. B pycckoM si3pIke HET CHELMAIbHOM CUCTEMbI IpaMMaTHYeCKHX (opM
111 0003HAYEHHS JIOKATM30BAaHHOCTH/HEJIOKAIM30BaHHOCTH AeUCTBUS. [loaTOMy 3TH 3HaueHMs
pean3yroTCsl B KOHTEKCTE MpPU y4YacTHM psAa CpPEACTB B MX COBOKYMHOCTH. i 3TOrO
UCTIONB3YIOTCS pa3MdHble BpEeMEHHbIE (OpMBI Tiaroiia, a Takke CHEIHalbHBIE CIOBa U
BBIPAXXEHMSI, KOTOPBIE TIOMOTA0T yKa3aTh HA BPEMsI U MECTO JICHCTBUSI.
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AHHOTALIUSA

B onanHOW cTathe paccMaTpuBaeTCs POJb PEUYEBOIO ITHKETA B COBPEMEHHOM
nuHrBUCTHKE. OTMEUaeTcs, 4TO COBPEMEHHBIC JIMHTBHCTUYECKHE WCCIICIOBAHUS YACISIOT
OOJIBIIIOE BHUMAHUE CEMAHTHKE S3bIKOBBIX EIWHUI] M Teopuu KomMmyHHKamuu. Ocoboe
BHUMAaHHUE YIEISIETCS HE TOJBKO OTAEIbHBIM CIIOBaM, HO M TOMY, KaK OHHM COYETAIOTCS W
HCIIOJIB3YIOTCSl B KOHTEKCTE KOMMYHUKALIMH.

KiroueBble c¢jioBa: peuyeBOM  ATHUKET, COBPEMEHHAs  JIMHTBUCTHKA, TEOPHS
KOMMYHUKALUH.

Abstract
The given article dwells on the role of speech etiquette in modern linguistics. It is noted
that modern linguistic research does focus on the semantics of language units and



-74- JIlendenyuu paseumus HayKu u obpasosanis

communication theory. Particular attention is paid not only to individual words, but also to how
they are combined and used in the context of communication.
Keywords: speech etiquette, modern linguistics, communication theory.

CoBpeMeHHas: KOMMYHUKAaTUBHAs JIMHTBHCTUKA AKLIEHTHPYET BHUMAHHME HA TOM, Kak
CJIOBA U JPYTHE SI3BIKOBBIE 3JIEMEHTHI HCIIOJIB3YIOTCS B TIpoliecce O0IIeHHsI. DTO 03HAYaeT, 4To
UCCIIEIOBATENIN U3Y4YalOT HE TOJBKO CTPYKTYPY SI3bIKa, HO U TO, KaK OH pabOTaeT B pealbHbIX
curyauusx oomenusd. FO.H. KapaynoB nomuepkuBaer, 4To KIHOUEBBIM MOHITHEM B M3YYEHUU
sI3pIKa ABIAETCS <«sI3bIkOBasi JuyHOCTHY. [lo muHenumio FO.H. KapaynoBa wusydenue s3bika
HEBO3MOXXHO 0€3 ydera 4YeJoBeKa KaK HOCUTENs S3blKa. OTO O3HA4YaeT, 4YTO JIMHIBUCTHKA
MIEPECEKAETCS C APYTMMH JUCLMIUIMHAMM, TAKUMHU KaK ICUXOJIOTHS, COLMOJIOTHS, MOCKOJIBKY
A3BIK ABJISIETCS BaXKHBIM acleKkToM uenoBeueckol ku3Hu. FO.H. Kapaynos cumraer, uro ans
IITyOOKOro TOHUMAaHMS S3bIKa HEOOXOJAMMO BBIUTH 3a €ro (opmajibHble TpaHHULBI U
UCCIIEI0BATh, KAK OH HCIIOJIb3YETCS KOHKPETHBIMM JIFO/IBMU B Pa3IMUHBIX KOHTEKcTaxX. BaxkHo
MOTYEPKHYTh, YTO COBPEMEHHAs JIMHIBUCTHKA CTPEMUTCS HHTEIPUPOBATH M3YYEHHUE SA3bIKA C
pEaTbHBIMH MTPOIIECCAMHU OOIICHUSI M YYUTHIBATH YEIOBEUECKUI (hakTOp, UTO AeiaeT ee Ooiee
aKTyaJIbHOW M CBSI3HOM C JKM3HBIO [2, C. 3].

3TO Ba)KHO, TOCKOJIbKY SI3BIK HE CYIIECTBYET B BaKyyMe; OH (DOpMHUPYETCS M U3MEHSETCS
MOJT BO3JCHCTBUEM KYIBTYPHBIX M COIHUAIBHBIX (DaKTOPOB. YMOMHUHAHHE O «TIYyOOKOM U
MIOCTOSIHHOM B3aUMOJEHUCTBUH MEXY S3bIKOM U I€HCTBUTEIBHOCTHIO» MOAYEPKUBAET, UTO S3bIK
HE MPOCTO OTpaXkaeT MHUP, HO U AKTHBHO Y4acTBYET B €ro (OPMHUPOBAHUH. ITO B3aUMOICHCTBIE
03HAYaeT, YTO SA3bIK M PEaIbHOCTh B3aUMOCBSA3aHbl U BIMSIIOT APYT Ha apyra [1, 32].

PedeBoif 3 TUKET yUHTHIBACT, KAKHE POJIM UTPAIOT COOECETHUKH B OOIEHUH (HAmpUMep,
PYKOBOJUTEND 1 IOJUYMHEHHBIN, IpY3bsl, KOJUIETH) U KaK 3TH POJIM BIMAIOT HA CTHJIb OOILEHUS U
BBIOOp CIIOB. YIIOMHMHAHHUE YYEHBIX, 3aHMMAIOIIUXCS ATON TEMOM, MOAUYEPKUBAET, YTO PEUEBOU
STUKET SIBJIETCS aKTyalbHOM 00JaCThIO MCCIEOBAaHUSI B JIMHIBUCTUKE, U YTO MHOTHE yYEHbIE
aKTHBHO M3YYalOT €r0 pa3lWYHbIe acreKThl. Takum oOpa3oM, peueBOr ITUKET — ATO HE MPOCTO
Ha0Op MpaBUJI, @ BayKHBIN 3JIEMEHT, KOTOPBIN BIMSET HA KAYECTBO M XapaKTep OOIIECHUS] MEKIY
JIIOJIBMHU, @ TAKKE HAa UX COLMATIbHBIE B3auMoAecTBus. [3, ¢. 413].

PeueBoii sTHKET sBISETCS (YHKIMOHAIBHONW CHUCTEMOHM SI3BIKOBBIX €IMHUIL, KOTOpas
OCHOBaHa Ha JIByX OCHOBHBIX (QYHKIMAX: (PyHKIMHM OOIIEHHS, T.e. KOMMYHUKATHBHOH U
¢byHKIMM BhIpakeHUs] MbIcTH. KoMMyHUKaTHBHAsT (YHKIMS OTHOCHTCS K TIPOLIECCY Tepeaadn
uHpopManuu Mexay cobecelHHKaMH, a (YHKIMS BBIPAXKEHUS] MBICIHM CBSi3aHa C Iepeayei
CMBICJIA U 3HAUEHUSL.

H.W. ®opmaHoBckasi BBIIEISIET YeThIpE CHELMATM3UPOBAaHHBIE (DYHKLIUH pPEUeBOrO
JTHUKETA!

1.  KonrakroyctanaBnuBamoomas  (QYHKIHUS:  pEUeBOMl  ATUKET  TOMOraeT
YCTaHOBUTH KOHTAKT MEXIY COOECeTHUKAMU.

2.  Perymupyromas (QyHKUUS: peuyeBON ATHUKET PEryIupyeT XOi pasroBopa M
TOJIICP)KUBACT OOIIICHHE.

3. DOMOIMOHANBHO-MOJANIbHAsE (PYHKLUS: PEUEBON ITUKET BBIPAXKAET SMOLUH U
MOJIAIBHOCTH (HampuMep, yBEpEHHOCTh, HEYBEPEHHOCTh) COOECETHUKOB.

4.  DyHKUMSA OpHUEHTAIMM Ha aJpecaTa: PeueBOM STHUKET YYUTBHIBACT ajpecaTta u
aJaNTUPYET S3BIK K €0 TOTPEOHOCTAM U OXKUIaHUAIM. [6, c. 21].

H.M. ®opmaHOBCcKasg MOJYEPKHUBACT, YTO H3Yy4eHHE (YHKUMI pEueBOro HTUKETA
MIOMOTAeT TMOHSTh, KAKOE MECTO OH 3aHMMAaeT B OOLICHUH, KaKyl0 POJib OH UIPAeT B PEYEBOM
OOILIEHNN M KaK OH BKJIIOYAETCsl B OOIIMH KOHTEKCT KOMMYHHMKALMM oOmaronmxcs. PeueBoit
JTUKET SBISAECTCS Ba)XHOW 4YacThIO S3bIKOBOM CHUCTEMBI, KOTOPAs BBIIOJHACT DPA3JINYHBIE
¢byukmy B nponecce obmenus. [lonnmanne 3Tux (GpyHKIMI TOMOTraeT JIy4Iile MOHATh, KaK sI3bIK
KCIIOJIB3YETCS B COLMAIBHBIX B3AUMOJEHCTBUSX. [6, C. 14].

Kak n3BecTHO, A3bIK IIOCTOSIHHO pa3BUBacTCs U u3MeHsieTcd. Co BpeMEHEM HEKOTOpBIE
3JIEMEHTHI S13bIKa MOT'YT UCY€E3aTh, B TO BPEMs KaK JIPYrUe MOSABISIIOTCS. DTO TOBOPUT O TOM, YTO
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S3bIK HE CTAaTW4YCH, a aJaNTHPYeTCs K M3MEHEHWsAM B oOmiecTBe M KyiabType. [lomp3oBaTtenn
A3bIKa JIOJDKHBI YMETh OPHUEHTHPOBATHCS B Pa3HOOOpa3uMH 3HAYCHUH. DTO BKIOYACT B ceOs
MOHMMAaHNE HIOAHCOB M OTTEHKOB, KOTOPBIE HEOOXOIUMBI ISl BHIPAKCHUS MBICIICH U YyBCTB.
YMeHHe HCHOJb30BaTh S3bIK MPABUIBHO M YMECTHO — 3TO BaXKHbIA HaBBIK. SI3bIK MMeEET
BbIpa0OTaHHBIE HOPMBI U MIPaBHIIa, KOTOpBIE (HOPMUPOBAIIHCH HA MPOTSHKEHUU BeKoB. Hocurenn
S3bIKa MHTYUTUBHO YYBCTBYIOT, KaKH€ €IMHUIIBI PEUYEBOT0 3THKETA CIEAYEeT UCTIONb30BaTh B TEX
WM MHBIX CUTYAIHAX, TOCKOJIBKY COLMATIBbHBIE KOHTEKCTHI TPEOYIOT OIPE/ICNICHHBIX S3BIKOBBIX
3HaKOB. PeueBoil ATUKET MPUMEHSETCS] B KOHKPETHBIX CUTYAIMSAX OOILIEHUS, KOTOPbIE MOKHO
OXapaKTepU30BaTh Yepe3 MparMaTHIeCKHe KOOPAMHATBI: «sD» — TOBOPSIIHMA, «ThD» — COOECEIHHK,
«BIIECh» — MECTO OOIIeHUs M «celdac» — BpeMsl OOIIEHHS. DTH KOOPIUHATBHI MOMOTAIOT
OpraHU30BaTh WCIIOJIBb30BAHHE PEUCBOTO ITUKETA W OMPENENSIOT, KaKHue S3bIKOBBIC €IUHUIIBI
OyIyT YMECTHBI B IaHHOH cuTyatu. Equnuier peueBoro stukera, takue kak « Thank you!» mm
«Congratulations!»,  HMeOT  rpaMMaTH4ecKyl0  IpPUPOAY,  KOTOopas  Ompeaensercs
KOHTEKCTYaIbHBIMH YKa3aTeJsIMH. JTO 03HAYAET, YTO WX 3HAYECHHE U yNOTpeOIeHUE 3aBUCST OT
KOHTEKCTa OOIICHMS W OT pOJIeH YYaCTHHKOB B 3TOM B3aMMOJICHCTBUU. PeueBoil »Tmker
SIBJISIETCS BQ)KHOM YaCTBIO SI3bIKA, KOTOpAsi MOMOTAeT JIFOIM 3()(HEKTHBHO B3aMMO/ICHCTBOBATH
JPYT C IPYrOM B Pa3IMYHbIX COLMAIBHBIX CUTYyalusX. OBaJieHue pedeBbIM 3TUKETOM U YMEHHE
aJlalITUPOBATh €r0 K KOHTEKCTY OOIIEHUS — 3TO KITFOYEBBIC HABBIKH ISl YCTICIIHOTO OOIICHMUS.
(3, c. 413].

YcroitunBbie (GOpMYITBI peueBOro OOMICHUSI B KOHTEKCTE PEYEBOTO STUKETA U UX POJIb B
MEXJIMYHOCTHOM B3aUMOJICHCTBMM — 3TO 3apaHee OIpeieeHHble (pa3bl M BBIPAXKEHUS,
KOTOpBIE HCIIONB3YIOTCS B KOHKPETHBIX CHTYallMsiX OOIICHHWS, TaKUX KakK IPUBETCTBUE,
NpOLIaHUe, W3BMHEHWE WIM Tpock0a. OTH  (GOpMyNIbl TMOMOTalT CTPYKTypHpOBaTh
B3aUMOJICHICTBHE W JIENAIOT €ro Oojiee MpeAcKa3yeMbM M TOHSATHBIM JUIS YYaCTHHUKOB.
VYnomunaercst, uto H.M. dopmaHoBCcKas, Kak HCClIEOBaTeIb PEYEBOrO 3THKETA, BBbIACIMIA
pa3IMYHbBIC STHKETHBIC CUTYAIIUH, YTO TIOAYEPKHUBACT CUCTEMHBIH TTOIXO/I K H3YUSHHIO SI3bIKA H
obmenus. Ee paboThl HOMOraroT MOHATH, KaK UCIOJIB3YIOTCSI pedeBble (POPMYJIbl B PA3TMUHBIX
COIMAIBHBIX KOHTEKCTaX. YCTOWYMBEIE (DOPMYIBI pEeUeBOro OOIIEHHsSI HE TPOCTO CITYXKAT IS
neperadyd MHGOpPMAIMM, HO M NpeAHA3HAYEeHbl Uil OKa3aHMs BIUSHUS Ha COOECEIHHUKA.
Hcnonp3oBanne 3THX (POpMYNT CIIOCOOCTBYIOT YCTAHOBIICHHIO JIOBEPHUS M B3aWMOITOHUMAHUS
MEX1y YYaCTHUKaMM OOIIeHHsA. EMUHUIBI peyeBOro STHKETa OMMCBHIBAIOTCS KaK «CUTYaTHBHO
00YCIIOBIICHHBIE, KOMMYyHUKATHBHO-HAaIPaBJICHHBIE, TEeMaTHYECKU COTPSDKEHHEIE,
B3aUMOCBSI3aHHBIE W B3aMMO3aBUCHMBIE B pPaMKaxX JHAJOTMYECKUX EIUHCTB YCTOWYMBBIC
(hopmyitel odmeHus». [5, ¢. 80].

ColeceHUKH aJanTHPYIOT CBOM BBHICKA3bIBAHUS B 3aBUCUMOCTH OT CUTYaI[MH OOIICHMS.
DTO 03HAYaeT, YTO OHHM YYHUTHIBAIOT KOHTEKCT, B KOTOPOM IPOMCXOAWT B3aUMOJICHCTBHE, U
BBIOMPAIOT COOTBETCTBYIOIINE (POPMBI OOIICHHUS, YTOOBI BEIPA3UTh CBOM HAMEpEeHUs (Harpumep,
NpoCKOBI, N3BHHEHNUS U T.A.). COOIIOICHNE PaBHII PEUYEBOT0 ITUKETA BAYKHO IS TTOICPIKaHUS
BEXXJIMBOCTH U KOPPEKTHOCTH B OOILEHWHU. DTH MpaBUiIa IOMOTAIOT M30€XaTh HEJJONOHMMAHMS
1 KOH(IMKTOB, oOecreunBas Oosiee TapMOHUYHOE B3aMMO/ICHCTBHIE MEKTy JTFOAbMHU. EanHuIB!
PEUYEBOro STUKETa PACCMATPUBAIOTCS KaK CHMBOJIBI OOIIECTBEHHO-UCTOPHUYECKOTO OMBITA. DTO
3HAYMT, YTO OHHM HECYT B ceOe KYIbTYPHBIC U COLMATIbHBIC 3HAUYCHHUS, KOTOPbIe (POPMHUPOBAIIICH
Ha MPOTHKCHUH BPEMEHH M OTPa)KatOT HOPMBI M IIEHHOCTH OOIIECTBA. SI3BIKOBOE BBIpAKECHHE
eIIMHUI] PEUCBOTO ITHKETa MOMOTaeT ONPECIHTh COLMAIBHBIE POJIHM M CTATYChl YYaCTHHKOB
obmenus. Hanpumep, Gopma oOparieHnst Wim BeXJIMBbIE (ppa3bl MOT'YT yKa3bIBaTh Ha YPOBEHb
YBOKCHUS WM UEPAPXUU MEXITY COOeCeIHMKaMH. PedeBoil ATHKET M yCTOWYMBBIE (OPMYIIBI
OOILEHNST WUTPAIOT BAXKHYIO POJIb B COLMAIBHOM KOMMYHHUKAIMH, a WX HM3YYCHHE TOMOTaeT
JydIle TMOHSTh TUHAMUKY B3aMMOJCHCTBHS MEXTY JIOJbMH B Da3MYHBIX KOHTEKCTax. [3,
¢.389-390].

M. JIAXTeIHMSKH HOJYEPKUBAET, YTO S3bIK SBISETCS COLMAIbHBIM SIBJIEHHEM. OTO
3HAYUT, YTO SI3bIK (DOPMHUPYETCS M PAa3BHBACTCS B KOHTEKCTE COLMAIBHBIX B3aMMOJICHCTBUU.
OcBoeHueE sA3bIKa PACCMATPUBAETCS KAK aKTUBHBIM U TBOPYECKUI MpOLIeCC, KOTOPBII 3aBUCHUT OT
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CUTyallMd M TMEPCIEKTUBbL. IJTO TOBOPUT O TOM, YTO KaXKAbIA UEIOBEK IPUBHOCUT B
WCTIOJIb30BaHME SI3bIKA CBOM YHHKAJIBHBIC B3MVISAIABl W HWHTEpHpeTanuu, (GpopMupys, Takum
00pa3oM, CBOIO WHIWBUAYATLHOCTh B OOIIECHUU. SI3bIK U KOMMYHHKAIIUS HE SBJSIFOTCS MPOCTO
MEXaHMUYECKUMHU TPOIIECCAMU, a TIPEACTABISIOT COO0M CIIOKHBIE B3aUMOJICHCTBUS, T]I€ JTMYHBIN
OIIBIT U COLIMAIBHBIA KOHTEKCT UTPAIOT BasKHYIO pojib. TakuM 00pa3oM, sI3bIK U KOMM YHUKALIUS
— 9TO TMHAMUYHBIE U COIMATBHBIC TIPOIIECChI, KOTOPBIE TPEOYIOT y4eTa KaK WHIUBUAYAIbHBIX,
TaK ¥ COLMAIBHBIX (PAKTOPOB, U YTO MOHUMAHHUE STUX MPOLIECCOB SIBJISICTCSA BaXKHOM 3ajaueil yis
JIUHTBUCTUKY U nparMatuku [4, ¢.35].

B 3akimroyeHuM Ba)KHO OTMETHTH, YTO JIFOOOWM aKT pedyd CTPOUTCS Ha JUAJIOrMYECKHX
OTHOIICHUSX. JTO 03HAYAET, YTO JJa’Ke KOT/Ia YeJIOBEK TOBOPUT MM TyMAaeT B OJIMHOYKY, OH BCE
PaBHO YUYHUTHIBAET, KaK €ro CJI0Ba MWJIK MBICIH MOTYT OBITh BOCHIPUHSTHI IPYTHM YEJIOBEKOM, T.€.
azpecaTtoM. BaxkHO OTMETHUTB, UTO peub MPEATOIaraeT PEaKI|io CO CTOPOHEI aipecaTa, KoTopast
MOXKET TIPOSIBIATHCSA Kak B BepOaibHOM, T.€. CIIOBECHOW, TaK W B HEBEPOATHLHOM — JKECTHI,
MUMHKa (GopMe. DTO TOMYEPKUBAET, YTO KOMMYHHUKAIMS — STO HE MPOCTO OJHOCTOPOHHUU
MPOIIECC, a B3aUMOJICHCTBHE, TJe 00€ CTOPOHBI (TOBOPAIIWN M CITYIIAIOIIWKA) YJacTBYIOT B
oOMeHe 3HaueHUsIMA. J{ake KOraa 4eJIOBeK BeIeT BHYTPEHHUIA JHAIor (Pa3MBIIUIIET O YeM-TO B
CBOEM CO3HAHHH), Y HETO BCE PAaBHO €CTh «cobecenHUk». Hampumep, B OIHOW CHUTyalluu OH
MOJKET OBbITh 0oJiee YBEpEHHBIM, a B JAPYroll — COMHEBAIOIMMMCS. BHYTpEeHHUE Pa3MBIILIICHUS
MIPOUCXOJAT B KOHTEKCTe KOHKPETHOM PEYeBOil U JEATENbHOCTHOM CUTyallMd. DTO O3HAyaerT,
YTO MBICJIH ¥ CJIOBA YEJIOBEKa (DOPMUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT OOCTOSITENILCTB, B KOTOPBIX OH
HaXOJIUTCA, U OT TOT0, KaK OH BOCITPUHUMAET CBOIO POJIb B 3THX 00CTOATEILCTBAX.
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AHHOTAINA

B cratbe paccmarpuBaroTCs aKTyalbHBIE BOINPOCHI, CBSI3aHHBIE C OpraHU3alUen
camocTosTenbHOM paboThl cTyaeHToB (CPC) mo MHOCTpaHHOMY SI3BbIKY B HESI3BIKOBOM BY3€.
Taroke 3aTparmBarOTCS BOMPOCHI, HEOOXOIUMBIC HE TOJBKO JUISl TOJYYSHHs 3HAHWH, HO W
npuoOpeTeHuss Npo(EeCCHOHANBHBIX ~YMEHMH M HABBIKOB, OIBITA TBOPYECKOH W
HCCIIEIOBATENBCKOM AEATENIbHOCTH MO PEIICHUIO PA3IMYHBIX MPoOsieM. PackpeiTa CBA3b MEXKIY
opraHu3anyeil y4eOHOH JeATETBHOCTH M CaMOCTOSTENhHOW paboroii crymeHTOB. Ocoboe
BHHMaHHE Yy/IeNseTCcs KOMIETEHTHOMY MO/IXOAY U MOJYYEHUIO KaYeCTBEHHOTO 00pa30BaHMUs.

OrpomMHbIi MHTEpPEC BBI3BIBAIOT Yy  OOYYAIOIIMXCS, 3aJaHusl, CBA3aHHBIE C
UCTIONIb30BaHUEM  MH(OPMALMOHHBIX  TEXHOJOTHH;  HMH(OPMAIOHHO-NUCCIIEOBATEIbCKUE
3aj1aHusl, TO3BOJISIOLINE PACKPBITH CBOM TBOPUECKUI MTOTEHIIHAIL.

KiroueBble c10Ba: opraHusaiys caMOCTOSTEIbHON padoThl CTY/IEHTOB; KOMIIETEHIINS;
KOMMYHHUKaUA; KOMMYHHKAaTHBHAsA HAIPaBJICHHOCTb, WHHOBAIIMOHHOCTD, I/IH(i)OpMaI_[I/IOHHBIe
TEXHOJIOTUH; CaMO00Opa30BaHUE.
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Abstract

The article considers current issues related to the organization of independent work of
students in a foreign language at a university; it also touches upon issues necessary not only for
obtaining knowledge, but also for acquiring professional skills and abilities, experience in
creative and research activities to solve various problems. The relationship between independent
work and the organization of students' educational activities is revealed. The competence
approach to obtaining a quality education is the main issue under consideration.

Of great interest to students studying foreign languages are tasks related to the use of
information technology: information and research tasks that allow you to reveal your creative
potential.

Keywords: organization of independent work of students, competence, competence
approach, communication, communicative orientation, innovation, information technology,
information and research tasks, self-education.

B cTpeMuTenbHO MEHSIIOIIEMCST MUPE, TJIe TEXHOJIOTHH Pa3BUBAIOTCS C OIICIIOMIISIONICH
CKOPOCTBIO, @ 3HAHMS YCTapeBarOT ObICTpee, YeM MBI YCIIEBAEM HX YCBOWTH, OCTAaBaThCS
KOHKYPEHTOCHOCOOHBIM MOXKET JIMIIb TOT, KTO HE OOUTCS YUUThCS HA MPOTSHKEHUU BCEH YKU3HM.
TpamuumonHass mMonens 00pa3oBaHUs, Te€ OCHOBHAs HAarpys3Kka JIOKHUTCS Ha IPErojaBaTeds,
OKaspIBaeTcsi HemocTaTouHOM. CTyAEHT JODKEH CTaTh AKTUBHBIM YYaCTHHKOM Ipolecca
00y4eHHs1, CAMOCTOSATENIFHO U3y4aTh HOBYIO MH()OPMAIIUIO, aJallTHPOBATHCS K M3MEHSIOIINMCS
TpeOOBaHUSM pBIHKA TpyZla M pazHOOOpasHbIX cdep nesrenbHocTH. CamMooOpa3oBaHHE — 3TO
aKTUBHBIN TPOIIECC CAaMOPA3BUTHUS M CAMOCOBEPIICHCTBOBAHMS. DTO OCO3HAHHOE CTPEMIICHHE K
MOBBILIEHUIO CBOEW KOMIIETEHIMH, HENPEPhIBHBIA MOMCK HOBBIX 3HAHW, HABBIKOB U YMEHUH,
KOTOpBIE TTOMOTAIOT OCTAaBaThCS B KypCe COBPEMEHHBIX TEHICHITMA M peliaTh BO3HUKAIOIIHE
npo6Gsiembl. CaMo00pa30BaHWE OCHOBBIBAETCS HA TAKMX NMPUHIIMIAX, KAK CAMOCTOSITENIBHOCTD,
OTBETCTBEHHOCTh, KPUTHUYECKOE MBIIUICHHE, TTOUCK WH(pOpMAMU U ee aHaiW3, a TaKke Ha
YMEHUU TPUMEHATH MOJy4eHHbIE 3HaHUS Ha mpakTtuke. OJHaKo, Mepexo] OT TPAJAUIMOHHOTO
o0pa3oBaHMs K cCaMO0OOpa30BaHUIO HE Tak Jierko. OH He MPOUCXOANT, caMo co0oi. B mpakTrke
MBI CTAJIKHBAEMCSl C MHOXECTBOM IpernsATcTBU. COBpeMEHHBIN 4esloBeK (OCOOEHHO, CTYAEHT)
3a4acTyr0 TIEpETpyXKeH ydeOoid, paboTol, ceMbel, JIMIHBIMH JIeIaMH, U HaXOIUTh BPEMS IS
CaMOCTOSITEIBHOTO OOYUEHHUS! CTAHOBUTCS CJIOKHOMH 3a1a4eid.

[TpuuuHO# BceMy SIBIISIETCS, B MEPBYIO O4Yepeqh - OTCYTCTBHME MoTHBaimu. He Bcerma
JIETKO 3aCTaBUTh CE0sl yUUThCS YEMY-TO HOBOMY, OCOOCHHO €CJIM HET HEeNOCpPEJICTBEHHOM
HeoOXoauMocTH. HexBaTka MeTOIMYECKHMX MaTepHalioB M pecypcoB. He Bcernma jierko HalTh
KaueCTBEHHbIE M JOCTYIIHBIE PECYpChl IJIsi caMoCTosITeNnbHOro oOyueHus. He Bce moryt
MPABIJIHHO TIAHUPOBATh M OPraHM30BBIBATh CBOW YYEOHBIM MPOIIECC, YTO MOXKET MPHUBECTH K
Hed((EKTUBHOCTH 3aHATHH. HecMOTpst Ha 3TH NpenaTcTBUS, caMO0Opa3oBaHHE HEU30EKHO
CTAHOBUTCSI HEOTHEMJIEMOM 4YacTbIO COBPEMEHHOW >KHM3HM. B 3TOM mnomoratoT HOBBIE
TEXHOJIOTHH, KOTOpBIE TNPEIOCTAaBISIIOT HaM OecHpeleAeHTHhI JocTynl K HuH(popMmauuy,
oOy4aromuMm 1iatrGopMaM U OHJIaWH Kypc. BayKHBIM MOMEHTOM CTaHOBHUTCSI HE TOJIBKO JIOCTYTI
K MH()OpMAIH, HO U CIIOCOOHOCTh €€ KPUTHUYECKH OIIEHUBATH, OT()HIHTPOBHIBATE HEBEPHYIO
WM HEKa4eCTBEHHYIO MH(pOopMaIuio. Pa3BUBaTh KpUTHYECKOE MBIIIJICHUE MOKHO Yepe3 YTCHHE
KHHUT, TPOCMOTp OOyd4aronmx (HIbBMOB, Y4acTHE B IHUCKYCCHSX, a TaKXKe uepe3 IOUCK
uHpopMaMu W3 pa3HBIX WCTOYHHMKOB. He crouT 3a0biBaTh W O BaKHOCTH TPAKTHKH.
[omyueHHbIe 3HAHUS TOJDKHBI MPUMEHATHCS B PEAbHOM KHM3HHM, B paboTe, B TBOPUYECTBE, B
MOBCETHEBHBIX cHTyarmsaX. CamMooOpa3oBaHHe — 3TO IMyTh K IIOCTOSHHOMY DPa3BUTHIO H
CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUIO, ITYTh K YCTIEXY B COBPEMEHHOM MHpE.

OnmHOW W3 BaXHEWIIMX TIPOOJEM, SIBISETCS TIOBBINICHAE KadecTBa MOATOTOBKU
crieraucToB. CTYAEHT M BBITYCKHUK BBICIIETO TPO(ECCHOHATBHOTO y4eOHOTO 3aBeIeHHS
JOJDKEH HE TOJBKO TMOJydYaTh 3HAHUS MO TUCHUIDITMHAM M MOJYJSIM TPOrPaMMBbI, OBJIA/ICBaTh
YMEHHMSMH W HaBBIKAMHU HCIIOJIB30BAHUS ATUX 3HAHWH, METOJJAMU HCCIIEIOBATEIILCKON paboTHl,
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HO U YMEThb CaMOCTOSITEIbHO NPUOOpETaTh HOBBIE Hay4yHbIe CBeleHHs. B 31Ol cBsiz3u Bce
Oosblliee 3HAUCHUE IPUOOPETACT CAMOCTOSATEIbHAS Pad0Ta CTYICHTOB.

CamocrosiTenbHasi paboTa JIOJKHA CTPOUTHCS TaK, YTOOBI pa3BUBATh YMEHHUE YUUTHCS,
(dbopMupOBaTh Yy CTyJEHTa CHOCOOHOCTH K CaMOpPa3BUTHIO, TBOPYECKOMY HPUMEHEHUIO
MOJYYEHHBIX 3HAHUM, CrIOocoOaM ajanTaluy K Mpo(ecCHOHAIbHON NeSTeTbHOCTH. AKTUBHOE
WCTIOJIb30BaHUE MYJIBTUMEIUNHBIX TEXHOJOTUI TMOBBIIIAET HWHTEpeC K auciuiumae. Ha
3aHATHAX 110001 (opMBbI MpenosaBaTeslb MOKET CTABUTh TBOPYECKHUE M MPOOJIEMHBIE 3a/laun
nepes CTyJICHTaMHM, ONpPEAEIATh KOHKPETHbIE paboune CUTyallud U KOHTpoiupoBarh ux. CPC
SBJISIETCS. HE MPOCTO Ba)KHOM (hopMoOii 00pa3oBaTeNbHOIO Mpolecca, a JOKHA CTaTh €ro
ocHOBOH. CaMocTtosiTellbHasE padoTa CTYIEHTOB — 9TO Jr00as JesTeNbHOCTh, CBSI3aHHAS C
BOCTIMTaHHWEM MBIIIICHHS Oymymiero npodeccronana. CaMocTosTeNbHas paboTa — 3TO CIoco0
aKTUBHOTO, 1IEJICHANIPABIEHHOTO NMPHOOPETEHUs CTyIEHTaMH HOBBIX 3HAHMH W yMEHMH, KaK B
yueOHOM ayauTOpuH, Tak M BHEe He€. A Takke, B KOHTAKTE€ C MpernojaBaTelieM U B €ro
OTCYTCTBHH, B IPOIIECCE AYIUTOPHBIX 3aHATHH - HA JEKUUIX, NPAKTUYECKUX U CEMHHApPCKHX
3aHSATHSX, TIPU BBIMOJIHEHUH JJAOOPATOPHBIX pabOT, HA KOHCYJbTAIUAX 10 Y4EOHBIM BOIIPOCAM,
B XO/J€ TBOPYECKMX KOHTAaKTOB, TPH JIMKBUAAIMU 33J0JDKCHHOCTEH, TPH BBIOJIHEHHH
WHIMBUAYAIbHBIX 33/1aHU, B OMOIHOTEKE, TIoMa, B OOIICKUTHUH, Ha KadeIpe MpH BHITOTHEHUN
CTYJICHTOM Y4EOHBIX U TBOPUECKHX 33134 U T.[I.

Opranu3zanusi caMOCTOSATeNIbHON pabOThI CTYJICHTOB B HESI3BIKOBOM BY3€ 3aKIIFOYAETCS HE
B ONTHMHU3AIMM €€ OTHEIbHBIX BHJOB, a B CO3JAaHUM YCJIOBHH BBICOKOW aKTUBHOCTH,
CaMOCTOSITEIBHOCTH M OTBETCTBEHHOCTH CTYJCHTOB B ayJIUTOPUU U BHE €€ B XOJIe BCEX BHUJIOB
yueOHOHM pestenbHOCTH. Llens CPC - HayuuTh CTyAE€HTa OCMBICIEHHO M CaMOCTOSITEIIBLHO
paboTaTh cHauana ¢ y4eOHBIM MaTepualioM, 3aTeM ¢ HayyHoW uHpopMmarwmei. OueHb BaXKHO
3aJI0)KUTh OCHOBBI CaMOOPTaHM3allMM M CaMOBOCIHMTAaHMS, YTOOBI TPUBHTH YyMEHHE B
JanbHENIIeM, HEMPEPhIBHO MOBBIIIATH CBOIO KBaTU(UKaIMIo. Pemaromas poiab B OpraHu3aluu
CPC npuHAaUISKAT TTPETIOIABATENIO0, KOTOPBIN JODKEH paboTaTh HE CO CTYACHTOM BOOOIIIE, a C
KOHKPETHOM JIMYHOCTBIO, C CHJIBHBIMH U CIaObIMM CTOPOHAMH, WHIWBUAYAJTbHBIMU
CIOCOOHOCTSMU U HAKJIOHHOCTAMH. 3ajjaya IpenojaBareis - YBUAECTh U Pa3BUTh JIy4llUe
Ka4yecTBa CTyACHTa KaK OyayIIero CrelnuanrucTa BhICOKON kBanudukaimu. OHa 3aKI04aeTcs B
CO3[[aHUH TICHXOJOTO-INAAKTHUECKUX YCIOBHU PAa3BUTHA HMHTEIUICKTYaJbHOW HWHHUIIMATHUBBI U
MBIIUIEHHUS Ha 3aHATUSX J000# dopmbl. CamocTosTeNbHAs paboTa BBITIONMHAET HEOThEMIIEMYIO
9acTh y4eOHOH NesTeNbHOCTH CTyAeHTOB. OHa SBISIETCS CHEUU(PHISCKAM IeIarorHaecKuM
CPEICTBOM OpraHU3allid M YIpaBIEHHS Y4eOHOW JeATeNbHOCTBIO CTYAEHTa M JOJDKHA
paccMaTpuBaThCs M KaK CpEICTBO OOy4deHus, U Kak (opma y4eOHO-HAy4yHOTO IO3HAHUSL.
CamocrosTenbHas paboTa BBIOJIHSAET BakHbIE (DYHKLUH - CIIOCOOCTBYET YCBOCHHIO 3HAHUMA,
(dhopMupoBaHUIO TMPOPECCHOHATHFHBIX YMEHHM M HaBBIKOB, obOecreynBaeT (GopMUpOBaHHE
npoeCCHOHANBHON KOMIETEHIMH OyIyIIero crenuanucra; - (opMUpyeT MOTpeOHOCTh B
caMo00pa30BaHNHU, MAaKCHMAaJIbHO pa3BUBAET I103HABATENIbHbIE U TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH
muyHoctd. Opranmzanms CPC  mpencraBisieT €AMHCTBO TPEX B3aHMMOCBSA3aHHBIX  (OpM
o0yueHwMs.

AKTUBHOCTh Pa0OTBHI CTYJCHTOB Ha OOBIYHBIX MPAKTHUECKUX 3aHATHUSIX MOXKET OBITH
ycuiieHa BBeZieHneM HOBoM (opmbl CPC, CyIHOCTh KOTOPOM COCTOUT B TOM, YTO Ha Ka)IYIO
3a7auy CTYACHT MOJIy4aeT CBOE MHAMBUAYAILHOE 3a/1aHue (BApUAHT), IPU ITOM YCIIOBHUE 33]1a4U
JUIsl BCEX CTYJIEHTOB OJJMHAKOBOE, a UCXOHbIE TaHHbIE pa3inuyHbl. [lepes HauaaoM BBITOTHEHUS
337124y MPeroJaBaTelb JaeT JUIIb 00IHe METOJMUYECKHE YKa3aHUsL.

VYcnenHoe BBINOJIHEHUE CaMOCTOSITENIbHOM paboThl CTYIEHTOB paccMaTpUBaeTcs
CIICAYIOIIUMU IMyHKTAMHU:

—  TOTOBHOCTH CTYJIEHTa K CAMOCTOSITEIbBHOMY TPYAY;

- npeBpaiieHus nporecca ooyuenus: CP B mporiecc TBOpUECKHiA;

—  MOTHBUpPOBaHHE y4eOHBIX 3aJIaHUH, T.€. MOTHBAIHS K TIOJTyYCHUIO 3HAHW;
—  YeTKas NOCTAHOBKA LIENH, 3a]1a4;

- OTpe/eNieHHEe allTOPUTMA MIPU BBITIOTHEHNUH 3a/1aHMUS,
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- MPOBECHHE TPYITIOBBIX U MHINBUAYABHBIX KOHCYJIBTAIIUHI;
— ompeneneHre (HopM OTYETHOCTH, 0ObeMa pabOThl U CPOKOB IPEICTaBICHUS
pE3yIbTATOB.

CBoeoOpa3zne caMOCTOSTENFHOM PadOTHl CTY/IEHTa KaK aKTUBHOTO METOoJa OOYy4YEeHHS
3aKJII04aeTcs B TOM, YTO €r0 OCHOBY COCTaBJSIFOT CaMOCTOSITENIbHBIE JIEHCTBUS, KOTOPBIE
CTYJCHT BBINIOJIHAET Oe3 momolu npenojasarens. OH caM BbIOMpaeT criocoObl BBIOIHEHUS
9TUX JEHCTBHM, COBEPUIAET MHOXKECTBO OINEpalii, KOHTPOJHMPYET HX B COOTBETCTBHH C
MOCTABJICHHON TeNbl0 U 3amadamMu. OMHONW M3 BaKHEWIIMX (opM caMOperyssiluH CTyJeHTa
SBIISIETCS. JCUCTBHS CaMOKOHTpoJs. Oxumaemple pe3yiapTaTbl paboTbl HE MOTYT OBITh
JIOCTUTHYTBHI, €CITU CTYACHT HE KOHTPOJIUPYET CBOU JAeHCTBUA (0OpalieHue K TabiuIie, cIoBapro,
CIIPaBOYHMKY, NpUOOpY, MBICIEHHO Qopmyaupyer otrBer). CTyIeHT [ODKeH COBMeNaTh
UCTIOJIHUTEIIbHBIE U KOHTPOJIbHBIE IEHCTBUS OJJHOBPEMEHHO.

CamocrosiTennbHas paboTa JOJDKHA — 3aBEpUIMTCS  KAaKUMU-THOO — pe3yibTaTaMi,
BBIIIOJITHEHHEM  YNPa)XHEHWH, pEIICHHBIMH  3aJayaMy, HalUCaHHBIMU  pedepaTami,
3allOTHEHHBIMU ~ TaOJNWI[AMH, TIOATOTOBJIEHHBIMM OTBETAMH Ha BOIPOCHI, CO3JAaHHBIMU
MIPE3EHTALMSAMHI U HAYYHO-UCCIIEI0BATENbCKUMU IPOEKTaMHU.

Takum 00pa3oM, HCIOIB30BAHUE METOJOB CAMOCTOSTEIbHOM pabOThI, MOOYXKAAOT K
MBICITUTEIBHOM M MPAaKTHYECKOM JIESATENbHOCTH, pPA3BUBAIOT BaXKHbIE WHTEIUIEKTYaJIbHbIE
KayecTBa JIMYHOCTU. B nanpHeiimeM o0ecreunBarOT €ro CTPEeMIIEHHE K IOCTOSIHHOMY
OBJIAJICHUIO 3HAHUAMU U IPUMEHEHUIO UX HA MPAKTUKE.
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Abstract

The article discusses the problem of studying media texts as objects of research. Special
attention is paid to key concepts and methods of studying media texts. It also considers how they
affect the formation of public opinion. All this happens using the example of analyzing the text
of a political figure. The article will be useful for a wide range of readers interested in media
communications, politics, as well as for people working in the field of PR and advertising.

Keywords: discourse type, Grice's postulates, speech strategy, performatives,
imperatives.

AHHOTAIUSA
B cratee paccmarpuBaercss mpoOiemMa H3y4YEHHS MEIUMATEKCTOB KaK OOBEKTOB
uccnenoBanusi. Ocoboe BHUMAHUE YJENSETCSl KIIOUEBBIM TMOHATUSM U METOAaM H3YYeHUs
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MeauaTeKcToB. Takke paccMaTpUBaeTCsl, Kak OHM BIMSIIOT HAa (OPMHPOBAHHE OOLIECTBEHHOI'O
MHeHus. Bce 3To mporcXoauT Ha mpUMeEpe aHalu3a TEKCTa MOJMTUYecKoro aearens. CraThbs
OyzneT moje3Ha IIMPOKOMY KpYry UHUTaTesed, HHTEPECYIOLIUXCS MeAUaKOMMYHHUKAIUsAMHU,
MIOJIUTUKOM, a TAKXkKe JIFOJISIM, Pa0OTArOIINUM B chepe CBsI3ei ¢ 00IECTBEHHOCTHIO U PEeKIIaMBbI.

KiroueBble cjioBa: TuN JOUCKypca, TnocTynatel ['paiica, peueBas cTparterus,
nephopMaTUBbI, UIMIIEPATUBBIL.

Nowadays, media texts have become an integral part of modern people’s lives. Therefore,
their research is essential to understand the modern world, and the development of critical
thinking and media literacy is crucial. The term media text was introduced into widespread use
by Doctor of Philological Sciences T.G. Dobrosklonskaya. A media text refers to any media or
communication product that can be presented across various media formats, including verbal,
visual, auditory, or multimedia. These texts can be found in diverse media platforms such as
periodical press, radio, television, the Internet, and mobile or satellite communications [2, p.
257]. “Thanks to multimedia technologies, information can be interactively presented by
combining different forms like text, animation, images, video, and sound files” [3].

Media text analysis is an interdisciplinary field of research. This field studies the
production, dissemination, and consumption of media information. The purpose of this analysis
is to identify hidden meanings, ideological messages and the ways in which media shape public
perception [4, p. 67]. Key theoretical concepts in this area are discourse (the production,
consumption and effects of media messages), ideology (the hidden messages and beliefs
conveyed through media texts), power and control (the role of media in shaping public opinion),
and representation (the ways in which media represent the world and people).

Media analysis has evolved from the disciplines of literary criticism, semiotics, and
cultural studies. Structural analysis is the main theoretical direction in this field. Researchers
working in the field of media text analysis include Roland Barthes, michel foucault, Stuart Hall
and You Ergen habermas. Their research has made great contributions to our understanding of
how the media shapes our understanding of the world and our position in it.

For the purpose of analyzing the text, | have chosen: Speech by Sergei Lavrov, Minister
for Foreign Affairs of the Russian Federation, at the 78th United Nations General Assembly
General Political Debate, New York, September 23, 2023. The primary analysis of the text
consists of the following criteria: method of presenting information, volume, additional language
information, placement platform, addressee, presence of an explicit addressee. The method of
presenting information in this case is a speech. It contains 2254 characters and 336 words.
Additional information includes abbreviations (UN), a quote ("if we want peace and prosperity
based on equality and solidarity, then leaders have a special responsibility to reach compromises
in designing our common future for the common good"), and words used ironically
("metamorphoses”, "democracies”, "autocracies”, "rules™). As for the hosting platform, this is the
"mid. ru™ website. The addresser in this media text is society, and the addressee is S.V. Lavrov
(Minister of Foreign Affairs). These standards are considered as primary analyses because they
can be separated upon the first reading of language materials, and the data is either unrelated or
related to the analysis of language components.

The first step is to write about the basic analysis of materials. The types of discourse can
be: individual (individual-oriented), linguistics and institutions. In this case we have an
institutional type, namely political. From the point of view of goals and motives, discourse is
usually divided into hypotaxic and parataxic. In our text, it is hyptotic, because it means that all
intermediate goals are subordinate to one main goal. We also need to define the type of the
"sender-recipient” relationship. Through this standard, we can understand which type of
communication a given language material belongs to. The mediatext is addressable at specific
groups (Dear Mr. Chairman, Dear Ladies and Gentlemen). When it comes to social and
institutional communication, this article focuses on the interaction between the research institute
and society. The representative of the country (national institution) addressed the members of the
UN General Assembly (Community). Communication between agents in institutions is public.
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This material contains the dichotomy of “friend or foe”. Its purpose is to show that peace
between countries can only be achieved through joint forces. The text contains such pronouns as
“ours, us, all, we, ours”.

Now let us consider whether Grice's postulates of speech communication are observed.
They are necessary for successful communication. The postulate of quantity is observed: the
speech of a country's representative contains a sufficient amount of information to achieve the
communicative goal. The quality postulate is observed: the speech of the country's representative
contains truthful and reliable information. All statements and arguments are based on facts and
are not contradictory. The postulate of relevance is observed: the speech of the country's
representative is fully consistent with the theme of the session of the UN General Assembly,
which is devoted to the discussion of important international issues. The method postulate is
observed: the country representative uses simple and understandable words and expressions,
avoiding complex technical jargon or ambiguous formulations.

The speech strategy in this text is confrontational and auxiliary. As an example of a
confrontational one, we can take the following sentence: “We urge you to pay special attention to
these “metamorphoses” that run counter to the position of the World Majority and the principles
of the UN Charter.” And for the auxiliary: "Dear Mr. Chairman, Dear Ladies and Gentlemen, in
the speeches of many speakers who have spoken before me, the idea has already been expressed
that our common planet is undergoing irreversible changes. A new world order is being born
before our eyes. The contours of the future are being created in struggle.”

In the process of analysis, we can also highlight performatives and imperatives. Let's start
with performatives, these are statements that not only describe reality, but also perform a certain
action. They create a new reality or change the existing one. Performatives can be in the form of
statements, promises, orders, requests, or other types of utterances. Imperatives are statements
that contain a direct instruction or command. They are used to motivate someone to take action
or change their behavior. Imperatives are often used in media texts to create a sense of authority
or to achieve a specific goal. Performatives are present (“We urge you to pay special attention to
these “metamorphoses” that run counter to the position of the World Majority and the principles
of the UN Charter”). Imperatives are absent.

Also, during the study of the text, it is possible to conduct a narrative analysis. According
to the American linguist W. Labov [1, p. 225], the structure of a narrative consists of the
following components:

1.  theses (a brief summary for the listener of the essence of the events that have
taken place and will be discussed);

2. orientation (time, place, situation, participants in the event); a set of actions
(sequence of events);

3. evaluation (the significance and meaning of actions, attitude toward events and
actions);

4. resolution (resolution of the situation); coda (return to the present time).

This structure helps to identify key narrative elements and their functions, as well as to
evaluate the effectiveness of texts.

Thus, S.V. Lavrov’s speech is a well-thought-out and successful political text, which,
with the help of various linguistic and discursive means, achieves its main communicative goal —
a call for joint action by the international community to shape the future in the interests of the
common good.
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Abstract

This article is devoted to a comprehensive study on the notion of “privacy” in the context
of British conceptual sphere with a focus on its verbalization in various manifestations of
literature. The study examines how the concept of privacy reflects cultural and social
transformations in the UK, impacting individual identity and impersonal relationships.
Ultimately, the article discusses the nature of lingual and cultural beginning of the concept.

Keywords: privacy, cultural concept, British identity, speech acts.

AHHOTAIINA

CraTpsi TOCBSIEHA KOMIUIEKCHOMY HCCJEIOBAaHMIO TMOHATHS “TIPUBATHOCTH B
KOHTEKCTE DBpUTAaHCKON KOHIENTYyaJbHOW C¢ephl C aKIEHTOM Ha €ro BepOaTH3alfio B
Pa3NMYHBIX TMPOSBICHUSAX JHUTEpaTypbl. B mHccrenoBaHuM paccMaTpuBaeTcs, KaKk KOHIEHIHS
MPUBATHOCTH OTPAXKAeT KYyJIbTYPHBIE M COIMANBbHBIE TpaHchopmanmu B BenukoOpuraHuw,
BJIMSAS HA WHAWBUAYAIbHYIO HISHTUYHOCTh U MEXIIMYHOCTHBIE OTHOIIIEHHS. B KOHEUHOM HTOTe
00CYXITaeTcsl MPUPOJIA TUHTBUCTHIECKOTO M KYJIBTYPHOTO Haval KOHIICTITA.

KiroueBble cj10Ba: NMPUBATHOCTh, KYJIbTYPHBIH KOHIICNT, OpUTaHCKas WIACHTUYHOCTD,
pEYEBbIC AKTHI.

The emergence of the concept of privacy is due to the geographical location of Great
Britain, which is an island country. Distance from the rest of the world has become a
fundamental characteristic in the formation of peculiar value attitudes in the worldview of the
British. Non-interference in private life and a particularly acute sense of tact in the process of
communication are key criteria in building ways of understanding the world and relations
between people.

Having many meanings, from a historical point of view the term privacy has been shaped
for a long time and its emergence was mainly influenced by historical circumstances. Mankind
struggled for privacy for many years, which led to the emergence of this concept.

The concept of privacy can be conditionally divided into two large components: visible
(physical) entity — body distance (spatial autonomy of a person) and invisible (psychological)
entity — personal distance (psychological autonomy of a person). In the course of the study of
idiomatic units of the British variant of the English language, a different structure of the concept
of privacy was proposed: internal isolation — a category that implies the existence of a person's
right to distance [1, p. 56].

The English individualistic mentality, which is based on the right of each individual to
respect their personal space and independence, ‘which is clearly illustrated by the certain way of
expressing emotions’ [3, p. 199], is also vividly expressed in the communicative behavior chosen
by English speakers, as well as in their politeness strategies. One of the dominant features of
verbal English communicative behavior is the exclusion of direct impact on the interlocutor,
which is formed through the use of special politeness and distancing strategies aimed at reducing
the communicative impact on the interlocutor. This affects the choice of communicative
strategies, linguistic means and the peculiarities of syntactic organization of English utterances.
This feature is most clearly expressed in the inducement to action, when the communicator
exerts communicative pressure on the interlocutor to a greater or lesser extent. Due to the above-
mentioned features of their mentality, the English prefer indirect-questioning statements (could
you; would you) to direct ones when expressing inducement. Thus, polite English questioning
patterns are unmarked means of expressing a request in communication, consistent with cultural
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values. The construction of a general question implies the possibility of both affirmative and
negative answers, thus, it creates the appearance that the listener has a choice, which, according
to the context, may not even exist: to perform an action or not. As a result, the use of speech
constructions containing a semantic option in a situation that does not actually imply this option
is an effective way of reducing the degree of influence on the addressee. However, in pragmatic
terms, these interrogative statements are nothing but an order or a command.

“A hedge between keeps friendship green”; space and privacy between friends make
their friendship stronger. In this case, a hedge serves as a barrier marking the boundaries of
personal space.

“Who comes seldom is welcome ”; in this turn the concept of privacy is understood in the
frequency of communication with others. The less often the British communicate with each
other, the more comfortable they feel, achieving their main goal in communication — the effect of
alienation.

Along with the phenomenon of physical, external detachment, one can find stable
expressions characterizing the British tendency to internal isolation, unwillingness to let
strangers into their inner world.

“Save us from our friends”; in 1585 during a speech at the parliament Elizabeth |
declared: "From my enemy let me defend myself; but from a pretensed friend, good Lord deliver
me"[2, p. 283].

“The best of friends must part”’; despite sharing similar views and activities, best friends
carefully respect the invisible boundaries of each other's personal space. They understand that the
clearer these boundaries are maintained, the stronger their personal relationship becomes [2, p.
22].

“Distance lends enchantment to the view”; the phrase highlights the complex
relationship between closeness and distance, illustrating how separation can enrich perception
while also posing challenges to true understanding and connection [2, p. 84].

“Respect is greater from a distance”; respect establishes the norm of human relations.
This value presupposes such properties of personality as a sense of justice, attentiveness to the
interests of another person, his or her beliefs. According to the British, the process of forming
such a position in the moral consciousness of an individual will be realized more effectively at a
distance.

“Familiarity breeds contempt, distance brings respect”’; the proximity to individuals or a
deep familiarity often leads to a tendency for disrespect or being taken for granted. This
contempt typically arises from an invasion of personal space and boundaries. Intimacy does not
necessitate interference in another's personal life or space.

The expression I'm sorry is a positive reaction and a characteristic unit of the end of
communication when the boundaries of autonomous space are not respected. This special
characteristic of the representatives of British culture — to express words of regret regardless of
whose fault an insignificant problematic situation occurred, directly correlates with the category
of politeness. Each participant of communication strives to preserve his own "face™ and not to
provoke the loss of "face” by the other participant, despite the degree of formality of relations.
Respect establishes the norm of human relations. This value presupposes such properties of
personality as a sense of justice, attentiveness to the interests of another person, his or her beliefs.
According to the British, the process of forming such a position in the moral consciousness of an
individual will be carried out more effectively at a distance.

As a result of the conducted research, the following conclusions can be drawn. The
concept of privacy is a nationally specific reflection of human behavior in selective-personal
relations. As a linguacultural phenomenon, it finds numerous responses in the language, mainly
expressed in the semantics of lexical and phraseological components, «serving as a system for
capturing national culture, the peculiarities of the mentality, and the worldview of the linguistic
community» [4, p. 24].



-84- JIlendenyuu paseumus HayKu u obpasosanis

In the communicative aspect, the concept of privacy is expressed in the form of specific
strategies, the purpose of using which is social distance, i.e. internal and external isolation. The
aspect is especially vividly expressed in questioning speech acts. The strategies are characterized
by frequent use of indirect techniques of ethical nature. The basis associated with the concept of
privacy is mental, geographical and cultural reasons. And the need for privacy is a universal
human trait inherent in most people, regardless of nationality, to a greater or lesser extent. This
study sheds light on the cultural characteristics of the British mentality, which contributes to a
better immersion in language learning.
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Abstract

The article dwells on the study of the comparative analysis beset with semantico-
morphological peculiarities of parenthetic units of Tajik and English. It is underscored that
without existence and usage of parenthetic units expressing opinion is available and in needed
cases it gives the additional shades of meanings as well.

Keywords: language, linguistic units, parenthetic units, Tajik and English languages,
comparative analysis.

AHHOTAINA

Cratbs IOCBSIILIEHA U3YYEHUIO COMIOCTABUTEIBHOTIO aHAIN3a CEMaHTUKO-CEMaHTUIECKUX
0COOEHHOCTEH U YPOBHS yIOTPEOJICHHUS BBOAHBIX €IMHHIL TJPKUKCKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB.
Otmeuaercs, yTo 0€3 HanW4Msig M YNOTPeOJICHHS BBOJHBIX €MHUI] BBIPAXKEHHE MHEHHUS
JOCTYITHO, @ B HEOOXOAUMBIX CITy4asX TaKKe MPUAAET AOMOIHUTEIbHBIE OTTCHKH 3HAYCHUH.

KiroueBble cj10Ba: A3bIK, S3BIKOBBIC €IAWHUIIBI, BBOIHBIC €OVHHUIBL, TAUKUKCKHHA U
AHTTIMMCKUI SI3BIKH, CPABHUTEIIBHBIN aHAJINS.

Introduction

In recent years, home and foreign scholars in linguistic studies have paid attention to the
study and consideration of the comparative analysis of languages. It is through the comparison of
languages that the conditions were created to canvass various languages of the world and to
determine their similarities and differences [1; 2; 3]. It is worth mentioning that in the course of
Tajik and English development, like other languages they went through certain periods of
evolution historically, as a result, radical changes took place in the entire language system.
Various factors have left their traces on these changes, those ones are not identical, because the
language is a developing system can be implemented only by virtue of its diachronic study,
namely, the phoneme has only phonetic peculiarities, and the word has phonetic, lexico-syllabic
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ones, the second group of entries, in addition to having various grammatical peculiarities, also
has the properties of the above-mentioned group in an indirect form. Therefore, one can assert
that in linguistics, the relevant aspects are dwelt on different ways and means upon the whole [4,
200; 5, 41-43].

Literature review

The article under consideration dwells on semantico-morphological peculiarities of
parenthetic units in Tajik and English on the example of “The History of Intellectual Revolution
in Bukhara” (2005) and “Emma Jane. Austen. volume | chapter |. — Landon, 1990. 345 p”. As
well as, we decided to dwell on the distinctive semantico-morphological peculiarities of
parenthetic units in the corpus of our study.

Methodology

While canvassing the distinctive semantico-morphological peculiarities of parenthetic
units, we have resorted to the following visual methods, such as: comparative and historical,
synchronic and diachronic ones.

Main results and discussion

It is common knowledge that parenthetic units are also considered to be a part of those
linguistic ones that are formed based on words and morphemes, and have achieved certain
distinctive peculiarities. Such units express the speaker's subjective relationship to reality in
terms of structure and meaning, and denote distinctive morphologico-grammatical peculiarities
[6; 7], and engender various patterns of constructions, both morphological and syntaxial,
including: 6apou xamun - therefore, hence, consequently, accordingly, ergo, according, thus ea
Xywbaxmouna, mymaaccugona, 6a 6axmu mo, ayab, ba eygpmu y, 6a xasmu Mo Ba .. AMMO Cy1
Xed Kope Hakapa, “dapao, machapzo..” ryéH xoppo mac maprodT Ba Aap OXUp TaMOMaH
xo0onus [1, 38]; Harriet, has a certainty of being admired and sought after, of having the power
of chusing from among many, consequently a claim to be nice [9, 43].

As it is clear from the position and content of these units in the above-mentioned
sentences, they are not included in the group of core language units (such as phonemes, words
and sentences) with their meaning. Without their existence and usage, the expression of thought
and text is impossible, and in case of need, additional meanings are added to the expressed
thought. In this regard, despite being separate modal units they also have certain specific
peculiarities. The units under comparison were formed based on some existing models of Tajik
and English, and at the beginning they had a morphological or grammatical affiliation, then over
time they moved away from the scope of their original meaning and turned into modal ones.

Lexico-grammatical units have moved out of the scope of the basic units of the language
and become part of the group of secondary units due to the transition to modal ones. This can be
well observed by looking at the following sentences, which are made in two forms, both with
and without plural units: Xavun masp, arap a3 3amunau 00H, XamMan KaMOaraIoOH XaK ruprudTaHu
raBaHj, Oa xap KaJoMH IIyMOEH ayTaHoO# xaM Hamepacan... [1, 64]; In addition to all the rest,
there had been the shock of finding her so very unwell... [9, 284].

In reference to it, it is possible to restore morphologico-grammatical relationship and the
original content of the majority of parts of speech that appeared in the form of words belonging
to this or that one or separate phrases in the comparative languages: az mapaghu oueap — on the
other hand; a3 sx mapag - on the one hand: AMMo conu ry3amra Jap MaBCUMHU OJYFYHIOPA
danokare pyi gom, kum Oa cababm wH XacaH a3 Ak mapag) a3 xamam Oapomap Ba
Oapomap3oaroHant qyo uryaa oomani, a3 mapagu oueap TATA XyIampo xaMm 00 1071a MOH/IA
oyn [1, 11]; The Coles had been settled some years in Highbury, and were very good sort of
people--friendly, liberal, and unpretending; but, on the other hand, they were of low origin, in
trade, and only moderately genteel [9, 144].

Analyzing the content, meaning, structure, and position of parenthetic units in the above
sentences, we can divide them into subgroups in terms of structure:

—  parenthetic units are formed based on words and have morphological-speech
affiliation;
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—  parenthetic units are designed in the form of phrases and have syntactic
affiliation.

Parenthetic units formed based on words and have different lexical features, and are a
group of words possessing abstract meanings related to the mental states of people, such as
expressions of joy and happiness, satisfaction and depiction of reality they express remorse, signs
and so on.

A group of words that are used as parenthetic units being nouns, and their combination is
participative units in the formation of this group, like nouns with the meaning of thought, view,
imagination, conclusion, which are independent words in the first place, and in the second place,
are resorted to as expressive elements of modal subjectivity: Oxup Baktu 6a MoéH pacoOHIaHN HH
«TaMoIIO» pacui. Arap WH oXy (UFOHXOpO 00 3ypil KaThb HaMeKapAaHI, TO MyphaH ¢apén
KaIluIany (pajiokaT3agarone, KM a3 Xxap YM3alloH 4yA0 Kapaa ryaa Oyaana, mykappap oy [1,
30]; I think Mrs. Goddard would be very much surprized... [9, 37]; | suppose, will be, that we are
to lose you [9, 327].

Another group of words that can be used as parenthetic units, and it is possible to restore
their morphological and grammatical affiliation, are adjectives, and they also have a limited
possibility of transitioning to parenthetic units, as the original adjectives expressing the signs and
characteristics of objects and events they cannot be used in any way. Into the bargain, they can
express only the abstract signs of xaup, xyw pocm, oypycm, xy6 which, in contrast to the
expression of lexico-grammatical meanings: xopu xatip, xasou xyw, 2anu pocm, Kamopu oxup
they have modal meanings: —Xaiip, wnoxi caoMat Ooliana YyaHOOU KUOJIAaroxi, CosialoHpo a3
capy MO, MYIITHIAPXO, KaM HakyHaa, -Tyhpr Myxappamu Fapu [1, 128]; Well, Miss
Woodhouse, is he like what you expected? What do you think of him? Do you think him so very
plain?" [9, 20].

Conclusion

Adducing the results of the comparative analysis concerned with the theme explored the
authors of the article come to the conclusion that such kinds of linguistic units in spite of being
separated modal ones they are of certain distinctive peculiarities. It is worth mentioning that
based on the appropriate patterns of Tajik and English languages some of parts of speech are
formed as parenthetic units, later on they lost their original meanings and transferred to
parenthetic units.
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Abstract

The article defines travelogue aspects via corpus, discourse and comparative-historical
methods of analysis. Gaining a complete understanding of the genre essence the work tracks an
origin and development of traveling notes, detects means and features in writing a travelogue. In
conclusion, the research demonstrates and analyses the distinctive features in the lexis of
traveling notes, including the internet scope.

Keywords: journey, literature, travel, traveling notes, history of the genre, Youtube,
narrative, culture.

AHHOTAIINA

B nannoii pabGote ompenensioTcsi XapaKTepHble acHeKThl TpaBejora IMpHU MOMOIIU
KOPITYCHOTO, TUCKYPCHUBHOTO M CPAaBHUTEIIBHO-UCTOPUICCKOTO METO/IOB aHan3a. J[Jist mojIHoro
MOHUMAHUS CYIIIHOCTH J>KaHpa OTCJIEKUBACTCS 3apOXKACHUE U Pa3BUTHE ITYyTEBOTO OuEpKa,
BBISIBIISTIOTCSI CPEJICTBA M OCOOCHHOCTH MPH HAIMMCAHWUU TpaBeJiora. B pe3ynbTrare mcciaenoBaHus
yaaércst 0003HAYHTh U MPOAHAIU3UPOBATH OTIHMYUTEIbHBIE YEPThI B JIGKCUKE MYyTEBBIX OYEPKOB,
B TOM YHCJIC U B HHTEPHET-CPE/IC.

KiroueBble ciioBa: moe3ka, JUTepaTypa, MyTEHIECTBHE, MYTEBOM OUYEpK, HCTOpPHUs
xanpa, FOTy0, pacckas, KynbTypa.

Traveling was always connected with the world cognition. This process started when
humans put in appearance and it never finished. Since the writing system was born to the present
day the travelogue genre has been developing along with travel. Travelogue is a special genre of
touristic discourse, which is an “independent discursive type that is focused on a specific
audience, has a special thematic orientation, linguistic specificity, unique goals and its own genre
paradigm” [5]. The word travelogue by itself has integrated into the Russian lexicon reflecting its
growing significance. Nevertheless, the majority of individuals and dictionaries continue to use
the term “traveling notes” which denotes narratives in which authors share their experience
during a journey. Today, it is impossible to study the travelogue as a literary genre without
understanding its evolution. One of the modern researchers of the genre, Professor Roland Len
Unen, summarizes the historical development of the travelogue from antiquity to the 15th
century. The author also posits that the development of travel writing can be attributed to the
extensive journeys undertaken across Europe and Asia, coupled with the exploration of new
routes [2]. In the 15th-16th centuries, travel stories usually convey precise geographical and
ethnographic realities. Only at the end of the first half of the 17th century traveling notes became
a literary genre. Normand Doiron believes that starting in 1632, the term “récit de voyage”, that
is, the travelogue, appeared in literature as a real genre [2]. Moreover, the introduction of
photographic technology and television has led to a notable decline in the utilization of
travelogues by many authors. Consequently, the circulation of these literary works experienced a
substantial decrease, as visual media — specifically photographic reports and dedicated television
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programs — gained greater popularity among audiences compared to traveling notes. At the same
time, these changes gave birth to the travelogue as to a video genre on YouTube or as to a
shortened review under the photos in social networks. The travelogue is a flexible genre that
combines different types of narratives and the discourse, which gives the author great creative
freedom.

This leads to myriad problems in the study of the travelogue from the linguistic side, as
well as its use outside of literary works. Most of the research in this field is aimed at solving this
problem. However, it is still not enough due to enormously rapid progressing of the genre in the
internet. That is why the purpose of this study is to determine the characteristic aspects of
traveling notes and to search for branches closely related to a travelogue. To achieve the goal in
this paper we have the next objectives: to understand what means are used when writing a
traveling notes, to highlight fields and concepts associated with a travelogue, to list and to study
the genre features of the English language.

In the course of the work, corpus, discursive, comparative-historical methods of analysis
of literature on the topic of the study are used.

As it was said above, the travelogue developed in the course of travel and exploration of
new territories. In the 19th century, travel writers appeared who traveled specifically to describe
them in literary form: this was done by Charles Nodier, Pierre Loti, Theophile Gautier, Rudyard
Kipling. The phenomenon of literary traveling in English-language literature manifested itself
through various works describing the authors' trips. Travel descriptions tended to be typical,
combining standard rhetorical aspects with geographical points [1]. Then this genre began to
reveal cultural and historical facets. Various types of traveling notes coexisted and actively
influenced each other, and the reliability of what was reported and the realism of what was
depicted were not always an axiom for the authors [1]. Now there are many works in the genre of
travelogues, and both fantastic and realistic ones are allowed among them.

In the contemporary era of the Internet “the process of distributing of any information is
dynamic” [4, p. 39], no wonder a novel multimedia genre of travel writing has emerged,
commonly referred to as the travel blog. Social media platforms serve as venues for the
dissemination of travel blogs, facilitating the integration of diverse formats ranging from
traditional written narratives to dynamic video content [3]. The style of Internet travelogues
depends heavily on the platform on which the travelogue is located. From a stylistic point of
view, the texts are comparable to journalistic texts and, in some cases, to fiction. Simultaneously
they also have a number of distinctive features due to their presence in virtual space: hypertext
organization of macrotext, individual graphic design, an abundance of photos [3]. In the context
of social media platforms, YouTube predominantly features video content as its primary medium
of expression. As an instance, the program "Vagabrothers™ demonstrates a show where one
person is tasked with living on an extremely limited budget, while the other is allocated
approximately $2,000 for a duration of two days. This stark financial contrast serves to
emphasize different travel experience. The episodes are characterized by their brevity, and the
narration includes a colloquial style of English: various slang expressions that enhance
accessibility for an audience. Thus, the article underlines that the Internet expand opportunities
not only in relation to the travelogue format, but also affects its lexical part.

The research is based on a diachronic corpus of texts represented by the texts of traveling
notes by British writers I. Bird, M. Kingsley and G. Bell and the texts of modern travel blogs,
which are part of the CORE corpus (Corpus of Online Registers of English) of Brigham Young
University [3].

Firstly, the linguistic specificity of the genre lies in the transfer of personal experience
through a first-person narrative, including personal impressions of the places being discussed:
“But, from the experience | have gained of it, | have no hesitation in saying that it is one of the
best places for getting luncheon in that I have ever happened on”.

Secondly, one of the aspects consists of the frequent use of the pronouns “I”” and “we”:
“We reached Sierra Leone at 9 A. M. on the 7th of January”).
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The third peculiarity is in the contrast of native and foreign cultures: “... it is a mass of
rubbishy mud and palm-leaf huts, and corrugated iron dwellings for the Europeans”.

The fourth characteristic includes active interaction with local residents and various
guides: “This is said by the Canary fishermen to be a certain sign of rain, or fine weather, or a
gale of wind”, “We are told that Nairobi is a dangerous place at night”.

The last but not least trait underlines a direct appeal to the reader, which allows the
author to create a common virtual space with the addressee in the host country: “When you get
ashore, you will find that most of the stores and houses - the majority of which, it may be
remarked, are in a state of acute dilapidation - are of painted wood”.

In conclusion, the travelogue is a flexible and pliable genre that gives the author a huge
scope for creativity. The travelogue genre has its origins in antiquity; however, it formally
emerged as a distinct literary genre in the mid-17th century. This evolution was significantly
propelled by the exploration of new territories and the establishment of novel trade relationships.
An analysis of the defining characteristics of the traveling notes has been conducted, particularly
in the context of the Internet environment, revealing its contemporary applications and
adaptations.
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Abstract

The article is devoted to the analysis of British toponymy from the point of view of the
Latin language. The author examines the main types of British toponyms, their influence on the
development of the English language and their meaning in modern English. Special attention is
drawn to the fact that the study of Latin toponyms provides valuable information about the
history of England.
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AHHOTAIINA

Cratps NOCBSILIEHA aHAIM3Y TOMOHUMHUKHM BennkoOpuTaHuu yepe3 Npu3My JIATHHCKOTO
A3bIKa. ABTOpP paccMaTpUBaeT OCHOBHBIE BHIbl DpHUTaHCKMX TOIMOHHMMOB, WX BJIMSHUE B
Pa3BUTHM AHIJIMICKOTO s3bIKa M 3HAYEHHWE B COBPEMEHHOM aHMIMHCKOM s3bike. Ocoboe
BHUMaHHE yAeIIeTcs TOMY (aKTy, YTO H3yYCHHE JIATUHCKAX TOMOHHMOB IPEIOCTaBIISET
LEHHYIO MH(POPMAIUIO 00 UCTOPUM AHIJINU.

KiroueBble cj10Ba: TONOHMMHUKA, JIATUHCKUM — S3bIK, TOMOHMM, JIATUHCKHE
3aMMCTBOBaHMUs, reorpaueckue Ha3BaHusI.
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Human life is intricately linked to various places identified by geographical names, as
these names often reflect historical events, migrations, and language interactions. They can also
offer valuable insights into who inhabited the land in the past and the languages they spoke.
Moreover, “the investigation of the linguistic landscape is seen as one of the most productive
ways to make a snapshot of interlinguistic relationship” [3, p. 1639]. Such names were given a
special term — toponym, and its in-depth study, identification of relevance, history of origin and
analysis is carried out by such a science as "toponymy" [4, p. 2]. The purpose of this article is to
analyze Britain as a particularly intriguing location for the study of toponymy, given its rich and
varied history. It highlights and describes the distinctive features of continuous sampling
methods used to identify numerous examples of toponyms. The material examined includes
lexical units such as toponyms.

It would be of special interest to mention the basic components of toponymy, it is
important to provide definitions, conduct a classification analysis and study other equally
important problems of toponymy — all this together will help to qualitatively examine the
toponyms themselves as linguistic phenomena. Firstly, a toponym is a proper name that denotes
a geographical feature, such as a city, river, mountain, or lake. “Toponyms can be classified
according to the following principles: 1) parametric characteristics of an object, 2) ontological
characteristics of an object, 3) type of toponymic basis, 4) etymological characteristics of place
names, 5) motivational characteristics of place names, 6) chronological characteristics of place
names, 7) structural characteristics of toponyms, 8) toponymic polysemy, 9) degree of
toponymic nomination, 10) variety of toponymic nomination, 11) localization of an object” [5, p.
26].

Speaking about the type of designated geographical objects, toponyms are divided into:
1) hydronyms, 2) microtoponyms, 3) macrotoponyms, 4) urbanonyms, 5) oronyms, 6) oikonyms,
7) anthropotoponyms [1, p. 183].

The first classification of toponyms pertains to the names of water bodies, such as rivers,
lakes, seas, straits, and bays. These names hold significant linguistic and historical value because
they often remain unchanged for thousands of years (e.g., Thames, Loch Lochy).

Another category includes names for small, uninhabited geographical or urban features
like meadows, fields, groves, streets, lands, tracts, and hayfields. Examples include Pudding
Lane, Muddy Lane, and Pigeon Lane. These microtoponyms are typically familiar only to those
living nearby. In contrast, macrotoponyms refer to large geographical entities, such as countries,
historical regions, or provinces (e.g., Kent, Norfolk, Gloucester, Sussex).

Additionally, some toponyms are related to natural formations and landforms (e.g.,
Snowdon, Ben Nevis) or urban features divided into specific categories: hodonyms (street
names), agoronyms (square names), and dromonyms (transport route names), such as Oxford
Street, Regent Street, and Trafalgar Square. Other toponyms denote populated areas (e.g.,
Sheffield, Preston) or are derived from personal names (e.g., Hastings, Winchester, Liverpool).

There is another classification regarding the structure or morphology of the toponym.
Toponyms are divided into simple (their number is inferior to the number of complex and
compound toponyms, they consist only of the root word without any service formants — London,
Kent), derivatives (a more common type of toponyms, their formation occurs by adding a
morphological feature-affix to the roof — Southampton, Edinburgh), complex (their structure
includes two morphemes, which are the basis of the toponym — Glasgrow, Cambria), compound
(phrases that consist of two or more parts — St. Albans, Bristol) [2, p. 5].

At the stage of the origin of Latin toponyms, most of them appeared during the Roman
Empire. Names were given to geographical objects based on various factors, such as physical
characteristics (Mons — mountain), vegetation (Silva — forest), water bodles (Aqua — water),
human activity (Castrum — camp), personal names (Augusta — named after Emperor Augustus).

Overtime, Latin place names have changed significantly. They were influenced by
various factors. The pronunciation of Latin words changed which led to changes in the spelling
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and pronunciation of place names. Names of place names were also influenced by local
languages. This led to the emergence of hybrid place names, containing both Latin and local
elements. The next factor is the loss of the original meaning. In some cases, the original meaning
of the Latin place name was lost or distorted. For a complete picture of the evolution of place
names, it is important to find out the examples of geographical objects themselves. Here are
some of the most interesting ones: Londium (London) — originally a Celtic name, latinized by the
Romans; Paris (Paris) — the name of the Celtic tribe, latinized by the Romans; Florentia
(Florence) — a Latin name meaning “blooming”; Massalia (Marseille) — a Phoencian name,
latinized by the Romans; Barcino (Barcelona) — Iberian name, latinized by the Romans.

Today, Latin place names bear witness to Europe’s rich history and cultural interaction.
They continue to influence place names in many regions of the world. Latin toponyms not only
enriched the English language, but also played an important role in its formation, which we can
now see in modern English. Many words related to geography and topography were borrowed
from Latin along with toponyms. For example, the words “city" (from Latin "urbs™), "river"
(from Latin "rivus™) and "mountain” (from Latin "mons"). The next point is the formation of new
words — Latin toponyms also served as a basis for the formation of new words in the English
language. For example, the word “chester" (from Latin "castrum™) was used to refer to cities
built on the site of Roman military camps. Of course, toponyms also influenced English
grammar. For example, the use of plurals for toponyms ending in "-um" (e.g. London,
Manchester) is the influence of Latin grammar. According to the name of the country Great
Britain got its name from two components: Great and Britain. The second part goes back to the
name of the British Isles — Brittania, which in Latin means "land of the Britons".

“Other Latin elements in toponyms have also been preserved: regis "royal", colony
"military settlement”, forum "market", fos, foss "channel, moat", porta “gate", abbas "abbot",
episcopi "bishop™, minor "lesser”, ambo "both, one and the other", etc.” [6, p. 54].

Studying Latin place names can provide valuable information about the history of
England, which is essential to understanding the culture and other features of the country. Place
names can also carry indicators of historical events — they can point to important historical
details from times gone by. An example is the name of the city of Winchester, which comes from
the Anglo-Saxon word “Wintanceaster”, meaning “camp on the River With”. This indicates that
the city was founded on the site of a Roman military camp.

In conclusion, an individual approach to studying the toponymy and toponyms of Great
Britain is a promising direction in language practice, capable of significantly improving the
quality and effectiveness of language development. However, to achieve the maximum results, it
IS necessary to continue the research in this area, as well as to implement the developed methods
and techniques.
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Abstract

The author considers linguistic expertise as a key tool for textual analysis and emphasizes
its importance in the legal field, where language plays a crucial role in the interpretation of laws
and legal documents. Special attention is given to cross-cultural differences that affect the
understanding and use of language, including linguistic features, cultural norms and non-verbal
aspects of communication.
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verbal means of communication, verbal means of communication.

AHHOTALIUSA

ABTOp paccCMaTpUBAaET JIMHIBUCTUYECKYIO IKCIEPTU3Y KaK KIIFOUEBON MHCTPYMEHT IS
aHajM3a TEKCTOB, a TAaK)Xe MOJYEPKUBAET €€ 3HAaYMMOCTh B IOPHIMYECKOM cdepe, e s3bIK
UTpaeT pEHIAIOINIYI0 pPOJb B HWHTEPIPETAIMH 3aKOHOB W IPABOBBIX JOKyMEHTOB. Ocoboe
BHUMaHUE YIESIETCd KpPOCC-KYJIbTYPHBIM OTJIMYMSM, KOTOpPbIE BIMAKOT HAa INOHMMAaHUE U
HCTIONIb30BaHME SI3BIKA, BKITIOUAsH SI3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH, KYJIBTYPHBIE HOPMBI U HEBEpOAIbHbIC
aCTeKThl KOMMYHHUKAIIUH.

KitoueBble cJI0Ba: JMHTBUCTHYECKAs SKCIEPTHU3a, KPOCC-KYJIBTYPHBIE —AaCIEKTHI,
MEXKYJIbTypHasT KOMMYHHKAIMsl, HeBepOallbHbIe CpEICTBa KOMMYHUKALIMU, BepOabHBIE
CpeICTBa KOMMYHHKAIIHH.

Linguistic assessment is an important area of linguistics that deals with the study and
analysis of texts to identify various linguistic features and to check that they conform to certain
rules and standards. It plays an important role in determining the authorship of texts based on
linguistic features and writing style. It is of great relevance in various fields such as literature,
law and journalism. The study and classification of linguistic phenomena is carried out using
linguistic methods and theories. These phenomena are the basis for analysing and understanding
the structure and functioning of language.

One of the most significant areas of application of linguistic expertise is the legal field,
where language plays a key role in the interpretation of laws and legal documents. Legal
expertise includes a wider range of problems that arise at the intersection of language and law [4,
6]. Since language is closely related to the cultural contexts in which it is used, such as linguistic
features, terminology, contextual meanings of words, style and rhetoric, ethical aspects, cultural
norms, values, non-verbal aspects of communication, translation and interpretation.

By cross-cultural differences we understand the differences of norms and values
expressed at different levels, in explicit and implicit forms and elements of material and spiritual
culture as a generally accepted system based on extra-biological programs and mechanisms of
human activity [2, 386]. In the field of linguistics, we can see such visible aspects of national
culture as linguistic features in verbal and non-verbal form: different dialects, style of
communication, slang, formalities, social norms. This issue is relevant both in terms of everyday
life of different ethnic groups and denominations, and in terms of linguistic expertise.

This task rests on the shoulders of linguistic experts, who in turn help to analyse the
structure and functioning of languages, which is important for understanding their development
and change.

One of the main areas of legal linguistics is the study by linguistic experts of language
barriers in the legal sphere, which includes the analysis of problems of understanding and
interpreting laws and court decisions.
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Professional experts not only translate the text, but also adapt it to the cultural and
linguistic specifics of the target audience. Special care is taken to maintain the accuracy and legal
relevance of the source text when translated into another language, including changing idioms,
phraseology and context. This helps people who do not speak the native language of the country
or who have limited language skills.

Cultural differences in values and norms should also not be forgotten. Speakers of
different languages express one and the same notion in their own way, due to mostly cultural
variations [1, 194]. Traditional values are considered generally common, however, different
cultures have their own value systems that influence perception and behaviour, even within the
same language. The author of this article conducts a linguistic analysis by looking at cross-
cultural differences in cultural values of different countries within the same language. The
English language has many accents and dialects (e.g. British, American, Australian, etc.) which
can differ significantly in pronunciation, vocabulary and grammar. These differences often
reflect cultural differences and historical context.

There are a large number of studies that have analysed the amount of information
conveyed and perceived verbally and non-verbally. According to studies, only 40% of
information is transmitted verbally, the remaining 60% of information is transmitted non-
verbally [3, 27].

Thus, the studies cited above confirm that the importance of the non-verbal aspect of
communication cannot be ignored. It is significant to note that speakers of English-speaking
cultures, such as the UK and the US, use different non-verbal means of communication despite
sharing a common language. It is therefore worth taking a closer look at the differences in non-
verbal cues between the British and the Americans.

Verbal communication should always be considered. Such communication includes both
spoken and written language. The use of certain words and phrases can greatly influence the
perception of a message. For example, directness vs. indirectness: In general, Americans tend to
be more direct in their communication. They value immediacy and clarity. The British, on the
other hand, often use more indirect language, which can sometimes come across as more polite
or reserved. Indirect language also reveals a communication style. They may rely on innuendo or
context to convey meaning. Use of humor: In America, humor is often more open and may
include sarcasm, although it may not always be understood as such. In Britain, on the other hand,
humor is often dry and relies heavily on irony and understatement, which can sometimes be
misinterpreted by Americans.

Let's turn to non-verbal communication: gestures, facial expressions and even the
distance between people can have different meanings in different cultures. What is considered
friendly in one culture may be considered aggressive in another. Americans use a wide range of
gestures to emphasize their thoughts, and these gestures are often expressive. The British, on the
other hand, may use fewer gestures and tend to be more reserved in their body language. There is
also something to be said about eye contact. In America, maintaining eye contact is seen as a
sign of confidence and commitment. In the UK, however, although eye contact is important,
excessive staring can be seen as rude or confrontational in British culture.

It is also important to note that they influence the use of language in different regions.
Slang and idioms not only enrich the language, but also reflect the unique features of the culture,
traditions, and social norms of each society. Consider, for example, words denoting a state of
shock or surprise. In British slang, the term “gobsmacked” is often used, while in American
slang, the phrase “blown away” is preferred, which is more often used in a positive context.

Let's try to look at and compare idioms to show that the same ideas can be expressed in
different ways depending on the cultural context. Compare the British version "to throw a
spanner in the works" with the American version "to throw a monkey wrench in the works".
Both mean "to introduce something that slows down or complicates a process” and are
synonymous with the Russian idiom "to put a spoke in the wheel". Instead of a spoke, native
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English speakers prefer to use a wrench: in British English it is "spanner" and in American
English it is "monkey wrench™ or simply "wrench".

Overall, the work of a language expert contributes to a deeper understanding of language
not only as a means of communication, but also in its ability to provide accuracy and
understanding of language in the context of cultural differences. An expert should have a good
rapport of cultural specifics, as every language has its own uniqueness and this is directly related
to culture, for it is culture that shapes all aspects of a people’s life.

*k*

1. Davletbaeva A.F., Varukha I.V. Analysis of the emotive component in utterances with the modal verbs
expressing willingness in the Chinese, English and Russian languages // World of science, culture and
education. Ne 4(95) 2022. — C. 194-197 DOI: 10.24412/1991-5497-2022-495-194-197

2. Kaplina O.V. Influence of cross-cultural differences on the international marketing activity of the enterprise //
Man in the space of culture: intercultural relations and the dynamics of national development: mat.
International Scientific Conference. - M., 2010. S. 386.

3. Labunskaya V. A. Nonverbal behaviour // Structure and functions. M., 1986. S. 27.

4. Yaroshchuk I.A., Zhukova N.A., Dolzhenko N.I. Linguistic expertise // Theoretical foundations and general
characteristics of linguistic expertise. M., 2020. S. 5-15.

Mirmukhamedov O.T.
Word-building potential and morphological peculiarities of the suffix -ak in modern
Tajik literary language
SEI “Khujand State University named after academician Bobojon Gafurov”
(Tajikistan, Khujand)
doi: 10.18411/trnio-12-2024-216

Abstract

The article dwells on the issue concerned word-building potential and morphological
peculiarities of the suffix -ak in modern Tajik literary language on the example of “Ghulomon”
by S.Aini (2019). The formers in question are considered to be one of the priceless and
fundamental sources contained a numerous literary facts and evidences belonging to modern
Tajik literary language. It is concluded that the relevant word-building element is considered to
be one of productive ones contributed into new nouns derivation.

Keywords: suffix, Tajik language, word-building element, morphological peculiarities,
derivative nouns.

AHHOTAIIMSA

B cratee paccMaTpuBaeTcsi BONpPOC  CIOBOOOPA30BaTENHHOTO IMOTEHIMATA U
MOP(OIOTHIECKIX 0COOCHHOCTEH Cy(d(drKca -ak B COBPEMEHHOM Ta/PKUKCKOM JIUTEPATYPHOM
s3pike Ha mpumepe «I'ymomona» C.Aiinu (2019). PaccMaTpuBaemble MCTOYHHKH CUHUTAIOTCS
OJTHUMH W3 OECHECHHBIX M (YHIAMEHTAJbHBIX, COIEPKAIINX MHOTOYHCIICHHBIC JIMTEPATypHbIC
(hakThl U CBUIETEIBCTBA, OTHOCSIIUECS K COBPEMEHHOMY Ta/IKUKCKOMY JINTEPATYPHOMY SI3BIKY.
JlenaeTcst BBIBOJ O TOM, YTO COOTBETCTBYIOIIMN CIIOBOOOPA30BATEIIBHBIN 3JIEMEHT CUHTACTCS
OJTHAM U3 MPOYKTUBHBIX, CIIOCOOCTBYIOIIUX 00Pa30BaHHUIO HOBBIX UIMEH CYIIECTBUTEIIHHBIX.

KiroueBble ciioBa: cyhdukc, TaPKUKCKHHA S3BIK, CJIOBOOOPA30BATEIBHBIN JJIEMEHT,
MopdoIorudecKre 0COOCHHOCTH, TPOU3BOIHBIC MIMEHA CYIIIECTBUTEIILHBIC.

Introduction

It is common knowledge that word-combination is considered to be one of the ways to
enrich the language word-stock. There are also several ways and methods targeted at word-
combination in modern Tajik literary language (MTLL) [2; 3; 4; 6; 7], but the most productive is
the morphological one in the language of the comparative historical productions, like MTLL
many new lexical elements participate in the creation of a large considerable new derivative
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words. Even, in the 13th century one of the great scholars in the sphere of three literary sciences -
Shamsi Qais Razi has analyzed a number of lexical and formative elements in his work entitled
as “al-Mujam” and adduced certain examples to strengthen his thought [9, 177-198]. Professor,
Sh.Rustamov spoke about the role and position of prefixes and suffixes in word-combination and
showed the level of their usage and denoted his conclusive evidence beset with the corpus of our
study [10].

It is worth mentioning that not all kind of words are mechanically connected to any
word-building elements to form new derivative words, but such combination of words by virtue
of prefixes or suffixes occurs in term of certain linguistic rules. Indeed, the number of nominal
suffixes are numerous those ones form the nouns denoting place and temporal, personal and non-
personal and material etc. In the belles-letters prose referred to as “Ghulomon” (Slaves) by Aini
occupies a particular place of word-building potential, especially derivation of new words by dint
of certain word-building elements.

Literature review

The given article dwells on word-building potential and morphological peculiarities of
the suffix -ak in modern Tajik literary language on the example of “Ghulomon” by S.Aini
(2019). Into the bargain, we decided to canvass the relevant lexical element contributed to new
derivative nouns formation in the corpus of our study, upon the whole.

The objective of the corpus of our study are:

—  to consider morphological features and determine the level of usage of the
relevant word-building element in terms of its function and meaning;

—  to compare the relevance of the theme explored with other word-building
elements;

—  tocanvass certain distinctive features of the suffix -ak.

Methodology

While canvassing the distinctive peculiarities and the frequency of usage of the suffix -
ak, we have resorted to the following visual methods, such as: comparative and historical,
synchronic and diachronic ones.

Main results and dissuasion

There are two suffix -akl, -ak2 in Tajik literary language one of which is connected to
the base and derives a new word, other serves to express subjective meaning. Sh.Bobomurodov
took into account the multi-meaning, omomorphemic and sinomorphemic feature of the relevant
word-building element noted: “The lexical meanings of the word have made the latter in
question multi-functional one. In the words bargak and surak if the suffix -ak is of similar
function, however, in the words sarak, mardumak, gavharak both morphemes serve in terms of
their meaning expression equally. This suffix gives a new semantic transformation in the
following words talxak, Surak, kajak, Sirinak” [5, 16]. S.F. Nizamova wrote the article beset with
“Word-combination of the suffix -ak in Sadriddin Aini’s belles-letter prose” and she mentioned
that “the former in question is commonly used in Aini's prosaic works, and 25 words were
derived by means of the relevant suffix... that the word-building element under study is not only
used in the derivation of adjectives, but it is resorted to in the formation of other parts of speech
either” [8, 105].

The relevant word-building element is considered to be one of the productive suffixes, in
“Ghulomon” by Aini and MTLL it occurs as one of the most productive ones. Although the
suffix -ak mostly contributes to the formation of nouns denoting endement and kindness. As we
mentioned above, in “Ghulomon” by Aini, the suffix -ak is considered to be one of the most
productive ones, which is used not only in the derivation of nouns, but also in the formation of
other parts of speech either. Hereby, we make an endeavor to carry out the position its word-
combination and the level of its resorting in different parts of speech:

a) As a rule, the suffix -ak has been widely used to express endement and
kindness relation with non-personal nouns, including animals: cugzak [1, 17],
govak [1, 393], murgak [1, 399], modagovak [1, 399]: Hasan haniiz dast ba
non daroz nakarda bud, ki az yak ¢and qadam durtar az onho az bolo-i yak
daraxt-i gujum-i sarxusksuda ovoz-i noforam-i cugzak Sunida sud [1, 17].
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—  thus it is used to express a descriptive adjectives: Dar soya-i hamin
yormandi-i hukumat yak gov-i togaak juft gardid, modagovdor Sudam
[1, 376].

—  Voh, Zebojonam, Zebojon-i xudam, Zebojon-i xurdarakam... [1, 113].

In the above-mentioned sentence, a descriptive adjective is derived in the form of
comparative.

—  based on the demonstrative pronoun hamin the word-building element -ak
derives to express endement and kindness: — Az hamon gadar davlatu hasamat
magar haqg-i man haminak mesavad? [1, 364].

—  based on the original adjective ragz/good the word-building element -ak
derives to express the name of disease, which is explained as follows: it is a
childhood disease that appears in the body...: Dar badali panj sol az man du
farzand Suda bosad ham, har du-i onho dar yak riiz az nagzak murdand [1, 24].

The suffix -ak is also used in the formation of compound words and creates new words
that involve various parts of speech:

a)  noun +adjective+suffix: lubiyo+sur+ak: Nazdiktar oyad, ma'lum meSavad, -
guft Safar pas az ba @ yak nigoh kardan zud ¢asm-i xud-ro ba taraf-i yoglogun
lubiyosirak gardonda... [1, 122].

As well as, the suffix -ak is connected with the material noun siizan/needle to form a new
noun. On can assert that the derivative word siizanak is used in two meanings. Siizanak is a type
of insect that flies like a butterfly. In the following example this word is resorted to in the
meaning of hard scaly skin of barley flour: Koh nest, sabus va siizanak-i ord-i jav ast, - gufta
javob dod Quimurod [1, 223].

In the bellow-adduced example, the word carog/lamp is derived by means of -ak, which
means lightning in the air during rain or thunderstorm: ...az ufuq-i dur carogak parida yak taraf-i
dunyo-i torikro andak ravsan karda... [1, 284].

The word-building element under study -ak is meaningful and multi-functional ones
contributed into the derivation of new nouns, adjectives and adverbs. It is worth stressing that in
the works under comparison, there are derivative and compound words, which were taken from
today's language word stock and were formed according to the model of word-building
permeating MTLL, but some of them are not in use today.
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Abstract

The purpose of the article is to analyze the linguistic techniques and strategies used in
British satirical magazines, such as "Punch™ and "Private Eye". The author considers specific
features of the language, including ironic turns, wordplay, that emphasize social and political
contexts. Special attention is paid to the linguistic features that make British humorous and
satirical magazines unique, examining how specific linguistic means affect various spheres of
society, as well as to achieve their comedic and critical goals.

Keywords: humor theory, pun, satire, irony, sarcasm, wordplay.

AHHOTAIINA

Lenpto craThM sBIAETCS AaHAIW3 JIMHTBUCTUYECKHX TPHUEMOB M CTPATETHA,
UCIIOJIb3YEMbIX B OPUTAHCKHX CATHPHYECKUX KypHanax, Takux kak "Punch" u "Private Eye".
ABTOp paccmaTtpuBaeT crenuduyeckue OCOOCHHOCTH sI3bIKa, B TOM YHCIIE HPOHWUYECKHE
000pOTHI, UTPY CJIOB, KOTOPBIE MOAYEPKUBAIOT COLMATIBHBINA M MOIUTHYECKUI KOHTEKCT. Ocoboe
BHUMAHHME YJEJISeTCS JIMHIBUCTUYECKUM OCOOCHHOCTAM, KOTOpBIE JEIaloT OpUTaHCKHE
IOMOPHUCTUYECKUE U CAaTUPUYECKUE KYPHAIIbl YHUKAIbHBIMH, UCCIEIYETCs, Kak crieruduueckue
JUHTBUCTUYECKHE CPEJICTBA BIMSAIOT HA pa3u4Hble cQepsl 0OImecTBa, a Ha CIOCOOBI
JOCTHXKEHHSI CBOMX KOMETUMHBIX U KPUTUYECKHUX LIENIEH.

KroueBblie ci10Ba: Teopust FoMopa, KaamMOyp, caTupa, UPOHHUS, capKasM, Urpa CJI0B.

The satirical tradition in its various manifestations and variations is one of the most
powerful and specific features of English culture. At all stages of the development of the satirical
tradition, writers and playwrights used a rich palette of techniques that have become traditional —
irony, sarcasm, grotesque, allegory. Throughout the entire existence of English literature, satire
has been one of its most remarkable and powerful sides. It is also characteristic that in the history
of English literature satire as a way of critical attitude of writers to the surrounding reality, to
social and moral vices in society is reflected in various literary genres, both epic and dramatic.

Over time, satire lost its significance for a particular genre, as was the case with other
classical genres (elegy, idyll, etc.). Incriminating ridicule became the main feature of satire and
defined its fundamental essence, which was expressed in various literary forms and genres.
Jonathan Swift was one of the most important Anglo-Irish satirists and one of the first to engage
in journalistic satire. For example, in an anonymously published "modest proposal”, Swift
"suggested” poor Irish parents to sell their children for consumption by representatives of the
upper strata of English society. Swift justified his "proposal™ as follows: to "prevent the children
of the poor in Ireland from being a burden to their parents or their native country, and, on the
contrary, to make them useful to society" [1, p. 175].

Irony and sarcasm are among the most frequent devices used in British humor. They are
employed when one thing is said, but another, often mocking, is implied. Irony is the gentler
form, often used in a friendly context as a lighthearted way to tease someone. Sarcasm, a less
amiable and lighter form of irony, is found in everyday English and serves to insult, demean, or
cruelly mock another person. Because the speaker intends for the listener to recognize the insult,
it's generally easier to detect than irony. Irony is typically self-directed, whereas sarcasm is more
often used to ridicule another.

Due to a comparative and stylistic analysis of the features of British satirical magazines,
it was revealed that the most popular technique is a pun based on word games. “A pun is a
complex linguistic phenomenon that plays with dual meanings, creating a discrepancy between
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content and expression to produce a comic effect” [2, p. 159]. For English learners,
understanding jokes based on word games helps to expand vocabulary, find differences between
similar-sounding words and the meanings of the same word. The analytical magazine “Private
Eye" used the following step as one of its groundbreaking headlines: "A new government
initiative in the field of health encourages people to "intensify” their physical exercises.
Unfortunately, this is just another step on the way to disappointment” [3].

In the 19th century, simultaneously with the development of humorous literature, the
British school of caricature appeared and flourished, the main figure of which was George
Cruickshank. The widespread dissemination of caricature is facilitated by the emergence of
satirical magazines, the most famous of which — "Punch™ — respond with drawings, comics and
anecdotes to current political and public news, forming a demand for satire. And most
importantly, humor as a part of social ideology is becoming available to almost all segments of
the population. After several months of financial difficulties and lack of success in the market,
"Punch" became popular in British living rooms thanks to its refined humor and absence of
offensive material, especially against the backdrop of the satirical press of that time. In the past,
the magazine has often used absurd situations for humor, literary allusions and references to
classical culture to create a humorous effect for a more educated audience. For example, a
cartoon showing a man trying to sell sand to desert residents makes fun of the absurdity of
commercial enterprises that ignore the context [4]. The magazine was also known for its
limericks and epigrams, which were used to convey humor and satire in a concise and
memorable form.

At the moment, the most popular satirical magazine in Britain is "Private Eye". “The
rapid development of the Internet media” [5, p. 39] allows the authors of the article and people
all over the world freely use the electronic variant of this magazine. The publication became
widely known for its harsh criticism and ridicule of public figures, and its popularity and
influence over a long time are such that many of its recurring jokes have entered the popular
culture of the United Kingdom. In addition to covering a wide range of current events, "Private
Eye" is also known for highlighting the mistakes and hypocritical behavior of newspapers in the
"Street of Shame" column, extensive investigative journalism is published in the "In the Back™
section, often devoted to concealment of facts and unsolved scandals.

The regular "Colemanballs " column contains real but ridiculous quotes from the world
of sports that demonstrate irony through a literal reading of metaphors or illogical statements by
athletes and commentators: "We're going to go out there, give 110% and hopefully end up with
150% of the points.” The magazine often publishes parodies of political speeches or official
documents, using subtle humor and imitating the style of the original to emphasize the absurdity
or duplicity, as well as a parody of the tabloid press called "Brass Eye", which imitates the style
and content of sensational news in order to criticize them. Even when using sharp humor and
satire, the magazine usually maintains a certain level of courtesy, avoiding rude or vulgar
expressions. The "Doppelgangers” section of the "Private Eye" website, which features
celebrities with their unusual doppelgangers, often uses witty puns to create humorous captions.

The linguistic and stylistic features of British humorous and satirical magazines include
the use of idiomatic and colloguial language, puns, satire, wordplay, metaphors, irony and
sarcasm. These features contribute to creating a vivid, memorable, comic effect, providing
critical and entertaining content that is an integral part of British culture.

Satirical magazines occupy a special place in British life, performing a number of
important functions. One of the most popular is social and political commentary. Satire serves as
a tool for identifying and mocking the flaws of politicians, public figures, and institutions. It
contributes to the preservation of democratic values and the accountability of power. With the
help of magazines, society finds it easier to identify and discuss dissatisfaction or irony regarding
current events, trends, and issues. For many, they are a favorite source of entertainment and
information, helping to cope with the stress and difficulties of everyday life with humor and wit.
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Satirical materials raise complex issues and stimulate public dialogue, forming an
unconventional perspective on familiar things, which can contribute to the rethinking of
established ideas. The use of irony and sarcasm, for example, allows these publications to
address serious issues in an engaging and thought-provoking manner. Wordplay and puns invite
readers to appreciate the creative potential of language, while parody and mimicry reflect
societal and media practices, prompting reflection and sometimes reform. The use of cultural
references ensures the satire resonates with the audience, maintaining relevance in a rapidly
changing world. Simultaneously, the use of colloquial language and slang breaks down barriers
between author and reader, fostering a sense of community and understanding.

In conclusion, the linguistic features of British humor and satirical magazines are integral
to their success and enduring appeal. By skillfully blending humor with critique, these
publications continue to influence public opinion and entertain readers, proving that language is
a powerful tool in the art of satire.

*k*k
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Abstract

The article is devoted to the analysis of transitivity and intransitivity of verbs in modern
English. The author considers the main principles of this category and stresses its features on the
example of the English verb. Special attention is drawn to the peculiarities of subject-predicate-
object relations, namely, how the transitivity of the verb affects the connection between the
subject and the object.

Keywords: category of transitivity and intransitivity, object, subject, connection.

AHHOTALIUSA

CraThsl IOCBSIICHA aHAIN3Y KAaTETOPHH MEPEXOTHOCTH M HETIEPEXOJHOCTH TJIaroyioB B
COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM sI3bIKE. ABTOP paccMaTpuBaeT OCHOBHBIE XapAaKTEPUCTHKH JTAHHOU
KaTeropuu U IMOAYEPKHBACT €€ OCOOEHHOCTH Ha IIPUMEpE IJIarojoB B AHIVIMHCKOM S3bIKE.
Oco0oe  BHMMaHME  yHeNseTC  OCOOCHHOCTSAM  CYOBEKTHO-TIPEIUKATHO-OOBEKTHBIM
OTHOILEHUSAM, @ UMEHHO TOMY, KaK IIEPEXOAHOCTb IJ1aroJia BIUSET Ha CBA3b MEXIy CYOBEKTOM U
OOBEKTOM.

KnioueBble cjioBa:  KaTeropust  MEPEXOAHOCTHU/HENEPEXOIHOCTH,  JIONOJIHEHHE,
nojiIeKaniee, CBA3b.

The category of transitivity and intransitivity of verbs is a fundamental feature in
language that plays a crucial role in determining the structure of sentences and the relationships
between the elements within them. In English, verbs can be classified as either transitive or
intransitive based on the number of arguments they require to form a complete sentence. This
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distinction has significant implications for the syntax and semantics of sentences, as well as for
the interpretation of the actions described by the verbs.

In English, transitive verbs typically follow a direct object, a noun or a noun phrase, that
receives the action of the verb. Intransitive verbs do not take a direct object and do not require
additional arguments to form a complete sentence. This distinction is essential for understanding
the syntactic structure of sentences and the relationship between the verb and its arguments.

The category of transitivity-intransitivity also plays a role in semantic interpretation.
Transitive verbs typically describe actions involving a change in state or interaction between
entities. Intransitive verbs often describe states or actions without direct objects. This distinction
helps understand the meaning of sentences and relationships between elements within them.

As noted by A.V. Bondarko, this category expresses the opposition between two
meanings: "action is closed in the sphere of the subject” and "action passes to the object".

Transitive verbs indicate the "transition” of an action to an object and require a direct
object to form a grammatically correct sentence. For example, in the sentence "I eat apples”, the
verb "eat" is transitive because it requires the direct object "apples™ to complete the action, other
examples: "to build a house", "to write a book™, "to buy a book™ and "to sell a book."

Intransitive verbs, on the other hand, do not require a direct object and can stand alone in
a sentence. Verbs describing a physical or mental state are intransitive, such as "to be ill", "to
sleep”, "to be sad" and "to grieve". Additionally, intransitive verbs include those describing
changes in appearance or state, such as "to turn white", "to blush", "to grow", "to melt" and "to
dry". These verbs also include professional and non-professional occupations like "to teach" and
"to cook™. Finally, intransitive verbs describe characteristics or abilities, such as "to be lazy" [2,
p. 118].

This category is not universally applicable. It is associated with the isolation of the object
— complement category in language and with the presence of implicit differentiation between
lexemes into transitive and intransitive. So, the distinction between transitive and intransitive
verbs is not always clear-cut, as some verbs can be used both transitively and intransitively
depending on the context. For example, the verb "open™ can be used transitively in the sentence
"She opens the door" or intransitively in "The door opens easily". In these cases, the transitivity
of the verb is determined by the presence or absence of a direct object.

As noted by A.V. Bondarko, the "transition” of an action to an object can also have a
figurative meaning. The researcher points out that figurative grammatical meanings are common
in the language, and the category of transitivity belongs to this group of phenomena.

However, the value identified by A.V. Bondarko is not fully specified in content. It does
not clarify the meaning of the "transition” of the situation described by the verb or the meaning
of its concentration in the subject's sphere. In this article, we will attempt to clarify the meaning
of the category of transitivity/intransitivity using the English language as a basis.

The "transition™ from the subject to the object implies, firstly, a close connection of the
subject with the object, i.e. contact with it, including figurative: verbal (to invite someone, to
inform someone), emotional (to love someone/something, to like someone/something, to hate
someone/anything) related to perception (to see someone/something, to hear someone/something,
to feel something), having (to have something), etc.

And secondly, the “transition™ from subject to object implies the presence of a certain
perspective on the utterance. As Ch. Fillmore writes, the meaning of the verb implies a specific
point of view on the situation described by it. For example, the verb "sell" describes a trading
event from the perspective of the seller, while the verbs "buy" and "spend" describe the
perspective of the buyer [4, p. 518]. This starting point is considered by the subject. Therefore,
the transition from subject to object means that the verb represents a situation where a
participant/object playing the role of the subject is the starting point of the utterance and a
participant/object playing the role of direct complement is the point of reference related to the
speaker.
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Speaking about this concept of transition of an action/state from subject to object, it is
important to illustrate it with a specific example. The sentence "Oliver received the package" is a
transition construction where the action passes from subject (Oliver) to the object (package).
Oliver is the starting point and the package is the point related to Oliver, which is closely
associated with him. The meaning of this close relationship is expressed in the possession state
that Oliver enters.

If transitivity expresses a close contact and a close connection (including figurative,
related to sensations and perception, etc.) between the subject and the object, then it creates a
"pressure™ or “tension™ between them. This "tension” is due to the fact that an intransitive verb
expresses both the presence of a close connection and the insufficiency of that close connection.
Intransitivity also expresses the close connection and insufficiency because it presupposes
establishing an absent connection between the two.

It is important to mention the opposition of transitivity/intransitivity when an intransitive
verb implements only the subject valence of a transitive verb. It shows how a transitive verb in
intransitive use due to the fact that the action indicated by it focuses exclusively on the subject
performing it, can be perceived as a peculiar characteristic of this subject, as a statement of the
possibility for him to perform this action. An action that is not directed at a specific object is
perceived not as being performed by the subject at the moment, but as one that can be carried out
by him at all: He writes a poem/novel — He writes (it means that he is a poet / writer). Other
examples include phrases such as: He sings; The child can already read; He can't see well; He
smokes.

V.V. Burlakova drew attention to the opposition on transitivity/intransitivity when an
intransitive verb implements only the object valence of a transitive verb. Based on the material of
the English language, she noted the presence of verbs denoting similar actions in both transitive
and intransitive use: He hung the lamp — The lamp hung. He began the lesson — The lesson
began. He rang the bell — The bell rang [3, p. 43].

In conclusion, this article explored the concept of transitivity, which refers to a profound
connection between a subject and an object. This relationship can be metaphorical or related to
sensory experiences, perception, and other abstract concepts. Conversely, intransitivity denotes
either the complete absence of an object, or the absence of a sufficiently strong connection
between the subject, the object, or a particular circumstance.
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Abstract

This article provides a comprehensive analysis of the student jargon used at the oldest
universities in Britain, namely Oxford and Cambridge. It explores the linguistic and cultural
characteristics of the language commonly used by students, highlighting how it shapes the social
and academic dynamics of these historic institutions. By examining the unique vocabulary,
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phrases, and expressions specific to these universities, the research aims to offer insight into the
academic identity of students.

Keywords: jargon, student jargon, oxford university, cambridge university, academic
identity.

AHHOTAIINA

B or1oil cratke mnpencTaBiIe€H BCECTOPOHHMM aHAIU3 CTYJAECHYECKOrO >KaproHa,
UCTIOJIB3YEeMOT0 B CTapelImX yHUBepcuTeTax BemmkoOputanwmu, a umeHHo B Okcdopae u
KemOpumxke. B Heil wuccrneayroTcss JHMHTBUCTUYECKHE M KYJIBTYpHbIE OCOOCHHOCTH SI3bIKa,
KOTOPBI OOBIYHO HCTIONB3YIOT CTYIACHTHI, U IOJUYEPKUBACTCS, KaK OH BIHSET HA COIMATBHYIO U
aKaJIEMUYECKYIO TMHAMUKY 3TUX UCTOPUUYECKUX YUpEKICHUA. M3yduas yHUKaIbHBINA CTOBAapHBIN
3amac, (ppas3sl U BBIPAKEHUS, XapaKTEPHBIC IS STHX YHUBEPCUTETOB, HCCIICOBAHUE CTPEMUTCS
JaTh MpeIcTaBlIeHUe 00 akaJeMUIeCKON HIEHTHYHOCTH CTYACHTOB.

KiwueBble  cjioBa:  CTYICHYECKHMI  KApProH, OKC(HOPACKHIA  YHHUBEPCHTET,
KEMOPHUIKCKUM YHUBEPCUTET, aKaJeMUUECKasi HACHTHYHOCTb.

Student jargon, or slang, is an integral part of the culture of higher education institutions
around the world. It is particularly interesting to study this linguistic phenomenon by using the
example of the oldest universities in Great Britain, such as Oxford and Cambridge, which history
dates back centuries. Student slang at these institutions has evolved over the years, reflecting the
social, cultural, and linguistic characteristics of the academic environment. Fortunately,
contemporary media allows a researcher to investigate different phenomena being remote from
them [1, p. 67]. “It was found that slang is one of the important elements (attributes) of a
student's social status, as it demonstrates belonging to a specific group and indicates the position
a person occupies in the university hierarchy. Slang allows to describe everyday reality in the
most concise, accessible, emotional and comprehensive way, while expressing one's attitude
towards it (event, action, etc.)” [4, p. 106-107].

The process of forming student jargon illustrates how dynamically a language can change
and adapt within closed linguistic communities influenced by numerous factors. This raises the
question of what elements have shaped the student jargon of Oxford and Cambridge, and how
have they exerted their influence. To answer this, the author of the article conducts a linguistic
analysis of the units that make up student jargon.

A total of 732 items were extracted using the frontal analysis method, 160 of which were
from “Oxford Glossary” and 572 from “Cambridge University Jargon” [3]. Based on these data,
it is possible to consider the classification of jargon by topic of use. The units of student jargon of
the oldest universities in the UK can be classified according to various criteria. For example, by
origin they are divided into Latin and Greek loanwords, English words with modified meaning
and words formed by abbreviation. By subject matter, jargon is divided into academic, social and
that which denotes different types of students. Historically, jargonisms may have been preserved
since the founding of the university or may be modern. There are also local jargons, used only in
certain educational institutions, and universal, common to all British universities. Depending on
the meaning, jargon can be neutral or ironic.

By origin we can distinguish Latin and Greek borrowings, such as “subfusc” (from Latin
sub fuscus) — a form of dress for examinations, and “magister”, which has a Latin root and the
meaning of a teacher or supervisor. Secondly, there are English words with modified meanings,
such as “dean”, which can mean not only dean but also senior student, and “fellow”, which
denotes a teacher-researcher. Finally, there are words formed by abbreviation, such as “tute”
(short for tutor ) and “lab” (abbreviation for laboratory ). We can observe how language adapts
and changes within the academic community.
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The subject of student jargon covers different aspects of university life. In studies, there
are terms such as “essay crisis” which means stress before passing an essay, “all-nighter” is a
sleepless night at textbooks, and “revision” — an exam preparation. In the social sphere, “bop”
— student parties, “fresher's week™ is the first week of freshmen full of events, and “societies”
— interest clubs are popular. The jargon also distinguishes between the types of students:
“freshers” means beginners, “finalists” — graduates, and “postgrads” — graduate students. All
these terms help to describe and organize the educational and social experience at the university.

Historically, student jargon can include both ancient terms that have survived since the
founding of the university, and modern expressions. For example, in Oxford and Cambridge,
archaic expressions such as “proctor” — university inspector are still used, and among modern
jargon words such as “hacking” in the meaning of “hacking” and “vlogging” — video blogging.
These examples show how the student vocabulary changes along with society, while remaining
connected to the history of universities.

Jargon in British universities can be both local and universal. For example, Cambridge
hosts an annual “May Ball”, which is held after the completion of exams in May. In Oxford, the
word “Scout” refers to a cleaner or maid in dormitories. Universal terms include “Graduation”
— a graduation ceremony, and “Seminar” — group discussions under the guidance of a teacher.
This shows how local traditions and customs are intertwined with commonly used terms,
creating a unique atmosphere for each university.

University jargon encompasses a wide range of expressions, varying in their meaning and
tone. Some terms are neutral, serving strictly practical purposes, while others carry an ironic
undertone, adding a touch of humor to academic life. For instance, neutral jargon includes words
like “syllabus” which refers to the detailed outline of a course, covering topics, assignments, and
exams, and “term paper” — a research paper written over the course of a semester and typically
due at its conclusion. Conversely, ironic jargon introduces elements of playfulness, such as
“viva” — an oral examination that is sometimes mentioned humorously to lessen its perceived
severity, and “hoodie day” — the day when students choose informal attire, specifically for
hoodies instead of formal dress, gently mocking traditional dress codes. Thus, university jargon
serves not only as a tool for communication but also as a means of navigating the complexities of
academic culture, blending practicality with playfulness to enrich the overall educational
experience [2, 3].

The analysis of vocabulary revealed a variety of ways of forming jargonisms: from
borrowings from Latin and modern languages to truncations and abbreviations, which indicates
the flexibility and vivacity of this linguistic layer. From the above, we can conclude that Student
jargon is a dynamic and mobile phenomenon, it does not stand still, but is constantly enriched
with new words and expressions, reflecting changes in society, technology development and
globalization processes; this is not just a way of communication, but a kind of cultural code that
helps students adapt to a new to feel like a part of the student community and keep in touch with
the centuries-old traditions of British higher education.

Answering the question posed at the beginning, we can say that the student jargon of
Oxford and Cambridge was formed under the influence of historical heritage, academic culture,
social hierarchy and traditions, the unique identity of colleges, geographical isolation and literary
influences. These factors have created a unique language environment, which is preserved and
developed through the transfer of knowledge between generations of students.

Further research in this area may be aimed at a comparative analysis of the student jargon
of various universities, as well as at studying the impact of globalization and digital technologies
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on students' language practices. This will not only preserve unique cultural traditions, but also
adapt them to modern conditions, ensuring continuity and development of university culture.

In conclusion, the student jargon of Britain's oldest universities is an important and
multifaceted phenomenon reflecting both the historical heritage and the modern realities of
university life. Its study allows for a deeper understanding of the cultural and social processes
taking place in the university environment, and to identify the mechanisms of formation and
maintenance of group identity among students.
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NMuK COBpEeMEHHOT 0 sKypHAJINCTAa HA npuMepe Ivmutpus MacjieHHUKOBAa
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AHHOTALIUSA

Nmumpk  Kak  KOMMYHHKATHBHAs ~ TEXHOJOTHS  PacCMaTpUBaeT  OCOOCHHOCTH
¢dopmupoBanusi oOpasza, onpenessierT QYHKIMA U POJIM MUMHKA B LIEJIOM U XapaKTEPUCTUK
AMUJKA JKypHIACTA. B TaHHOW CTaThe MBI IBITAEMCS PACCMOTPETh UMUK COBPEMEHHOIO
KypHanucTa Ha npumepe Jmutpus MacnenHukoBa. MccnenoBanue NOCBSILEHO H3YYEHUIO
MO3ULIMOHMPOBaHUs ero nepconsl B CMU.

Kirouessble ciaoBa: nmupk, Jmutpuii MacineHHUKOB, OJjorep, OHJIANH MPUCYTCTBUE,
YKYPHAJIMCTUKA, MEAUIHOE IPOCTPAHCTBO.

Abstract

Image as a communication technology considers the features of image formation, defines
the functions and roles of the image as a whole and the characteristics of the image of a
journalist. In this article, we are trying to consider the image of a modern journalist using the
example of Dmitry Maslennikov. The study is devoted to the study of the positioning of his
persona in the media.

Keywords: image, Dmitry Maslennikov, blogger, online presence, journalism, media
space.

[Ipexxe yeM 1aBaTh XapaKTEPUCTUKY KOHKPETHOM MEAMHHON MepcoHe, OTMETUM, YTO
MMHIDK JKYPHATUCTA SIBISIETCS KITFOYEBBIM (PAaKTOPOM B ero aesrenbHocTH. st popmupoBanms
MIOJIOXKUTEIBHOTO UMUIKA CIIeyeT OMpENeNUTh LEeMd U 3aaul, OLIEHUTh KauecTBAa U HABBIKU
YeJoBeKa. BakHO yJensTh BHUMaHWE BHEITHEMY BHJY, MaHepe OOIICHHMs, JKECTUKYJISIIUN W
MHUMUKE.

WNmumk co3maercst B Tporiecce JeSTeNTbHOCTH, TIOOTOMY CIIENYeT COCPEIOTOYUTHCS Ha
MO3UTUBHBIX  XapaKTEPUCTHKAX, a  HEKENATeTbHBbIE  YepPThl  KOPPEKTUPOBATh WU
HMHTEpHpeTupoBaTh MHaye. COMNIAaCHO CTPYKTYpe JIMYHOrO MMHUKA, TpeniokeHHod A. FO.
[TanaciokoM, OH C TOUYKM 3peHHUs (QOPMHUPYIOUMX €ro (HaKTOpPOB BKIIOYAET CIIEIYIOLINE
COCTaBIISTIOIINE:

—  raburapnas (oT jar. habitus — BHEHNIHOCTb) — ONEXJIa, NMpHYECKa, OOYBb,
aKceccyaphbl, MaKUsDK, approMepus, CUITyIT;

—  KMHETHYECKass — OCaHKa, IOXOJKA, JKECTUKYJISAIWS, MUMHKA (BBIpOKCHUE
JMIa, ybIOKa, HAIIpaBJIeHHE U MPOIOJDKUTEIBHOCTD B3ITISIIA);

—  peueBas — KyJbTypa YCTHOM M NHCBMEHHOW pEYH, TPaMOTHOCTb, CTHUIIb,
TIOYEPK;

—  cpemoBasi — CO3/IaHHAs YEJIOBEKOM cpena OOWTaHUsS (MHTEPhEp KBapTHUPHI,
oopmieHne kabuHeTa, MOPSJ0K Ha paboueM CToJE U T. I.);

—  OBEIIECTBJICHHAS — MPOAYKTHI TPY/Ia YeTIOBEKa.

Korna roBopsit 06 nMHKE YeioBeKa, TO UMEIOT B BUIY:

— UMUK Cpefibl (KaK BBITJISITUT €ro OQuc, KaOUHET, aBTOMOOUII);

—  OBCIIECTBJICHHBIN UMUK (TIPEMETHI, KOTOPHIC YEIIOBEK CO3/1al M KOTOPHIMU
OH TIOJIB3YETCS: HAMCAHHOE MUCHhMO, BU3UTHAS KapTOYKa, MOJAPKH U I[BETHI,
KOTOpPBIC OH BpYy4YaeT);


https://translate.yandex.ru/translator/%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
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— BepOanpHbIi (0T JaT. verbalis — cioBecHBI) UMUK (MaHepa TOBOPHUTH
IMCaTh);

- KUHETUYECKUH UMUK (HeBepOallbHbIE CpPeICTBA OOIIEHUS: KECThl, MUMHKA U
TEJIOIBYDKEHUS ),

- raOuTapHbII UMUK (KOCTIOM, TIPHYECKa, aKCECCYaphl U Ip.);

— MEHTAJIBHBIA UMUK  (MHpPOBO33PEHYECKME U MOpPAJIBbHO-3TUYECKHE
YCTaHOBKH, colpanbHbie crepeotunsl) [1.I1anacrok 2022, c. 104]. B cBs3u ¢
9TUM MOXHO MPEJUI0KUTh MOJIENb JJIS aHAIN3a UMH/DKA )KYPHAIUCTA.

1. BugyanpHOoe BOCHpUSITHE: BHENIHMW BUJA, OJAEXKIA, MpHUECKa U
aKceccyapbl UTPAIOT BaXXHYIO posib B (OopMUpOBaHUH UMHIKa. Ha Bce
9TU DJEMEHTHl ayAUTOpUs OOpallaeT BHUMAaHUE B TEPBYIO OYEpEb.
OnpsiTHRIE W TPOQECCHOHANBHBI BHEIIHWA BHJ MOXET BHYIIATh
JIOBEpUE U YBaKEHHE.

2.  BepOanbHas KOMMYHHKALHS: CTIOCOOHOCTH BBIPaXKaTh ce0sl B yCTHOU M
NUCbMEHHON (opMe HMeEeT pellaroliee 3HaueHWe JUIS CO3JaHus
3¢ (HEeKTUBHOTO UMUK, YMEHHE OOIIAaThCs U MEpelaBaTh COOOIECHUS
SCHBIM U yOEIUTEIbHBIM 00pa30M MOMOTaeT yAEp:KUBATh BHUMAaHUE U
UHTEPEC ayAUTOPUH.

3. HesepbanbHOe MOBEIEHUE: S3bIK TeNa, >KECTbl U BBIPAKCHUE JIMLA
MOTYT MepelaBaTh Ba)kKHble COOOIIEHUS M JMOO yiydlarh, JHOO
HOApBIBATh MMH/DK. YBEpEHHAs OCaHKa, OTKpbITasg yiablOka U
COOTBETCTBYIOIIME >KECThl CO3JAI0T BIEUATICHHE KOMIIETEHTHOCTH WU
JPYXKeTro0usl.

4.  JluuHOCTHBIE  KayecTBa: YECTHOCTb, HAJEKHOCTb, OITHYHOCTD,
coctpaganue u 1p. OHM OTpaxaroTCs B HAIUX JEHCTBUAX U
B3aUMOJICUCTBUAX, (HOPMHUPYS NPOYHBIA U 3aCTYKHUBAIOLIUM JT0BEpUS
uMHDK. OTMETHM, YTO XOPOLIO NOAYEPKHYTHIE JIMYHOCTHBIE KaueCcTBa
MOT'YT CTaTh «M3IOMHUHKOI UelloBeKa.

5.  Pemyrammsi: CTpoUTCS C TE€UEHHEM BPEMEHHM U TPEJCTaBIseT COOOU
olmiee  BOCHpUATHE  4YEJOBEKa WM  OpraHu3alud  JIpYTHMH,
OCHOBBIBAETCS Ha JOBEPHHU ayAUTOPUH, KOTOpOE 3apadaThIBaeTCs MyTeM
MOCTICIOBATENILHOM U ATUIHON pabOTHI.

XKypHaIMCTBI MOTYT CTPOMTH CBOIO PEIYTAllMIO, Y4acTBYs B TNPO(ECCHOHAIBHBIX
OpraHu3alusx, Mojay4as Harpajabl U MPU3HAHUS U MOAJCPKUBAsS BHICOKUE CTAaHAAPTHI paOOTHI.
Co BpemMeHEM NPHUBEP)KEHHOCTh MPAaBHJIBHBIM NPUHIUIAM M paboTa HaJa MPeaoCTaBICHHEM
TOYHOM, OOBEKTUBHON U 3HAYMMOMN WH(POPMALIMU TOMOTYT BBICTPOUTH MPOUHYIO M YBAKAEMYIO
pernyTanuto.

6.  OHnailH-IPUCYTCTBHE: B COBPEMEHHOM ILHM(POBOM MHPE OHO CTajo
HEOTheMJIEMOH dYacTbio uMHKA. lIpodeccuoHanbHble npodumm B
COLMANIbHBIX CETSAX, MH(OpMATHBHbIE BeO-CAWTHI M TOJOKHUTEIIbHBIC
OT3bIBbI B VIHTEpHETE MOT'YT YKPEIIUTh UMUK U PAaCIIUPUTh OXBaT.

Hauném ¢ xapakTepucTHKU BHEUIHETO BUAA. Eciu BBECTH COOTBETCTBYIOIIMI 3ampoC B
Google, MOXHO yBHIETh, HACKOJIBKO MAaCIICHHUKOB TIO3UTUBHBIH, IPYKEIMIOOHBIA, HO M «C
XUTPEION»: eMy OyaTo Obl JOCTYIHBI TaitHble 3HaHMs. Celiyac eMy 29 JeT, U TPYAHO CKa3aTh,
BBITJISIIUT JIM OH Ha CBOM Bo3pacT. C OIHON CTOPOHBI, OH TIOYTH BCETAa yiblOaeTcs, o0namzaeT
BBIPA3UTEIbHON MUMHKOW U TIACTUKOM, OJIeBaeTCsl, KaK MOJIOJbIE JIIOAN cBoero Bo3pacta. C
Jpyroil CTOpOHBI, €ro 00pa3 co34aéT BIEYATICHUE COJMAHOCTU. TakoMy >KypHAIUCTY XOYETCS
JIOBEPATH: KOT/1a HY>)KHO, OH COOpaHHBIN U CePbE3HBIIA, a 3HAYUT, EMY IOJI CHITy CAMOCTOSITETILHO
paccienoBaTh 3arajo4yHble WCTOPUM M PACCKa3blBaTh O HUX mnoxanucuukaM. OH CTpOWMHBIN,
MOATSIHYTHIM, Bcerga B JBIKEHHM, OTO JOMOJHUTENBHBIA IUIIOC M XapaKTEePUCTHKA,
JIOTIOJTHSTIOIIIAsI 00pa3 «CIIEHOIBITA.
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Ha pucynke 1 npencraBieHbl pe3yJbTaThl MOMCKOBOM BBIIAYM IO 3ampocy «/Imurpuit
MacneHHUKOB.
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Pa36op 3 HOYM B 3amke C... PEAJIbHOM XWU3HMUL... 3ABPOLUEHHbIW... NPUBUACHUAMM |... Mpatku ¢ NOANUCHUKAM...

618 TbiC. IPOCMOTPOB 7 MAH NPOCMOTPOB 7 MAH NPOCMOTPOB 10 MNH NPOCMOTPOB 8,6 MNH NPOCMOTPOB
+ 3yaca Hasag + 2 Heflenw Hasag + 3 Heflenv Hasan + 1 MecAl Hasag, + 2 Mecsiua Hasag

Pucynox 2. Obnosicku eudeoponurog /[mumpus Macnennuxosa.

B nenom BHemHuii Bua JIMUTpUs AEMOHCTPUPYET NOCHLT: «S 3HA0, 4YTO TOBOPIO».
Eciu paccMoTpeTs BepOabHYH0 KOMMYHHKALMIO, MOYKHO OTMETHTb, 4TO OJiorep
IpaMOTHO TOBOPHT U IHILET, OJJHAKO B €r0 BUIACOPOIHMKAX MPOCKAIB3BIBAIOT OMIMOKU (PUCYHOK

3).

Cy6TuTpei (€)

Pucynok 3. Owubka 6 sudeoponuxe /[mumpus Macnennurosa.

Takue «ImBD) BpSA JIM 3aCTaBST IIEIEBYI0 ayJAHTOPHIO OJjorepa 3aayMaThCs O €ro
npodeccuoHanu3Me, HO JIsl JKypHaiIucTa Takoe Hemomyctumo. OmgHako pedb y Jmutpus
MaciieHHHKOBa TOCTABJICHA XOPOIIO, XOTsI CIIOBA-TIAPA3UThl OH MHOTIA HMCHONb3yeT. [pyrue
3aMETHbIE XapaKTEPUCTUKU — ITOBTOPEHUE OJHOW M TOM K€ KOHCTPYKIIMH, [OKa OJIorep 4To-TO
pa3bupaer (HarpuMep, «IIaHChl €CTh, MAHCHI €CTh...»), UCTIOIB30BaHUE CIOB-3aUMCTBOBAHHIA
(«s1 gpomHy ATOT BUIOC AHS Yepe3 ABa»). Kak Ha YouTube, Tak 1 B «KpyKOYKax» TeJerpam-
KaHaja Oyorepa A3TO BBINNIAUT €CTECTBEHHO M JIOMYCTHMO, TIOCKOJIBKY Y HETr0o MOJOaas
ayaUTOpHs. A BOT JIFOJSIM MOCTapIIIe YTO-TO MOKET OBITh HE COBCEM MOHATHO. [Ipu 3TOM IM00bIe
BOIIPOCHI OTHAAYT TPU MPOCMOTPE BHICO, TAC NAIOTCS HE TOJNBKO BU3YaIBHBIA DSl U
COOTBCTCTBYIOLIAA MY3blKa, HO 1 HO)IpO6HBIC MOSACHCHHSA ITPOUCXOAAIICTO.
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Taroke OJorep aKTUBHO HCIONB3YET MEKIOMETHS, BBIPAKAIONIHE OYprO IMOIMMA, U
MUIIET «C BBIPAKEHHEM», TaK, YTOOBI €ro YyBCTBA OBUIM cpa3y MOHSATHBI M TPUHSITHI
aynutopueil. OH aKTUBHO HCIIONB3YEeT AMOJ3U — OYEBHIHO, I Oojbiieit smmatuu. llkomy
JAMUTpHUI OKOHYWIJI € 30J0TOM MEAANIBbI0, MO3TOMY BCE €ro TEKCThl I'PAMOTHBIE, YTO IS
COBPEMEHHBIX HHTEPHET-0JIOTepOB PeAKOCTh. [IpruéM 3aMeTHO, YTO WHOT/IA OIIUOKH JIETat0TCs
OyaTo Obl B CHEIIKEe WJIM OT M30BITKA SMOIMKA, OJIOTep MPOITYCKAET TOYKH, CTABUT OOJIBIIIHE
OYKBBI TaMm, TJIE 9TO HE Hy)KHO. B0 BCSIKOM citydae, co3maércest Blie4aTiieHHe ero MPUYacTHOCTH K
«IIPOUCXOJISIIEMY» B JIMUHBIX COLICETAX (PUCYHOK 5).

Pl o

Mo 3ToMY GOTO YETKO BWAHO, UTO A YUACTBYHO B CheMKax HOBOro TB
npoekTa'gs kakoro? MNoka YTo CeKpeT, HO CKOPO Bkl BCE y3HaeTe!
MoxenaiiTe MHe OTAOXHYTh B MEpepbLIB, HAXAE Ha «@»

HoBelid 3moHr AC yxe Ha kadanelll MocnewnTe yemnaeTs 3To
OTBEYarD, NTO C NEPBOro payHaa Bel BygeTe 8 oTnéTe g Eropuk.
Adwunapa, Hona faepyunuHa, AgylukuHa, Tedaepnibae, Baca, YepHey 1
A YCTROWMAK XKECTKWA 3amec'

Coeinka Ha BALeO: ysif fyoutu.be/HbWHGKNOEXW
IKCKMHOSMBHLIA MMHKM-PAYHI HOBOro 3MOHra ANA TeNerpan
xKaHana! £

OGHJGTQHEHO ﬂOﬂn'r‘Cblur'!lleQCb Ha 3TOT Kaxan. eefs HU,D,UE_:IH&H-_'
MaTepuans!, a CKOPO W OTAeNbHEIE BeINYCKK By AT TYT NOCTOAHHO!
Caenaem HALW KaHan #1 cpeaW BoeX & A OyAy oYeHb HaA 3TUM
CTAPaTheA! Xouy, uToGbl BAM TYT GbiNd KPYTO W MHTERECHD

Pucynox 5. Ilocmer [Imumpus Macnennuxosa 6 menezpam-kauane.

VY Gnorepa ecth «pupmMeHHAs» (1)pa3a «3aech KTO-HUOYABL ecTh?» Kaxmpiii pa3 mepen
BXOJIOM B HOBOE 3HaHWEe MacieHHUKOB e€ nmpou3HocuT. OH fake oObIrpai e€ B Ha3BaHUM CETH
TOYEeK THUTaHHsl «37eCh KTO-HUOyIh ecT?» XOTS TPOEKT 3aKpbUICSA, ITO JONOJTHUTETBHAS
Xapaktepuctiuka umumka Jmutpus. OH mpemiaran IMOCETUTENSIM IIAypMy — HECIOXKHOE,
JIEMOKpAaTUYHOE, MMUTATENIbHOE OJIF0/10, KOTOPOE MOKHO CHECTh Ha XO/Ay. XOpOoIIasi acCOLMaIMs
¢ mpodusieM paboThI.

Crenyromasi xapakTepUCTHKa — HeBepOajbHOE TOBeleHHe. Kak MBI y)ke OTMEeTHIN
BBIIIIE, MUMHKA Y JIMUTpUs ’KHBasi, OH aKTUBHO HCIIOJB3YEeT KECTbl, B OCHOBHOM OTKPBITHIC.
Barmsin npsiMoii, B kamepy, TO €CTh Ha 3pUTENsl — HO TOJBKO MPH OOLICHWH C HUM, a BOT B
nporiecce ChEMKH Ha KaMepy JKYpHATUCT He oOpamaeT BHUMaHus. OH TOTJIOMEH TIPOIIECCOM.

VnbiOka Ha JMIle — KaKk OTAWYUTENbHas udepra. Hy, Wim cypoBoe BBIpa)KEHHE JIMIIA,
KOT/Ia HAaCcTaéT BpeMsl OUEPEHOrO pacciieioBanus. [Ipu 3TOM SMOIMK HE «IBIOTCS Yepe3 Kpaii»
Y HE BBINVIIAT HAaUTPaHHBIMUA. BO3MOKHO, HEKOTOpast 3K3aJIbTUPOBAHHOCTD MPOCIICKUBACTCS TIO
00JI0’KKaM BUJI€0, HO ATO PaclpOCTPaHEHHBIN MPUEM IS IPUBJICYEHUs] BHUMAHUS, TI03TOMY OH
He BbI3bIBAacT OTTOpKeHMs. «Ha pabGore» JIMUTpHMiA NpeAeIhbHO YECTEH CO 3PUTEISIMU, HE
MIBITACTCS TOJMEHHUThH OJJHA AMOIIMH JIPYTUMH. B 3TOM MOXHO YOEAWTBCS MO CKPUHILIOTAM W3
BUJICOPOJUKOB (PUCYHOK 0).

HA NPOBEPKY 50 000 NOTEPEWHbIX BUNETOS —_—

Pucynox 6. Hesepbanwvroe nosedenue JJmumpus Macienuuxosa.
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Jlaxxe 1O HECKOJIBKMM CKPHHILIOTAM 3aMETHO, KaK 4YacTO >KYPHAJIUCT MCIIOJIb3YeT
OTKPBITYIO 103y U JKeCThL. [ 1e-T0 OH TOTOB OOHATH BECh MUP, a IJIe-TO — «BIUTATHY) MAKCUMyM
IpaBIMBOM HH(POPMAIMU OT YEJIO0BEKA HAIIPOTHUB.

Jlanee wuMeeT CMBICI TIOTOBOPUTH O JIMYHBIX KayecTBax Oinorepa. OO »3ToM
KpPacHOpEYMBEEe BCEro TOBOPAT €ro IHocTynku. Bor, Hanpumep, uHboOpManus O IOMOIIU
noctpafasmmM B Tepakte B «Kpokyc Curu Xomie»: «bnorep Jluma MacieHHUKOB
omyonmukoBasl B Telegram-kaHajge ~ CKpUHIIOT  CBOEro  OAHKOBCKOTO  IEpEeBOA
6marotBoputensHoMy ¢ouny «Poccuiickuii Kpacusiii Kpect» B pasmepe 1 mun py6uneit. «He
MOTY OcCTaTbcs B cTOpoHe. [lomomp kaxkmaoro ceiivac OecrieHHa!» — TMOANUCAT CBOM TOCT
Omorep, CONMPOBOAMB €ro CCHUIKOW Ha calT (oHga. MacCleHHHMKOB TaK)Ke BbIpa3Wil CBOU
cobomnesnoBanus (pazoit: «Kpokyc. Ckopoum» [2].

X0t 0 OOPBIX Jes1axX KYPHAIUCT OOBIYHO HE PaCIPOCTPAHSIETCS, IPEANOUNUTAs YAEIATh
Oosnbiie BHUMaHUs padote. [1o ero cobcTBEHHOMY NPU3HAHUIO, SKCIIEAUIMU U UCCIIEIOBAHM,
TaKue, Kak MocelieHne nepepaia J(ATiioBa, — 3T0 TOXKE MOMOIIb — OyIYIIUM HCCIIEI0BATEISIM
[3].

B ToMm ke uHTepBBIO MAaCIEeHHUKOB OCTOPOKHO M TAKTMYHO BBICKA3BIBACTCS O JIMYHOU
KHU3HU, 0003Hayast €€ TPaHuIIbl: JEBYIIKA €CTh, & KTO UMEHHO — MOKHO U HE YTOUHSITb.

3a BcE Bpems paboThl JKYpHAJUCT HE 3aMEYEH HU B OJHOM TPOMKOM CKaHJaJe.
MakcuMymM — €My MpUIIMCBIBAIA POMaHbl ¢ MEIUMHBIMM IE€pcOHaMHM, Hanpumep, KiasBoi
Kokoii. M BO MHOrom, HaBepHOE, IIOTOMY, 4YTO JKYPHAIUCT CO BCEMH JIEPIKUTCS
N00poXKenaTeIbHO M CTapaeTcs HaMTu «oOmyro BoOJMHY». HHUKakuMx ero ckaHIaJIbHBIX
BbICKa3bIBaHUN B CeTH Mbl HE OOHAPYKWJIM, YTO TOBOPUT O MPO(ECCHOHATU3ME U OTKa3e OT
4EPHOro Nuapa. ITO B TOM YHCIIE OTPaXKaeT CIEAYIOIIYI0 XapaKTEPUCTHUKY JUIsl aHAJIN3a UIMUIDKA
— peryTaLuio.

O penyTtaiuyu BO MHOTOM TOBOPHUT BBIOOP OJ0repoM MPOAYKIMH WK YCIIYT, KOTOPBIE OH
pexiamupyer. Hukakux Ka3sMHO, TOTaJM3aTOpPOB U MPOYHUX «TOCTEH € YEPHOTO PBIHKAR,
KOTOPBIMH «TPEIaT» MHOTHE €ro KOJJIETH. BrionHe afgekBaTHble MapKETIUIEHCBI, YCIYTU CBS3H,
MeCTa IUTAaHWA C HEHAaBA3YMBOM IOJAa4yel, CEPBUCHL, KOTOpbIE JCUCTBUTEIBHO MOTYT
IIPUTOAUTECS TIPEICTABUTENSM €TI0 LIEJIEBOM ayIUTOPUU U KOTOPBIE YK€ TOCTaTOYHO AKTMBHO
WCTIONB3YIOTCSI K MOT'YT c€0€ TTO3BOJIMTH OIJIATY JJOPOTOM PEKJIaMbl (PUCYHOK 7).

% Brumanve, apyzns!

Bbl NOMHUTE, KaK A He HaLLeN BCeX YYaCTHUKOE B duHane
IKCTPEMaNbHbIX NPATOK € NOANUCYNKAMU... NOBEPLTE MOEMY
ONbITY, NOWUCKM 3TO CNOXHO! OCOBEHHO, KOr4a 3TO KacaeTca
NoA3pKoe 6an3kumM! HO ecTb Naidxak, 0BNeryaowmii XnsHe.

A npo Yaunenain pacnpogaxy Ha Ozon! 1o 12 MapTa TyT peansHo
MOXHO HalTu cee n BAn3KUM UTO-TO NOTPACaKOLLee!

OT CTUNBHOM 0aexAas! v 06yEn 40 KPYTOI BbITOBOR TEXHWUKK — 3TO U
MHOroe Apyroe co ckvakamu 30 80%! He ynycTuTe WaHc
nopagoeats ceba u ceonx Ganzkux!

0Ozon - 3T0 MapKeTNAeNC, rae KaXablil HallaeT YTo-To No aywe. U
AOCTABKA Y HUX OYeHb YA06HAaRA — KypbepoMm 40 ABEPU UNU B NYHKTHI
BblAauw.

Kcratv, npw 3akaze ogexasi v o6yeu e MB3, TOBapsl MOXHO
ONNATUTL NOCNE NPUMEPKW. YA06HO0, Npaeaa?

TaK uTO He TAHWUTE, lyuLue MUUTeCs Ha @0zonru U pagyinTecs
C3KOHOMNEHHOMY BpemMeHu! 3

Pucynok 7. Pexnama na kanane [Amumpusa Macnennuxosa.

3aKITIIOUYUTENbHBIN MTOKa3aTelb — OHJIaH-TIpucyTcTBHE. ET0 y *KypHanucTa JOCTaTOYHO:
HOBBIE BUJICOPOJIMKH MOSIBISIFOTCS IPUMEPHO Pa3 B AECATh IHEW, U UX JOJIT0€ OTCYTCTBHE, KaK
9TO OBUTO TIONTO/AA Ha3aa U B Havane 2023 roxaa, BI3BIBAIOT y Todb3oBaTeneit 1 CMU tpeBory.
Y MacnenHukoBa MpoOieMbl ¢ cepaneM. Kak MumiyT HEKOTOpble H3aHUs, OHU CBSI3aHBI C
ynoTpeOJeHneM aJIkorojsi, YTO OpocaeT TEeHb Ha TMOJIOKHUTEIBHBIA HMHIDK SKypHAJHCTA.
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OnHako, ecTb M JApyrue, Oojee pealucTH4Hble Bepcuu: «biorep ObUI MOCHMTAIU3UPOBAH B
Kap/IHOJIOTMYECKOE OTJIEJICHUE OJTHOM M3 MOCKOBCKHUX OOJBHMII, TJ€ MEJUKU TUArHOCTUPOBAIN
y HEro mapokcu3M (GuOpwLIsAIuy npencepauii. OT HapylieHu putMa cepamna MacieHHUKOB
cTpagaet nocneanue 15 ager» [4]. YuutsiBas, uto ceituac 6iorepy 29, Bps M 3TH MPOOIEMbI
BO3HMKJIM M3-3a AJIKOTOJIU3Ma, U JIFOAN C KPUTHYECKUM MBIIUICHUEM 3TO XOPOIIO TOHUMAIOT.

Kontent B tenerpam-kanane [IMUTpuil mNyOJIMKyeT OTHOCUTEIBHO PEryJSpHO, C
MIPOMEKYTKOM OT OJTHOTO JHS 10 5-6 Hei. 1o u ¢oTorpaduu ¢ NOAMUCKHIO, U «KPY>KOUKUY, U
(boTOnOAOOPKH, ¥ TIPOCTO MHTPHUTYIOIIME TEKCTHIL. Yare Bcero aHOHCHPYIOTCSI HOBBIE BHJIEO, a
caM JKypHAQJIUCT JENUTCS BHedaTeHUsAMU. OTpuuarenbHble peakiMd U KOMMEHTApUHM B €ro
KaHaJIe OTKJIIOYEHBI, YTO MO3BOJISIET COXPAHSTH MOJIOKUTEIIbHBIA UMUK BU3YaJIbHO.

«BKoHTakTe» myOnuKkaImy TakKe MOSBISIFOTCS TIOUTH KaXKIbIH 1€Hb. ITO U KOMHUKCHI,
¢dortorpaduu M3 KU3HU, U TOJABOAKM K HOBBIM pOJIMKAM, NPUYEM KOMMEHTApUM JUIs
MOJIb30BATENIC OTKPBITBI, M BCE OHU KacaroTcsi OOCYKaeHHs KoHTeHTa. OTpuiaTesbHbIX
XapaKTEepUCTUK HAMH OOHAPYKEHO HE OBLIO.

B zakmouenue mnpuBenéM OT3BIB IOJ 3arojioBKOM «3a 4To Tak JooaAT Jmurpus
MacnennukoBay [S]. DTo xopoiiee pe3roMe ero UMHIKa (PUCYHOK ).

10 - NepBkX, JMUTRAR CHIAM 3

c ¥y AR TOf
MUCTHMEW? BOT Bam. Hy*®HEl Nalidxacn? bepuTe. XoTUTe NOCMEATECR? OT LYK, He Har

AeHer Ha eeTep? HaTe.
Bo - BTOpe, ero | ocTdacTep -
Gonewel). 3A8ce KOMMEHTS

STO HSUTO. [[ONCEMHS SYANTORMKM TOUHD NMPWLLAS C Haro (oM He
B3 MEAMWHM - Hy#HO CMOTRETE CAMOCTOATEARHO.

3 - TRPETEWX, X3PWIMATHHHIA NOAIY3 MATEDMANE. MITNEHHWEDES Aa3KEe CAMOE HESMNETHTHDE
criocofeH MPenoAHSCTH T3k, WTo Ban OYAST HazaTedd, OyaTo Meped E3MK pedqafwai
AEnMEaTE
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Pucynox 8. Omszvie o /Imumpuu Maciennuxose.
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Xansb C.
IBoaOLMS HUPPOBOIi KYPHATIMCTHKH:
POJIb COMAIBbHBIX MeIHa B TPaHCGOPMAIIMU HOBOCTHOI0 KOHTEHTA

Benopyccruii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem
(Penapycw, Munck)
doi: 10.18411/trnio-12-2024-221

AHHOTAIINA

B nanHoii pabote uccienyeTcs BIMSHUE COIMATIbHBIX MeIra Ha SBOJIOIHIO HU(MPOBOI
KYPHAIUCTUKH M TpaHCPOPMALIMI0O HOBOCTHOTO KOHTEHTa. PaccmarpuBaroTcsi M3MEHEHUs B
MeTo/1ax cOopa, MPOU3BOACTBA U PACIPOCTPAHEHUS] HOBOCTEH MO BO3JCHCTBUEM COIMATBHBIX
mwiargopm. Oco0oe BHUMaHHE YACNSACTCS B3aWMOJICUCTBUIO MEXIY JKypHAIUCTaMH U
ayAUTOpHUEH, a TaK)Ke HOBBIM (pOpMaM MOBECTBOBAHUSI, BOZHHUKIIMM Oiarofapsi COIHaIbHBIM
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Menua. AHATMBUPYIOTCS KaK MOJIOKHUTEIbHBIC, TAaK U OTPHIIATEIBHBIC aCTIEKTBI 3TOTO BIIMSHUS,
BKJIFOYAsl BOIIPOCHI JOCTOBEPHOCTH MH(POPMAIIUHU U STHKH B )KYPHAIUCTUKE.

KaioueBble cioBa: 1mdpoBas >KypHaJIMCTHKA, COIHMAIBHBIE MeIWa, HOBOCTHOU
KOHTCHT, B3aMMOJICWCTBHE C ayJUTOPHEH, JIOCTOBEPHOCTh HH(POpPMAIMH, JTHKAa B
KYPHATHCTHKE.

Abstract

This paper examines the impact of social media on the evolution of digital journalism and
the transformation of news content. It explores changes in news gathering, production, and
dissemination methods influenced by social platforms. Special attention is given to the
interaction between journalists and audiences, as well as new storytelling forms that have
emerged due to social media. Both positive and negative aspects of this influence are analyzed,
including issues of information credibility and journalistic ethics.

Keywords: digital journalism, social media, news content, audience engagement,
information credibility, journalistic ethics.

C mnosiBIeHHEM COLMAJIBHBIX MeAHWa METOAbl cOopa M PpaclpOCTPAHEHUS HOBOCTEH
MpeTepIieNii 3HAYNTEIbHbIE M3MeHEeHUs. TpaauiiMOHHbIe NCTOYHUKN MH(OpMAaNny, Takue Kak
o(uIManbHbIe IPecc-pesIu3bl U UHTEPBBIO, JOMOJHWINCH JAHHBIMU U3 COLMAIBHBIX CeTeH, rae
MOJTB30BATENIM  YacTO TEPBBIMH COOOMIAIOT O COOBITHAX. JKypHaIHCTHI Havald akTUBHO
UCTIONB30BaTh IUIaTGopMbl, Takue kak Twitter u Facebook (nesitensHOCTh opranuzanuu Meta
Platforms Inc., ee mpoayktoB Instagram u Facebook 3ampemiena na tepputopun Poccuiickoit
denepanyn), A5 MOHUTOPUHIAa HOBOCTEH W MOMCKAa MCTOYHUKOB. DTO IMO3BOJIMIIO YCKOPHUTH
MIPOIIECC MOJTyUeHHUsT MHPOPMAIIMH U ClIeIaTh ero 0oiee pa3HOOOpa3HBIM.

OnHako Takasi 3aBHCHUMOCTh OT COLMAIBHBIX MeJHa NpHBEJIa K HOBBIM BBI30BAM.
Wudopmanus, pacpocTpaHsemMas B COIMAIBHBIX CETSIX, HE BCETIa MPOBEPEHA, YTO TIOBBIIIACT
PHCK PacIpOCTpaHEHHs HEIOCTOBEPHBIX NAHHBIX. JKYpHAIMCTHI BBHIHYKAEHBI TPATUTh OOJIbIIIE
BPEMEHH Ha MPOBEPKY (HaKTOB U OIEHKY HaJIS)KHOCTH HCTOYHUKOB, YTO YCIIOXKHSET UX padoTy.

CoumanbHble MeaMa M3MEHHWIM XapakTep B3aUMOIECUCTBUS MEXIY >KypHAIUCTaMU H
aynmutopuei. [lonp3oBaTeny MOMyYMIIM BO3MOKHOCTH HANPSIMYyF0 KOMMEHTHPOBAaTh HOBOCTH,
JeTIMThCS UMU M YYacTBOBAaTh B MX OOCYXKIECHHM. DTO IMPUBENO K IMOSBIEHUIO HOBBIX (OpM
MOBECTBOBAHMS, TAKMX KaK JIOHTPUABI, WHporpadguka u MyIbTUMEAUHHBIE HCTOPUH, KOTOPbIC
JydIlle COOTBETCTBYIOT OXHIAHUSIM COBPEMEHHOW ayautopuu. Kpome TOro, >KypHanucCThI
Hayajll HCMOJIb30BaTh COLMANbHBIE Meaua JUIl TPOABHXKEHUS CBOMX MAaTEpUAIOB U
YCTaHOBJICHUs TMYHOTO OpeHaa. OHM aKTHBHO B3aHMMOJCHCTBYIOT C YHTATEISIMH, OTBEUAIOT Ha
BOIIPOCHI M Y4YacTBYIOT B JAUCKYCCHSAX, YTO TIOBBIIIACT YpPOBEHb JOBEPUS M JIOSIBHOCTH
ay/IUTOPHUH.

CoumanbHble MeAua NPENOCTABWIM JKYypHAINCTAM YHHUKAJIbHbIE HMHCTPYMEHTHI MJIS
paboTHI, KOTOPHIE 3HAYMTENFHO M3MEHWIM TPAJULUOHHBIE TOAXOAbI K cOOpy, 00paboTke H
pacnpocTpaHeHut0 HoBocTed. bmaromapss takum 1iatdopmam, kak Twitter, Facebook wu
Instagram (mesitenpHOCTH Opranmzanmu Meta Platforms Inc., ee mpoxykrtoB Instagram wu
Facebook 3ampemena Ha Tepputopun Poccuiickoit deneparuu), KypHAIUCTBI MOTYT
OTIEpaTUBHO OTCIICKUBATh aKTyaJlbHbIE COOBITHS, YCTAHABIMBAaTh MPSMOM KOHTAaKT C
OYEBU/IIAMH M YYaCTHHKAMHU COOBITHH, a TakXe paclpOCTPaHsITh HOBOCTH CpPEIU HIMPOKOH
ayIUTOPUH MPAKTUUECKH MTHOBEHHO. DTO 3HAYUTENLHO YCKOPWIIO IMPOIECC MPEAOCTABICHUS
uHpopMalnny, OCOOEHHO B YCIOBMSAX UPE3BBIYAHHBIX CHUTYyallMid, KpPU3HCOB U Ba)KHBIX
OOILIECTBEHHBIX COOBITHH.

CoumanbHble IaTGOPMBI  TAKXKE ChIMPAIM  BaXKHYIO pOJb B JAEMOKPAaTHU3ALUU
uHpopmaumu. Kaxaplii moiap30BaTeNlb CETOJHS MOMKET CTaTh CBOEro poja 'Tpa’kAaHCKUM
KypHaicToM", MyOIMKyst (OTO, BUJEO U TEKCTOBBIE COOOIIEHUS O MPOMCXOMASAIIMX BOKPYT
COOBITHAX. OTO OCOOEHHO BAaXXKHO B CTpPaHaX M peruoHax, rie TpaauuuonHele CMU
MOIBEPratoTCsl LEH3Ype WM OTPaHUYMBAIOTCS B CBOMX BO3MOXKHOCTSAX H3-3a HKOHOMHUYECKHX
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win noiautudeckux (akropos. CoruanbHble MeAHa MO3BOJIAIOT OOXOAUTH 3TU OIPaHUYCHHS,
NpefocTaBsas IIaTopMy Uit pa3HOOOpasHBIX TOYEK 3peHus W MHeHuid. Hampumep,
MIPOTECTHBIE JBMKEHUS B Pa3HBIX CTpaHaX 4acTO HAXOAWIM MOIJIEPKKY U ayIUTOPHIO HUMEHHO
Yepe3 COLMANIbHBIE CETH, TIe MHPOpMAIUs pacipocTpaHsiiack CBOOOHO U OBICTPO.

OpnHako TakoW JEMOKPATHYHBIN IMOAXOJ MMEET U o0paTHyr CTOpoHy. ColuaiibHbIC
MeIua CTajJd KaHAJOM Ui PAclpoOCTPaHEHHs HEJOCTOBEpHOH wuH(popMaimy, (HEeHKoBbIX
HOBOCTEH M CiyXOB. JKypHanHMCTBl CTaJKUBAIOTCS C HEOOXOAMMOCTHIO MHPOBEPSATH (HAKTHI,
MOJTyYeHHbIE U3 HEMPOBEPEHHBIX UCTOYHUKOB, YTO YCIOXKHSIET UX pabOTy U YBEIMUMBAET PUCK
MyOJIMKAIllMM HEJOCTOBEPHBIX NaHHbIX. Hampumep, ceHcallMOHHbBIE, HO JIOXKHBIE COOOIICHUS
YacTO pacIpoOCTPAHSIOTCS OBICTpee, YeM O(HIUATIbHbBIE PA3bsICHEHHS, YTO CO3/IaeT UCKAKEHHOE
BOCIIPHUSATUE CUTYAIIH Y ayJJUTOPUH.

[Tpobnema  mocTOBepHOCTH HWH(POpMAIIMM OCOOCHHO aKTyalbHa B  KOHTEKCTE
KOHKYPEHLIMH KYPHAIUCTOB C HENpo(ecCHOHATBbHBIMU CO3JaTesIMH KOHTEHTa. biorepsl,
aKTMBHUCTBI M JaXe CIy4ailHble I10JIb30BATEIM COLMAIBHBIX CETEH MOTYT pPacHpOCTPAHATH
MaTepHasbl, KOTOPbIE BBHITTISAAT YOSAUTEIbHO, HO HE MPOXOAST NMPO(EeCCHOHATBHYIO MPOBEPKY.
OTO CHMXAET JOBEpHE K TPATULMOHHOM >KYypHAIMCTHKE, KOTOpas BBIHYXJIE€Ha OOpOThCS 3a
BHUMAaHHUE ayIUTOPUU B YCIIOBHSIX MEPEHACHIIIEHHOCTH HH(OPMALIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA.

Kpome Toro, Bo3HHKaET cepbe3HbIil 3THUECKUI BOIIPOC UCTIONB30BaHMA HH(POPMAIUN U3
corpaneHbix Meaua. IlocTel, GoTtorpaduu u Buaeo, OMyOTMKOBAaHHBIE B COIHUAIBHBIX CETSX,
(opMaIbHO HAXOIATCS B MYOJMYHOM JOCTYIIE, HO UX HMCIOJIB30BAHUE >KYPHATUCTAMH MOXKET
BBbI3BIBATH CIOpbl. Hampumep, myOnuKkaius JTUYHBIX JaHHBIX WA W300pakeHuil 0e3 cormacus
aBTOpa MOXKET HapyllaTh MpaBa Ha KOH(QUIECHIMAIBHOCTh U CTaBUTH IO YTPO3Y PEIyTaIHio
mofed. OT1o TpeOyeT pa3pabOTKU HOBBIX CTaHIAPTOB JKYPHAJIUCTCKOM OSTHUKH, KOTOpHIE
YUUTBIBAN OBI 0COOEHHOCTH ITU(PPOBOI CPEJIBIL.

OTH  BBI3OBHI TOAYEPKHUBAIOT HEOOXOAUMOCTh TEpecMOTpa MpPOodecCHOHATBHBIX
MOJXO/I0B B XKypHAIUCTHKE. J[71s1 coXpaHEeHHs JOBEpUS ayAUTOPUH KYPHAIUCTAM HEOOXOIUMO
HE TOJILKO aJaNTUPOBATHCS K HOBBIM YCIOBHUSM pabOThI, HO M aKTUBHO PabOTaTh HaJl CO3IaHUEM
MPO3pavHbIX CTaHAAPTOB Bepupukanmy nHGpopmanui. OQHUM U3 BOZMOXKHBIX PEIICHUH MOXKET
CTaTh UCIOJIb30BAaHHE TEXHOJOTMM WCKYCCTBEHHOTO MHTEJICKTa [UIsI aBTOMAaTUYeCKOM
MPOBEPKH (PaKTOB, a TAK)KEe 00YUEHHE KYPHAIHUCTOB Oosiee F(PEKTUBHBIM METOIAM aHAIN3a U
00pabOTKH JaHHBIX.

Takum o00pa3oM, cOLMAIbHBIE MEOUa, C OJHOW CTOPOHBI, OTKPHIBAIOT IEpeN
KYPHAJIMCTUKONH HOBBIE TOPH30HTBI, MPENOCTABISII MHCTPYMEHTHI JJIsI ONEPATUBHOM U
pa3zHo00pa3Hoil paboThI, HO C APYTOM CTOPOHBI, TPEOYIOT OTBETCTBEHHOTO TIOIX0/a K MPOBEPKE
uH(popMaLUU 1 COOMIOCHUIO ITUYECKUX cTaHAapToB. Tpanunuonnsie CMU, KoTopble CyMeroT
MHTErpUpOBaTh 3TH TEXHOJOTMH U MOJXOJAbI B CBOIO MPAKTHUKY, CMOI'YT HE TOJIbKO COXPaHUTh
CBOIO aKTyaJIbHOCTb, HO U YKPEIHTh JJOBEpUE AyAUTOPHHU B YCIOBHUSIX LIU(PPOBOIM FMOXH.

ConpanbHble MeIua OKa3ajld 3HAYUTENbHOE BIMSHUE Ha LUQPOBYIO KYPHAIHUCTHKY,
TpaHc(hOPMUPOBAB METObI cOOpa, MPOU3BOJCTBA U PACIIPOCTPAHEHUs] HOBOCTHOTO KOHTEHTA.
OHM TpeAoCTaBWIM HOBBIE BO3MOXKHOCTH JJISi B3aUMOJAEHCTBHS C ayAUTOpHEH U
JeMOKpaTH3alid MH(OpMALlMK, HO TaKXe IPHUBEIM K HOBBIM BBI30BAM, CBS3aHHBIM C
JOCTOBEPHOCTBIO ~ JAHHBIX M  3THYECKUMH Bompocamu. JKypHanucrtamM  HEOOXOAMMO
aJlaliTUPOBAThCS K ATUM M3MEHEHHSM, pa3padaThiBasi HOBBIE TOIXO/bI K IIPOBEPKE HHPOpMALUU
U B3aUMOJICHCTBUIO C ayJIUTOpUEil, 4TOObl COXpPaHUTh JOBEPHE M ABTOPUTET B YCIIOBHSIX
1 poBOI SMOXH.

KKk

1 WxoH HUacn. XXypHammCTHKa B SM0XY HU(POBBIX TEXHOJIOTHI: BIUSHUE COIHMAIBHBIX Me/fa Ha 0OIIeCTBO 1
npodeccuro // Hayunsrit xxypuai. 2023. Nell. C. 4-12.

2. Uepponsmumii B.B. Ludposast TpanchopmManus KypHATUCTHKH: POJb KpeaTuBa M U DKUATAI-TEXHOJIOTHH //

KubepJlenunka. 2023. C. 22-27.
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IIporpamma KapThl 10CTONPUMEYATEIbHOCTEH
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AHHOTAIINA

B nanHOli cratbe mpenctaBieHa nporpamma «KapTta gocronpumedaTebHOCTEH
lagypuiickoro paiiona Pecnyonmku bamkopTrocran», HampaBieHHas Ha MOMYISIPH3ALMIO U
COXpaHeHHe KyJIbTYpHOTrO Hacjemusi peruona. ['adypuiickuii paiion, obmamaromuii 6oratoit
HCTOPUEH U YHUKAIIBHOW MPUPOION, TIPEIIaracT MHOKECTBO HHTEPECHBIX MECT JIJISl ITOCEILICHU,
BKJIFOYAs MCTOPUYECKHUE MaMSATHUKH, NPUPOAHBIC 3alMOBEAHMKM M KYJbTYypHbIE LIEHTpPbL. B
paMKax HporpaMMmbl pa3paboTaHa KapTa, KOTOpask MOMOXKET TYpPUCTaM M MECTHBIM KUTENSIM
y3HaTh OOJIBILIE O 3HAUUMBIX OOBEKTaX JAHHOTO paiioHa.

KinroueBbie cj10Ba: NPOCKTHMPOBAaHWE KapT, COCTABICHHE KapT, MPOrpaMma KapThbl
I"a¢ypuiickoro paiioHa.

Abstract

This article presents the program "Map of the sights of the Gafuriysky district of the
Republic of Bashkortostan®, aimed at popularizing and preserving the cultural heritage of the
region. The Gafuri district, which has a rich history and unique nature, offers many interesting
places to visit, including historical monuments, nature reserves and cultural centers. As part of
the program, a map has been developed that will help tourists and local residents learn more
about significant sites in the area.

Keywords: map design, mapping, Gafuri district map program.

[IporpaMMa KapThl COCTOUT M3 8 MYHKTOB M BKIJIIOYAET CIEAYIOUIME O0Os3aTeNbHbIe
SIIEMEHTHI: Ha3HAuUeHHWE KapThl, MaTeMaTHuYeCKas OCHOBA, COAEP)KAHHWE KapThl, CIOCOOBI
n300pakeHuss W oQOpMIICHHS, NPHUHIMIBI TeHepaiu3anuy, wuHopMmanuoHHas 0a3a,
reorpaduyeckasi XapaKTepUCTHKa TEPPUTOPHHU, TEXHOJIOTHS U3TOTOBJICHHUS KapThl [4].

[Tporpamma «KapTa goctonpumedaTtenbHOCTel ['adyypuiickoro paiioHa» MpeCTaBiIsIeT
co00il yHUKaTbHBIM NPOEKT, HANpaBICHHBI HAa MpPUBICYEHHE TYPUCTOB U MOIMYJSPU3ALUIO
KYJBTYPHOTO HACJIEAMsI 3TOTO JKUBOIMUCHOTO pernoHa. ['aypuiickuii paiioH, pacroNOKeHHbBIN B
KMBOIIMCHOM  MECTHOCTH, M300WJIyeT MNPUPOJHBIMU KpacoTaMM M  HCTOPUYECKMMU
namsiTHUKamMu. B pamkax mporpammsl Oblia pa3paboTaHa KapTa, Ha KOTOPOH OTMEYEHBI camMble
3HAYMMBbIE JIOCTONPUMEYATENBHOCTH, B TOM YHCJIE APXUTEKTYpHBIE MAaMSITHUKH, MPUPOTHBIE
3aMOBETHUKH U MECTA, CBSI3aHHBIE C MECTHBIMU TPATULIMSIMU U KYJIBTYpOIL.

Kapra nocronpumedatensHocTel ["adypuiickoro paitona Pecryommku bamrkoproctan
MIPEACTaBIAET COOOM BaXKHBIM HMHCTPYMEHT [JIsi TOHUMAaHUS KyJIbTYPHOTO M TIPHUPOTHOTO
MHOroo0Opasus 3toro perrmona. B ['adypuiickoMm paiione ecTh MHOTO TEIep U CKaJl, TOp, a TAaKKe
MIPUCYTCTBYIOT MUHEPAJIbHbIE MCTOYHUKM W NMAMSATHUKM KyJIbTyphl J[aHHas KapTa moje3Ha B
MIEPBYIO OYEPEb MECTHBIM JKUTEISIM U TypUCTaM, MOCEIIAIOLINX 3TO PalioH, a TAKXKE CTyJEHTaM
U HIKOJbHUKAM, HM3YYalolIUM HCTOPHIO MPUPOIHBIX OOBEKTOB M JOCTONpUMEuaTeTbHOCTEH
3TOrO palioHAa.

Kapra goctonpumeuatensHocTed ["adypuiickoro paitona Pecry6muku bamikoproctan
10 HA3HAUCHHMIO SIBIISICTCS] HAYYHO—CIIPABOYHOM, TI0 MacITady — CpeTHEMacIITAOHOM!, 110 OXBATy
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TEepPUTOPUN — paliOHHAsl, IO COJEPKAHUIO — TeMaTUdecKas, MpeJHa3HauyeHa I pELICHUs
OTAEIbHBIX BUJIOB 33/]a4, TO €CTh 3Ta KapTa Y3KOM HalpaBIECHHOCTH.

Taxxe maHHas kapTa KiaccupuiupyeTcst Mo (GopMaty U croco0y HCIIOIB30BaHUS, TaK
Kak pasmep KapTel 210x297 MWIIMMETPOB, KapTa IOCTONPHMEYATEIIBHOCTEN SIBISETCS
cpemHemMaciTabHOM (HACTOBHOM).

Ha xapre moapoGHo oTpaxkeHa uH(OpManus O BCeX IMPUPOIHBIX OOBEKTaX paiioHa,
yKa3aHbl reorpadudeckue 00beKThI (Tuaporpadusi, HaCeICHHbIC TyHKTHI, IOPOTH).

Kapra nocrompumedaresnbHOCTEM — co3maéTcst U1 pa3IMYHBIX  TPYNN  JIMII,
3aMHTEPECOBAHHBIX B M3YYEHMH M TIOCELIEHUM NPHUPOAHOIO U KYyJIbTYPHOIO pa3zHOOOpasus
peruona. [Ipexne Bcero, Takas kapra OyJeT moje3Ha TypucTam, MO3BOJISS MM JTydllle TOHUMATh
KyJbTYpHBIE U NPHUPOJHBIE JTOCTONPHUMEYATEIbHOCTH palioHa. YueOHble 3aBEe/ICHHs, Hay4HbIe
COTPYIHUKH U CTYACHTHl TaKKe HAaWAyT B Hel OECIeHHBIH pecypc Uil MCCIEeN0BaTEIbCKON
paboThl, W3y4eHUs] MCTOPUU INPOUCXOXKICHUS MECT, HauMHas OT JOMOB-MY3€€B JI0 CKall U
Terep.

s cocTaBieHust KapThl JocTonpuMedarenbHocTe ['adypuiickoro paiioHa ObLia
BhIOpaHa MonepeyHO—IMITMHPUYECKas paBHOYTolIbHas ipoekius ['aycca—Kprorepa, Tak kak ee
NPUMEHEHHE M03BOJISIET OTOOpa3uTh KapTorpagupyeMmyro TEPpUTOPUI0 C MHUHUMAJIbHBIMU
UCKa)KEHUSIMH YTJIOB.

Jns nocTHKeHMs MaKCUMalbHOW YETKOCTM M HAIVIAJHOCTH KapThl, a TaKXke Uil ee
KOMITAaKTHOTO pa3MenieHus Obu1 BeIOpaH MacmTad kaptel 1:500 000, manHblii MacmTad
MI03BOJISIET MOJIHOCTBIO Pa3MECTHUTh KapTy B opMaTe Oymaru A4.

Conepxanre KapThl JOCTONpHMedaTenbHocTel [adypuiickoro paitona PecmyOnuku
bamkoproctan BKkIrouaeT B ceOs JB€ yacTH: reorpaduyeckas OCHOBA M TEMaTHYECKOE
COZIep>KaHUE KapThl.

Ha nanHOl kapTe 31eMeHTamMu reorpauueckoil OCHOBBI OYAyT SIBISATBCS: HACEICHHBIC
MYHKTHI, TUAPOTrpadus 1 JOPOKHAS CETh.

K tematnueckomy coniep:kaHHIO OyIyT OTHECEHBI BCE JIPYrHe JIEMEHTBI COEPKaHUS
(mpupoaHbIE OOBEKTHI M JIOCTONPUMEUATENbHOCTH). TakumM 00pa3oM, Ha JaHHOM KapTe OynyT
Npe/ICTaBJIECHbI BCE HEOOXOIUMBIE SJIEMEHTHI COECPIKaHNs, CBOUCTBEHHbIE IAHHOM TeMaTHKe.

[Ipu co3manuu MaHHOW KapThl, OCHOBHBIMH CIIOCOOAMH H300paskeHusi OymyT crocod
3HAUKOB U JIMHEHMHBIX 3HAKOB. JlaHHYIO KapTy Le1ecoo0pa3HO COCTaBIATh B IpaduueckoM
penakrope Corel DRAW, nannas mporpamma o6siajaeT MIMPOKHUMH BO3MOKHOCTSIMHU CO3IaHUS
YCIIOBHBIX 3HAKOB, KapTa IOJIy4aeTcs KpacouHas M HarjsiiHas, Tak ke yJOOHO paboTaTh ¢
HECKOJIBKUMH CIIOSIMU KapT.

B cootBercTBMM € NpMHIMIAMHM TE€HEpAIM3alMM Ha [AHHOM KapTe YKa3bIBalOTCS
00BEKTHI, COOTBETCTBYIOIINE €€ HA3HAYECHHUI0, TEMAaTHKE U MacIITaly.

Ha xapre um3oOpakatorcsi: rpanuna l'adypuiickoro paiioHa; reorpaduyeckasi OCHOBa
(HacesieHHbIE ITYHKTHI, THAPOrpadus U TOpOKHASL CETh); YCIOBHbIE 0003HAYEHHUSI PUPOTHBIX U
KYJBTOBBIX OOBEKTOB.

s cOopa wHpOpMAIMM TPH  CO3JAHUM  KApThl  JOCTOMPUMEYATEITHHOCTEH
I"a¢ypuiickoro paiioHa ObUIH MCIIOJIB30BAHBI PA3IMYHbIC HCTOUHUKH HH(POpMALIUK.

OcHoBHas uH(popMaIys Ui KapThl ObUIA MOJIydeHa Ha caiite MyHHUITMTIAIBHBIN pailoH
lapypuiickuii  paifon PecnyOnuku — bamkoprocTaH M APYrMX HHTEPHET-MCTOYHHUKAX.
IIpoananu3upoBaB cOOpaHHYIO HH(POPMALIKIO, OBLT COCTABIIEH CIIMCOK KYJIbTOBBIX U IIPUPOIHBIX
00BEKTOB U MX PACIOIOKEHHUE B palioHe.

[Iporpamma «Kaprta moctonmpumeuatensHocTel ['adypuiickoro paiioHa Pecrmyomuku
bamkoproctan» mpencraBiseT coOOH BaKHBIM IIar B Pa3sBUTHUM TypU3Ma M COXpPaHEHHU
KyJbTYPHOTO Hacjle[us JaHHOro peruoHa. OCHOBHasl I€Jb 3TOW WMHULMATUBBI — CHAEJIATh
nocrornpuMmeyarenbHocTd ['adypuiickoro paiioHa Oosee IOCTYHNHBIMH KakK Ul MECTHBIX
KUTEJIeH, TaK U JUI TYPUCTOB, YTO, B CBOKO OUY€pe]lb, CIIOCOOCTBYET SKOHOMUYECKOMY POCTY U
YIIy4ILICHUIO UIMHJKA PaiioHa.
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CocraiieHue KapThl O3BOJISIET HE TOJIBKO BU3YaJIU3UPOBATh BAXKHBIC MUCTOPHUUECKHUE U
NPUPOJHbIE OOBEKTHI, HO U 1aTh MYTEIIECTBEHHUKAM BO3MOKHOCTb JIETKO OPHEHTUPOBATHCS Ha
MECTHOCTH, IUTAHUPYSI CBOM MapILIPYTHI.

OTa mporpaMMa TaK)K€ MOMKET CTaTh OCHOBOM Uil HOBBIX WHMIIMATUB, TAKUX Kak
OpraHu3alysl SKCKYPCHOHHBIX MAapLIPYTOB, TEMATUYECKUX TYPUCTHYECKUX MEPONPUATHN U
aKTMBHOE BOBJICUEHHE MECTHOIO HACENEHMs B Npolecchl pa3BuTHs Typusma. llognepxka
VMHUIIMATOPOB IIPOrPaMMBbl CO CTOPOHBI MECTHBIX BJIACTEH M JKUTENEH, a TAKXKE y4acTUE B HEH
MIPEANPUHUMATEINIEN MOTYT CBITPAaTh KIFOUEBYIO POJIb B €€ YCIEIIHON pealn3alii 1 UHTErpalun
B OOIIEPOCCUICKYIO TYPUCTHUECKYIO HHPPACTPYKTYPY.

B 3axmoueHue ormetuM, 49rto nporpamma «Kapra ngocronpuMedaresbHOCTEH
ladypwmiickoro paiioHa» SBISAETCS HE TOJBKO WHCTPYMEHTOM JUIsl Pa3BUTHS Typu3Ma, HO U
BaXHbIM IIIalOM B COXPaHEHUH YHUKAJIBHOTO KYJBTYPHOTO U MPUPOAHOTO HAacieIus
Bbamkoprocrana, uto, 6€3ycI0BHO, IPUBICYET BHUMAHUE K TOMY IIPEKPACHOMY PETHOHY.

["oToBast kapTa npeacTaBiieHa HAa pUCYHKE 1.

Kapra nocronpumeuarensnocreii I'agypuiickoro paiiona
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Pucynok 1. Kapma oocmonpumenamenvruocmet I aghyputickoeo paiiona Pecnybnuku bawxopmocman.
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MysunmnansHsii paiion [adypuiickuii paiion Pecrrybmuku Bamkoprocran [3JIEKTPOHHbII PECYPC].
— Pexxum nocryma: https://gafury.bashkortostan.ru/district/places/

Jloctonpumeuarenbroctd B Dadypuiickom paiione — [SJIEKTPOHHBINA PECYPC]. — PexuM mocTyma:
https://ww.tripadvisor.ru/Attractions-g17818642-Activities-

Gafuriysky District_Republic_of Bashkortostan Volga District.html

Jlocronpumeuarensrocti  apypuiickoro paiiona [JIEKTPOHHBIM PECYPC]. — Pexum mocryma:
https://ufal.ru/text/summer/2019/07/19/66164566/.

CappikoBa A. P., Xamuros W. T'., Bumpnanos M. P. Ilporpamma kapTsl TYpUCTCKOIO Mapiipyra MO

Mypmanckoii obnactu // TenneHnuK pa3BuTHs Hayku 1 oOpazosanusi. 2023. Ne 104-16. C. 187-191. — DOI
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IIporpaMmma kapThl BAHHBIX peruoHoB ®panuun
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AHHOTAIINA

[TpoeKT TypUCTHYECKOM KapThl BUHHBIX PETHOHOB (DpaHIIMU HAMpPaBJICH Ha TIyOOKOE
U3y4EHHE YHUKAJIBHOIO BHHOJEIBUECKOIO HACIEAMS CTpaHbl M €ro 3HAYUMOCTH UL
KYJIBTYPHOTO M 3KOHOMHYECKOTO pa3BUTHs Typu3Mma. DpaHIMs SBISETCS OJHUM M3 BEAYIIHUX
MUPOBBIX [TPOM3BOIUTENECH BHUHA, U KKl PErHOH INIpEUlaraeT MOCETUTENSIM HEITOBTOPHUMBIE
BIICUATIIEHUS OJaroaps CBOMM HCTOPUYECKMM TPAJWIMSIM, pPa3HOOOpa3Hi0 BHUHOTpaga U
0COOBIM METOJJaM BUHOJIEITHSL.

KiroueBble c¢Jji0Ba: NPOEKTUPOBAHUE KapT, COCTABJICHUE KapT, Iporpamma KapThl,
«Bunnble perrnoHbsl OpaHIIn.

Abstract

The project of the tourist map of the wine regions of France is aimed at in-depth study of
the unique wine-making heritage of the country and its importance for the cultural and economic
development of tourism. France is one of the world's leading wine producers, and each region
offers visitors a unique experience thanks to its historical traditions, variety of grapes and special
methods of winemaking.

Keywords: map design, map making, map program, “Wine regions of France”.

[IporpaMmMa KapThl COCTOUT M3 8 IMYHKTOB M BKJIIOYAET CIEAYIOUIME O00s3aTeNbHbIE
SJIEMEHTHI: Ha3HAuUeHHWE KapThl, MaTeMaTHYeCKas OCHOBA, COAEP)KAHUE KapThl, CIOCOOBI
n3o0paxkeHuss M O(opMIIEHHUS, NPUHIMIIBI TEHepanu3aluuy, HUHQOopMaloHHas 0as3a,
reorpaduyeckasl XapakKTepUCTHKa TEPPUTOPHHU, TEXHOJIOTHSI U3TOTOBJICHUS KapThl [4].

[IporpaMMa TypUCTUYECKOM KapThl BUHHBIX PErMOHOB DpaHLMU MPEJCTABISIET COOOM
YHUKAJIbHBIM HHCTPYMEHT Ul ICHUTEJIEH BUHA U IyTEIIECTBEHHUKOB, JKEJAIOLIMX IOIPY3UTHCS
B OoraTyro KynpTypy M Tpaauuuu ¢paniry3ckoro BuHozenus. Ha kapre mnoapoOHO
IIPEACTABICHbl OCHOBHBIE BHUHOJAEIBUECKUE PETMOHBI CTpaHbl, Takue Kak bopno, Byprynnws,
amnane, Dab3ac u [lpoBaHc, Kaxblii U3 KOTOPIX CIABUTCSI CBOUMHU YHUKAJIBHBIMH COPTaMU
BUHOI'PA/1a M XapaKTEpHBIMU BUHAMM.

B pernone bopno, 0TMEYEHHOM Ha KapTe, TypUCTBl MOT'YT HAaClIaAUThCS 3HAMEHUTHIMU
KpacHbIMM BHMHAMM, CpelIud KOTOpbIX BbiAesiorcss copra Kabepue COBHMHBOH U
Mepmno. Byprynnus pagyer CBOMX TrocTel W3bICKAHHBIMU O€NbIMM M KPACHBIMH BUHAMHU M3
coproB Illapgone u Iluno Hyap. [llamnans, B cBOX0O ouepenb, IpeIaracT BO3MOXKHOCTb
MorpoOoBaTh 3HAMEHUTOE WIPUCTOE BUHO, M3TOTOBJIIEHHOE IO YHUKAJIbHOM TEXHOJIOTUU
BTOPUYHOIO OpOXeHHs. DIIb3aC U3BECTEH CBOMMHU apOMaTHBIMHU O€NIbIMM BHHAMM, TAKUMH Kak
Pucimnr u I'eBropurpamunep, a [IpoBaHc 04apOBBIBAET JIETKUMH PO30BBIMH BHHAMH, HICAIBHO
MOAXOIAIIMMH JJIS TEIUIOrO KIIMMaTa PEruoHa.

C momouipl0 TypUCTHUYECKOW KapThl BUHHBIX PEerMOHOB (DpaHLUM ITyTCIIECTBEHHUKU
CMOT'YyT HE TOJBKO IONPOOOBATH MECTHBIE BHWHA, HO W HACIHAIUTHCS NETYCTALMsIMU Ha
BUHOJIETIBHAX, TIO3HAKOMHUTBCS C IIPOLECCOM BHHOJEINS M MCCIEN0BaTh KUBOIMCHBIE
JaHAmwAadTeL, KOTOphIe fenatoT OpaHIKIo 0THOM U3 INIaBHBIX BUHOJEIBUECKUX CTPaH MHpA.

Typuctruueckas kapra «BunHble pernoHbl OpaHIumy ABIIETCS HAYYHO—CIIPABOYHOM, 110
Macmrady — cCpeiHeMacIuTaOHOH, MO OXBaTy TEPPUTOPUU —CTpaHa, MO COJAECPKAHUIO —
TEMaTU4ECKasl, PeIHa3HAYCHA Ul PELLEHMs OTAEJIBHBIX BUIOB 3a/1a4, TO €CTh 3Ta KapTa y3Koi
HaIpPaBJICHHOCTH.
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Taxxe manHas kapTa KinaccupuuupyeTcst Mo (GopMaty ¥ crioco0y HCIIOIB30BaHUs, TaK
Kak pa3sMep KapTbl He mpeBblmaeT 29,7x21,0 caHTUMETpOB, NaHHAs TYypUCTUYECKas Kapra
SBJISIETCSL cpeiHeMacITaOHOM (HacTonpHOM). JlaHHBIN (popMaT ABIsieTCs TOYHOM M HarJISAHOM,
YTO IO3BOJISIET YUTATENIO OAPOOHO U3YUUTh €€ COJep KaHHE.

Ha xapte moapobHO oTparkena mH(popMmanusi 060 BceX BHHHBIX pernoHax ®panHuuw,
yKa3aHbl reorpapuueckue 00bEKThl TAKUE KaK HACEJIEHHbIE MyHKTHI.

Typuctuueckas kapta "Bunnbie peruonsl @panuuu’ co3gaéresi, Ipekae BCero, sl TeX
MYTEUIECTBEHHUKOB M LIEHUTENEeH BUH, KOTOPBIE XOTAT TIYO)Ke Y3HaTh O BUHOJEIBYECKON
KyJIbType 3ToM cTpaHbl. OHa OpHEHTHpOBaHa Ha JIOOWUTENEH BHHA, JKENAIOUIUX MOCETUTh
W3BECTHBIE BUHOJEIBHM M NPOBECTH JETyCTALlMHM, a TAaK)Ke HAa TYPUCTOB, MHTEPECYIOLIUXCS
racTpOHOMHMENW U  KyJabTypol pernoHoB. Kpome Ttoro, xkapra Oyzer 1mone3Ha s
npoeCcCHOHATIOB B 00JacTH TypHW3Ma, KOTOpPbIE pPa3padaThiBAlOT BHHHBIE MapHIIPyThl H
9KCKYPCHH.

Jlis  cocraBieHMsT TYpUCTUYECKOM KapThl MHOW ObUla BbIOpaHa MONEPEYHO—
LWJIMHIpUYECKas paBHOYrojbHas npoekuus [aycca—Kprorepa, Tak kak ee NpUMEHEHHE
MO3BOJISIET OTOOPa3UTh KapTorpadupyeMyro TEppUTOPHIO C MHHUMAJIbHBIMU HCKaKCHUSIMU
YIJIOB.

Jns noCcTHKEeHUs MaKCUMalbHOW YETKOCTHM M HAIVIAJHOCTH KapThl, a TaKXke Uil ee
KOMITAaKTHOTO pa3MerieHus Obul BbIOpaH Macmtad kaptel 1:600 000, manHbIii MaciiTad
MO3BOJISIET MOJIHOCTBIO pa3MecTUTh KapTy B ¢opmare Oymaru A4, ¢ ydeToM pa3MelleHHus Ha
3TOM JIUCTE JIOTIOJHUTEIBHBIX CBEIEHUI O COPTaX BUH M BUHOTPAJIA.

ConepkaHue TYpPUCTHYECKOW KapThl BKIIOYaeT B ceOs JBe dYacTh: reorpaduyeckas
OCHOBA U TEMATHUYECKOE COAEPKaHNUE KapThl.

Ha nannoit xapte snemMeHTamMu reorpauueckoil OCHOBBI OYAYT SIBIATHCS: HACEICHHbIE
MTYHKTHI U paifOHbI CTPAHBL.

K tematnueckomy copepkaHur0 OyIyT OTHECEHBI BCE APYTUE JIEMEHThI COIACpPIKaHUs,
TaKHe KaK yCJIOBHbIE 0003HAUCHHUS, CIIPaBKa O COpTax BHUH M BUHOTPAJA.

[Ipu co3manuu MaHHOM KapThl, OCHOBHBIMH CIIOCOOAMH H300paskeHusi OymyT crocod
3HAYKOB U KOJIMYECTBEHHOro (hoHa. JlaHHYIO KapTy 11€1ec000pa3HO COCTABIATh B IpaduueckoM
penakrope Corel DRAW, nannas mporpamma o6safaeT MUPOKUMH BO3MOXKHOCTSIMU CO3aHUS
YCJIOBHBIX 3HAKOB, KapTa MOJIy4aeTcsl KpacodHas M HarjsiiHas, Tak ke yJOOHO paboTaTh ¢
HECKOJIBKUMH CJIOSIMH KapT.

B xadecTBe OCHOBHBIX CTaHAApPTOB 10 O(POPMIIEHUIO M COCTABJICHHUIO YCIOBHBIX 3HAKOB
JUIsL KapThl, MHOW ObUIM BBIOPAHBI PYKOBOACTBA IO COCTAaBJICHUIO KapT U ariacoB. JlaHHbIE
PYKOBOJICTBAa COJEp)KAT IOJPOOHOE ONKCAHHUE OCHOBHBIX HJIEMEHTOB, TOJILIMHbBI JIMHUH,
BEJOMOCTh PAacIpe/IeICHUs JIEMEHTOB COAEP)KaHM 10 I[BETAM KPACOK B I€YaTH C TpapuKoM
TOHOBOTO O(h)OPMJIICHUS.

B cooTBeTcTBMM C NpUHIMIAMU TE€HEpAIM3allMd Ha JAaHHOM KapTe YKa3bIBAaIOTCS
00BEKTHI, COOTBETCTBYIOIINE €€ Ha3HAYECHHUIO, TEMATHKE U MacIlTaly.

Ha «xapre wu3oOpaxatorcs: rpanuna @OpaHuuu; TrpaHUIBl MEXAy paloHamu;
reorpaduyeckasi OCHOBa (HaceIeHHbIC YHKTHI); 3HAYKAMH YKa3aHbI COpTa BUH.

s cbopa wmHpOpMAIUKM TIPH CO3AAHUM TYPUCTUYECKOW KapThl s OOpaTHIUCh K
Pa3IMYHBIM HCTOYHUKAM MH(POPMAIUH.

OcHoBHast wuHpOpMAIMs JIsi KapThl OblIa TONMydYeHa M3 WHTEPHET-MCTOYHUKOB.
IIpoananu3upoBaB coOpaHHYIO MH(OpPMAIMIO, ObLI COCTABIEH CIHMCOK C PErMOHAMHU M Kakue
copTa BUH B HUX Ipeo0iIaiaeT.
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Henocraromass wHbopmarusi Oblia TMOJy4eHa ¢ O(PHUIMATIBHBIX CAHTOB BHHOJIEICH
@panium.

[IpoeKkT TypucCTHYECKON KapThl BUHHBIX perdoHOB DpaHIuM MpeacTaBisieT coOoi
YHUKQJIbHYI0 BO3MOXHOCTb Ul ITyTEIIECTBEHHMKOB M DJHTY3MacTOB BHHAa IOTPY3UTHCS B
Ooraroe Hacneaue (paHIy3CKON BUHOJIEIBUECKON KYJIBTYphl. JTa KapTa HE TOJLKO ITOMOXKET
OpPUEHTUPOBAThCI B MHOroOOpa3sMM BHHOTPAJHUKOB M INATO, HO U CTaHET LEHHBIM
MHCTPYMEHTOM JUIsl U3YyYEHHSI HCTOPUYECKHUX U KYJIBTYPHBIX ACIIEKTOB KaX/10I0 PEroHa.

I'oToBas xapTa npezacrasieHa Ha pucyHkax | u 2.
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AHHOTAUM S

Cenbckoxo3siiicTBeHHast Kapra baiimakckoro paiiona Pecnyommku bamkoproctan
MPEJICTABIIIET COOOW BaKHBIM HWHCTPYMEHT Ui aHAIM3a W ITUTAHUPOBAHHUS —arpapHOi
JEATeNIbHOCTH B 3TOM YHUKAJIBbHOM peruoHe. PalloH cimaBUTCS CBOMMH pa3HOOOpPa3HBIMH
MIPUPOJHBIMU peCypcamMH U OJaronpUsTHHIMU KIMMAaTHUYECKUMHU YCIOBHSMU, YTO CIIOCOOCTBYET
pPasBUTHIO PpA3IMYHBIX HAINPABICHUN CENbCKOrO XO03sicTBa. (OCHOBHBIMU KYJBTYpamH,
BBIPAIIMBAEMBIMH Ha TEpPpPUTOpUU baliMakckoro paiioHa, SBISIOTCS 3€pHOBBIE, KapTodenb u
OBOIIM, YTO CO3Ja€T YCTOHYMBYIO IPOJIOBOJILCTBEHHYIO 0a3y JUisi MECTHOI'O HACEJIEHHsS U
BO3MOKHOCTH UL JAJIBHEHILIErO SKCIIOPTA.

KinroueBble ciioBa: mporpamMma KapTel, CEJIBCKOE XO3SKWCTBO, MPOCKTUPOBAHHUE KapT,
COCTaBJICHUE KapT.

Abstract

The agricultural map of the Baimak district of the Republic of Bashkortostan is an
important tool for analyzing and planning agricultural activities in this unique region. The district
is famous for its diverse natural resources and favorable climatic conditions, which contributes to
the development of various areas of agriculture. The main crops grown in the Baimak district are
grain, potatoes and vegetables, which creates a sustainable food base for the local population and
opportunities for further export.

Keywords: map program, agriculture, map design, map making.

Cenncroxo3siicTBeHHas kKapTa baiiMakckoro paifoHa mpenctaBisieT co00i UccIeI0BaHke
Ha OCHOBE MYHMIIMIAIBHOM MporpaMMmbl «Pa3BUTHE CEIbCKOTO XO3SHUCTBA U PETYIMPOBAHUE
PBIHKOB CEJIBCKOXO35IICTBEHHOM MPOMYKLIMH, CBIPbs M IIPOJOBOIBCTBH B baliMakckoM paiioHe
Pecrry6mmuku bammkoprocran.

Ha kapte oTpakeHbl HE TOJBKO pPalOHBI MOCEBOB, HO W PACIHpPENEICHUE XO3SICTB,
CHELMATM3UPYIOIIMXCS Ha )KUBOTHOBOJICTBE, B TOM YMCJIE HAa pa3BECHUU KPYITHOTO U MEJIKOIO
poraroro ckota. baliMakckuii palioH SIBJISIETCA OAHUM U3 KJIFOYEBBIX MPOU3BOAUTENICH MSICHOU U
MOJIOUHOM npoaykiuu B bamkoprocrane. KpoMe Toro, cenbckoxo3sUCTBEHHAs! KapTa MOMOTaeT
B OpraHM3allii MPPUTALMOHHBIX CHUCTEM M YIIPaBJICHWU MAacTOWIIAMH, YTO, B CBOIO OYepelb,
CIOCOOCTBYET MOBBILIEHNIO IPOU3BOAUTEIBHOCTU U YCTOMYMBOCTH arpapHOro CEKTOpa.

CenbCKOX035MCTBEHHAs KapTa baiiMakcKoro paioHa 1o Ha3HAYEHUIO SIBJISIETCS HAYYHO—
CIPaBOYHOM, MO MacwmTaly — CpeIHEMACIUTa0HOM, MO OXBaTy TEPPUTOPUM — palOHHas, 1O
COJIEpKaHUIO — TEMaTUYECKasl, IpeJHa3HAuYEHa JUIsl PEILIEHUS] OTAEIbHBIX BUJIOB 33]1a4, TO €CTh
3Ta KapTa y3KOW HaIlpaBICHHOCTH.

Taioke gaHHas KapTa Kiaccupuuupyercs mo GopmMaTy U coco0y HUCHOIb30BaHUS, TaK
Kak pasmep Kaptel 210x297 MWUIMMETPOB, CEJIBbCKOXO3SMCTBEHHAs KapTa SIBISETCS
cpeaHeMaciITabHON (HacTONbHOM). JlaHHBI (opmarT KapThl YBEIWYMBAET €€ TOYHOCTh U
HATJISAHOCTb, TI03BOJISIET YUTATENIO TIOAPOOHO U3YUHTH €€ COJICpIKaHHe.

Ha xapte nmoapoOHO oTpaxkeHa MH(MOpMAIIHS O BCEX CEIbCKOXO03IUCTBEHHBIX KYIbTypax
JAHHOTO pailioHa, yKa3aHbl Teorpaduueckre OOBEKTHI (Tuaporpadus, IOpOKHAS CETh,
HACEJICHHBIE TTYHKTHI).

Jlannas kaprta co3ga€rcs B NEPBYIO ouepeab Uil (pepMepOB U CETbCKOXO3SIMCTBEHHBIX
MIPOU3BOJUTENEH, YTOOBI OHH MOTJIH 3(PPEKTUBHO TIIAHUPOBATH CBOIO JIESTEILHOCTD, BEIOUPATH
OINTUMAJIbHbIE MECTA IS [IOCEBOB U HAXOUTh Han0OoJIee MOAXOAIINE YIACTKH 7Sl pa3BEACHUS



-120- JIlendenyuu paseumus HayKu u obpasosanis

CeJIbCKOXO3AMCTBEHHBIX JKUBOTHBIX. Kpome Toro, kapra OyleT mose3Ha MECTHbIM OpraHam
BJIACTH, KOTOpPBIE MOTYT MCIOJB30BaTh €€ JUIA Pa3pabOTKU CTpAaTerHil pa3BUTHUS CEIBCKOTO
XO35TUCTBA U MOJJEPKKH MECTHBIX MPOU3BOIUTEIICH.

Kapra Takxke MOXET MpenCTaBIsATb HHTEPEC [UIsl HUCCIEAOBaTeNied M CTYIEHTOB
arpOHOMHYECKUX CHELHAIBbHOCTEH, MOCKOJIBKY OHA MPEJOCTABISET aKTyaJbHYI MH()OPMAIHIO
0 pecypcax U yCJIOBHUSX BEIEHUs CEIbCKOr0 X03HCTBA B PETHOHE.

s coctaBneHUsI CEIBCKOXO3SHMCTBEHHOW KapThl ObUTa BbIOpaHa paBHOYTOJBHAS
WIMHApUYEeCcKass Mpoekuuss Mepkartopa, 3TO KapTorpaduueckas MpOEKIus, KOoTopas
WCIIONB3YeTCA NI CO3JAAaHMs KapT B amiace Uil JaHHOM TEeppUTOpHM. Takas MpOoeKuus
MIOKA3bIBAET COXPAHEHME YIVIOB MEXKAY HAlpaBlICHUAMU. MepuauaHbl M Napaliesnu
MIPEACTABIAIOT COOOM TMHUIO MEXY KOTOPBIX PAaBHOE PacCTOSHUE.

Jis 1oCcTMXKEHUsIT MAaKCUMAJIbHOM UYETKOCTH M HArJLIIHOCTH KapThbl, a TaKXke AJs ee
KOMIIAaKTHOTO pa3MeleHusi ObuT BbIOpaH MmacmTa® kapTtel 1:200 000, maHHBIM MaciTad
MO3BOJISIET TOJHOCTBIO Pa3MECTUTh KapTy B (opmate Oymaru A4, ¢ y4eToM pa3MelleHHs Ha
3TOM JIUCTE TOTIOJTHUTEIBHBIX CBEICHHMN.

Copep:xaHne cenbCKOX03sIMCTBEHHOM KapThl baiimMakckoro paiioHa BKIIIOYAET B ceOsl 1BE
YacTH: reorpaduyeckas OCHOBAa U TEMaTHYECKOE COJIEpKaHUE KapThl.

Ha nanHO#l kapTe snmeMeHTaMH Teorpauyeckoil OCHOBBI OyIYT SIBISATBCS: IUIOIIAIb
TEPPUTOPUH, HACETICHHBIE MTYHKTHI, U TUAporpadus.

K temaTnueckoMy copep:kaHHIO OyAyT OTHECEHBI BCE JIPYTHE AJIEMEHTHI CONEPIKAHUSL.
OBolIHbIE KYJIbTYPBI, >)KUBOTHOBOJICTBO (MSCHOM M MOJIOYHBIHN mipoMbicen). ConepkaHue KapThl
MoA0OpPaHO C YYETOM PACKPBITHA TEMAaTHYECKHX OCOOEHHOCTeH KapThl. Takum oOpasoMm, Ha
JTAHHOW KapTe OyAyT IpeICTaBIeHbl BCE HEOOXOUMBIE AIIEMEHTHI COAEP KaHUsl, CBONCTBEHHBIE
JTAHHOW TeMaTHUKe

[IporpaMMa HMCTOPUYECKONM KapThl COACPKUT TOAPOOHOE OIUCAHUE CIIOCOOOB
M300paKeHUs, OTJENIbHBIX JJIEMEHTOB COJAEp)KaHMs, oOpas3ibpl MWIpU(TOB W HaAIHMCEH C
yKa3aHUEM HUX pa3MepoB, LBETA M MX OTTEHKH IJIs KaXXAOro »JIeMEHTa coaepxanus. [[is
NOJPOOHOrO OMMCaHMs IMporpamMma KapThl CONPOBOXKIAETCS OOpa3liaMH, TUIMYHBIMU JUIS
Ka)KI0T0 3JIEMEHTA.

[Ipu co3manuu MaHHOW KapThl, OCHOBHBIMH CIIOCOOAMH H300paskeHusi OymyT crocod
3HAYKOB, TaK € BCTpedaeTcs MPUMEHEHHE JIMHEWHBIX 3HAKOB. [[aHHYIO KapTy 1ienecoo0pa3Ho
COCTaBNATh B TpaduueckoMm pemaktope QGIS, maHHas mporpamMma o0JamaeT MIMPOKUMHU
BO3MO>KHOCTSIMHM CO3J@aHHsI YCJIOBHBIX 3HAKOB, KapTa IOJIy4aeTCsl KPACOUHAasl U HarjsiaHasl, TakK
e yI00HO paboTaTh C HECKOJILKIMH CIIOSIMHU KapT.

Jns cbopa mHpOpPMALIUKM TMPU CO3AAHUHU CENLCKOXO3IUCTBEHHOM KapThl baiimMakckoro
paifona Pb Obutn ucnosib30BaHbl pa3iuuHble HCTOYHUKN HH(popMarmy. OcHOBHAs HH(OpMaIKs
JUIsL KapThl ObUIA MOJIyYeHa Ha caiiTe MyHMLMIAIBHOTO paiioHa baliMakckoro paiioHa U Ipyrux
WHTEPHET-UCTOYHUKOB.

baiimakckmii paiion Obpur oOpazoBaH 20 aBrycra 1930 roma w sBISIeTCS OOHHM U3
KpynHeHmmx paiioHoB pecryOnuku. [lnomans Tepputopun — 5631 kB.kM. OH pacrnonokeH Ha
I0r0-BOCTOKe bamkoproctana, rpaHuduT ¢ Byp3stHCKEM, AO3ETWIOBCKUM, XaWOYJUTUHCKHM,
3unaupckuM paiioHaMu pecnyOiuku, a Takke KaapkuHckuM paiioHoM OpeHOYprekow,
Kwmunbckum paitoHom YensOuHckoit obnacteir. Ha Tepputoprn paiioHa pacrono)eHbl ropoia
baiimak n Cubail. AIMUHHMCTpaTHBHBI ULEHTp - roponx baiiMak, HaceleHHE KOTOPOIo
cocTaBisieT Ookojo 17,5 Teicsiu udenoBek. B paiione HacumThiBaeTcsl 92 HACENEHHBIX MYHKTA
(Bximrouas r.baiimak), riae npokuBaroT 57,1 Teicsu yenmoBek. Hambonee KpymHBIMU CEIbCKUMU
MOCEJICHUSIMKA ~ SIBIISIFOTC  AKMYpYHCKuM, 3wiaupckuii, MykacoBckuii, Cubaiickuii u
TemscoBckuii cenbcoBeThl. [lo HampoHanmbHOMY cocTaBy Oamkupsl (84%), pycckue (11,9%),
tatapsl (3,2%) u ipoune (0,7%).

B 3aimodueHne OTMETHM, 4YTO CEJbCKOXO3SHMCTBEHHAsh KapTa IpeAcTaBiseT coOoi
BaXXHBI MHCTPYMEHT U1 U3YYCHHUS U aHAIW3a TEPPUTOPUAILHOM OpraHU3alUu CEJIbCKOro
XO3HCTBA. Ona MO3BOJISIET HarJIs,IHO MPOJIEMOHCTPUPOBATH pa3meleHue
CEJIbCKOXO3AUCTBEHHBIX ~ MPEANPUATHI, TPOU3BOACTBEHHBIX CHJI M  I[POU3BOJCTBEHHBIX
OTHOILIEHUH, a TAKKE OLICHUTh PECYPCHI U CHELUATU3ALMIIO CETTLCKOTO X035ICTBA.
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Baiimakckoro paiona

Pucynox 1. Cenvcroxossiicmeennas kapma baiivaxckozo paiiona Pecnybnuku bawkopmocman.
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Baxurosa P.J., ®@aiipy3os U.U., Bunbaanos U.P.
POyHKIHMOHAJBHBIC BO3MOKHOCTH NporpaMMHoro komiiekca 'MC QGIS
A1 IPOEKTHPOBAHUS M COCTABJICHUSI KAPT 3THUYECKOI0 COCTaBa

Vehumckuii ynusepcumem nayku u mexnono2utl
(Poccus, Y¢ha)
doi: 10.18411/trnio-12-2024-225

AHHOTALUSA

Ha cerogmsmuuii aeHp reorpadudeckiie HHGOPMAIMOHHBIE CHCTEMBI 3aHUMAIOT
3HAYMMOE MECTO B aHaIM3€ NPOCTPAHCTBEHHbIX JaHHbIX. Kommuiekc mnporpammbsl QGIS
SBISIETCS. OJHOM M3 TMOMYJSIpHBIX B 3ToMl cdepe. B manHON cratbe paccMaTpuBaercs
NpUMEHeHHne (YHKIIMOHATIBHBIX BO3MOXKHOCTEH JUISi MPOCKTUPOBAHHS WM COCTABJICHHS KapT
STHUYECKOTO COCTaBA.

KmoueBbie cioBa: QGIS, reooOpaboTka, ITHMYECKHH COCTaB, HMIIOPT JaHHBIX,
BEKTOPHBIE JJAaHHBIE.

Abstract

Today, geographic information systems occupy a significant place in the analysis of
spatial data. The QGIS program package is one of the most popular in this area. This article
discusses the use of functional capabilities for designing and creating ethnic composition maps.
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IIporpammusblii  kommieke QGIS mpenocTraBiaser HIMPOKHUE BO3MOKHOCTH  JUIA
IIPOEKTUPOBAHUSI KapT IO 3THUYECKOMY cocTaBy. KapThl STHHYECKOr0 COCTaBa UrPAIOT BaXKHYIO
poib JUId aHalu3a TEPPUTOPHM C TOYKM 3PEHUS COLUAIBHOIO aclekTa, a Takke It
UCCIIEIOBaHUS KYJIbTYpHON AMHAMHUKHU B cyObekrax. [lokazaTenm Takux KapT B JajibHeiem
YCTaHaBIIMBAIOTCS B OOIIECTBEHHBIX FOCY1aPCTBEHHBIX OpraHU3alysiX.

['eonnpopmarmonnas cucrema QGIS mo3Bomsier paboTaTh ¢ BEKTOPHBIMU JaHHBIMU 0€3
KaKUX-TM0O0 BHYTPEHHUX HU3MEHEHHIl. BeKTopHble NaHHBbIE CBS3aHbI C MPEAOCTABICHUEM
MIPOCTPAHCTBEHHOW MH()OPMAIINH, OMUCKHIBAIOT reorpaguueckiue 0ObEKThI ¢ MOMOIIBIO JIMHHIA,
TOYEK U MOJUTOHOB.

['e0oobpaboTka mpuU CO3MaHMM KapThl IO3BOJIAET OOBEAUHUTH CJIOW, BBITOIHUTH
pas3In4Hble MaTEMaTUYECKHUE OIEpaAllMM, U3MEHUTh T€OMETPUI0 OOBEKTOB, CO31aTh HOBBIE CIIOU
U peIaKTUPOBATh aTPHUOYTHI.

Kaptel 3THHYeckoro cocraBa MO3BOJSIIOT OTPa3UTh HauOoOJIee peaJbHYI0 KapTUHY
HaceJIEHNs1 HapOJI0B MHpa WM PErHOHa.

WIMIopT NaHHBIX JUIS COCTABJIECHUSI KapThl STHUYECKOW KapThl OCYIIECTBISAETCS IyTEM
noGasnenust ciost uepe3 Excel daiin, a tarkke uyepe3 m00aBiieHHE HOBOTO BEKTOPHOIO CIIOSI
Shapefile. Ot ¢aiinpr MOXXHO HaliTH B 0PUIIMATIBHON 0a3e JaHHBIX TOCYJAPCTBEHHBIX CIIYXKO U
B JIaHHBIX Iepenucu HaceneHns. OCHOBHBIM JTIOCTOMHCTBOM coBpeMeHHbIX ['MIC saBnsercs To,
YTO CaMOMy TIOJIb30BATEII0 IPEJOCTABIISIETCS BO3MOXKHOCTb BAapbUPOBATh HMEIOLIMMUCS
CJIOSIMHU JIJIs1 U3Y4EHUsI peaibHON 00CTaHOBKU.

Jannas kapra Obula COCTaBjlI€Ha II0 HUTOraM IIepenucH HaceneHus PecmyOmauku
bamkoprocran 2020 roma. Ilo kapre MOXHO caenath BBIBOJ O TOM, YTO Ha IOTr0-BOCTOKE
pecnyonukH rpeolagaeT HaceJIeHue Oallkup, apeaj TaTap Ha CeBepo-3amajie pecryOsuKy, B
brxOynskckoMm paiioHe MPEerMYILECTBEHHO YyBallld, MapUHIlbl peobnanaT B Kantacuackom
1 MMIIKMHCOKM palOHax, pPYCCKHE IIPEUMYIIECTBEHHO B benopenkom, HWrimHCKOM,
KymnapenkoBckoMm,  bmaroemenckom, Ydumckom, JlyBanckom, bemebeeBckom u
JlaBnekaHOBCKOM paioHax. KapTbl STHMYECKOrO cocTaBa UIpalOT BaXKHYIO pOJIb UL
COCTaBJICHHS aKTyaJIbHOTO aHalM3a pa3BUTHA Tepputopuil. HaceneHuwe u3y4aroT pazivyHble
Hayku reorpadwus, jgeMorpadus, OSTHOrpadus, OSKOHOMHKA. Bce acmekThl H3y4eHUs
0TOOpaxkaroTcsl Ha KapTax.

STHUYeckas kapta Pecnybnuku bawkopTocTtaH

HaumoHansHOCTs
[

B Pycome
Tarapu

. ysaum 0 S0 100km
Mapwiust —

Pucynok 1. Omuuuecxas kapma Pecnyonuxu bawxopmocman na 2023 200 (cocmagnen agmopom,).
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Y CIIOBHOCTD BBIJICJIEHUS] apeajioB PACCENICHHs - 3TO OCHOBHASI CI0XHOCTb COCTAaBJICHUS
NoA0OHBIX KapT. Yallie Bcero apeaisl INIOTHOCTH HACENICHUS BBIICISIOTCS MO PAANYCy, KOTOPBIH
COOTBETCTBYET TIpeNlelly  PAcCIpOCTPAHEHHsS  XO3SIMCTBEHHOH JEATENIFHOCTH  CEIBbCKOTO
HaceneHus. [lpu STOM JOMKHBI yYMTHIBATHCS MPUPOIHBIE YCIOBHUS, PACHpOCTpaHEHUE
CENIbCKOXO3AUCTBEHHBIX 3€Mellb, penbed, ruaporpadus, IyTH COOOIIEHUS, ITOCTATOUHO
OO0JTBIIIOE KOJTMYECTBO MPOMBIIIICHHBIX TPEANPUSITHH, IEPEHECEHHBIX B MPHUTOPOJIBI, HHOTJIA U
HEKOTOpBIE IPYTHUe XapaKTEPUCTUKH KOHKPETHON TEPPUTOPHUH.

Pa3menienne HaceneHHs MOXKET OBITh OXapaKTEPU30BaHO HA COIMAIBEHO-3KOHOMUYECKOM
KapTe B CBS3M C €r0 COCTABOM - HAIIMOHAIBGHBIM WM CONMAIBHBIM. JTHOTpahUIeCKHe KapThl
OTpa)karoT 3aKOHOMEPHOCTH PacCEeICHUsI HApOJIOB (ITHUUYECKOTO pPAacCeNeHus) B HACTOSILIEM U
MPOLIIOM, & TAaKXe JJIEMEHThl MX MaTepHaIbHOW W IYXOBHOW KYIBTYPHI (S3bIK U JHAJICKT,
PENUrus U PEeIUTUO3HbIE 00PsIbI, peMecia U XyJ0KEeCTBEHHOE TBOPUECTBO). DTHOrpadruieckas
XapaKTEepUCTUKA MOXET OTHOCUTBCS K HACEJCHHBIM IYHKTaM WIM K TEPPUTOPHUATIBHBIM
€IMHUTIAM.

Ha ortHorpadumueckux kaprax pasHble YacTH TEPPUTOPHU  OKPALIMBAIOTCS
OIPE/ICTIEHHBIM [IBETOM B 3aBUCHMOCTH OT KOJIMYECTBEHHOI'O MPeo0Iaaanust KakKoi-m100 oaHOM
HAIMOHAJILHOCTH, TIO3TOMY IIOJHOTO TPEJCTABICHHS O HAIMOHAILHOM COCTAaBE HACEIICHHS
sTHOrpaduyeckas kapta He AaeT. Eciu kakoii-To apeasn okpallieH Ha Hel I[BETOM, IPUCBOSHHBIM
KaKOW-TM00 HapOIHOCTH, TO 3TO BOBCE HE O3HAYAET, YTO BHYTPU HETO MPOXKUBAECT HACEICHHE
TOJIBKO JAaHHOM Hauuu. Hamnuuwe Ipyrux HaIMOHAIBHOCTEW, MEHEE paclpOCTPAHEHHBIX,
JOJKHO OBITh MOKA3aHO BHYTPU 3TOrO apeajia JONOJHHUTEIbHBIMU IITPUXOBKAMHU, HAAMUCIMHU,
PHCYHKaMH.

B coBpemennom mupe ['MIC, unu reorpaduueckue nHGOPMaLMOHHBIE CUCTEMBI, 3TO:

—  COBpeMEHHBIH © BechMa J(P(EKTUBHBIA HWHCTPYMEHT  YIpaBICHUS
TEepPUTOPHEH Ha OCHOBE HOBEHIIMX MH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH, TaHHBIX
a’po- M KOCMOCBEMKH, Teorpapuueckux KapT, Jo0od  JIpyroi
TEPPUTOPHATIBHO PACTIPEICIICHHOW NH(DOpMALIUH;

—  MHBEHTapH3allusl TePPUTOPHATBHBIX PECYpPCOB, aHAIU3, OIEHKA W TPOTHO3
COIMATBHBIX, SKOHOMUYECKHX,

—  neMmorpaduyecKux, 3KOJIOTHUECKUX U JIIOOBIX JIPYTrUX IMPOIECCOB Ha 000N
TEPPUTOPUHL;

—  TIOCTOSIHHBIHM U JI€HCTBEHHBIN MOHHUTOPHUHT TepPUTOPUATIBHBIX
W3MEHEHNH, 00bEKTHUBHASI OCHOBA TEPPUTOPHATBEHOTO aHAJIN3a U YIIPABJICHUSL.

— THUC conmepxuT naHHBIE O TPOCTPAHCTBEHHBIX OOBEKTaX B (opMe HX
HU(pPOBBIX MIPEACTABICHUH (BEKTOPHBIX,

—  PacTpoBBIX, KBAJPOTOMHUYECKHX U UHBIX).

[lo TeppuTOopHalbHOMY OXBaTy pa3iIuyaroT TioOaibHble, win TwiaHerap Hele [HIC
(global GIS), cyokontunentanbubie ['MIC, narmonanshbie ['YIC, 3a4acTyio UMEOIIUE CTaTyC
rocynapctBeHHbIX, pernoHanbhbie [ YIC (regional GIS), cyOpernonansusie [ IC u noKaibHEIE,
i mectHbie ['UC (local GIS).

B ommume 0T co3maHMS  BNIEKTPOHHBIX — ATJIAcoB, MPEACTAaBISIOIUX  COOOM
Kaprorpadgudeckyro MH(OOPMAITMOHHO-CIIPABOYHYIO CHCTeMY, pa3paboTka kimaccudeckoit [TIC
MpeIoJiaraeT OCHaIIeHUEe ee OMOIMOTEKOW METOAOB aHAIM3a B BHJIE JICUCTBYIOIIMX MOJICIICH,
aJlaliTUPOBAHHBIX K MCIIOJIB3YEMOMY MAacCHBY JaHHbIX. Kak mpaBuiio, 0a30BbIi MpOrpaMMHBIN
MPOIYKT, MPHOOPETaeMbIil Ha PBHIHKE T€OMH(OPMAIIIOHHBIX CHCTEM, TPEOYET JOOCHAIICHUS €TO
AQHAJTMTUYECKUMHU MOJYJISIMH.
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Takum 00pa3zoM, QyHKIMOHATBHBIE BO3SMOKHOCTH JJISI COCTABJICHHS U MPOSKTUPOBAHMS
KapT B reorpagpuueckoii uapopmannonHoi cucreme QGIS Ha JaHHBIIT MOMEHT OOIIUPHBIC /IS
paboTHI ¢ JTaHHBIMU OOJBIINX 0OBEMOB, B TOM YHCIIE JUISl COCTABIICHUS STHHYECKUX KapT. Takke
BaXHbIM cBoOMCTBOM ['MC siBisieTcss BO3SMOXKHOCTD peai3aliy (QYHKIMU MPOCTPAHCTBEHHOT'O
aHaIIN3a, KOTOpasi 00ECTIeYMBACT PEIICHUE PAa3IMYHOrO POAa KapTOMETPUUIECKHUX OIEpanyii 1o
SNIEKTPOHHBIM KapTaM U IIaHaM. | eomMH(OpPMALMOHHBIE CHCTEMbI SIBISIOTCS YJOOHBIM
MHCTPYMEHTOM B OCYIIIECTBICHUH MPOCTPAHCTBEHHOTO aHAIIN3a

*k*

1 QGIS-cBoGoaHas reorpaduyeckas chcreMa ¢ OTKphITEIM KogoM [DJIEKTPOHHBINA PECYPC]. URL:
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IIporpamMmma ncTopu4ecKoil KapThl PeJIMITH03HO-KYJIbTOBBIX 00bEKTOB
BenebdeeBckoro paiiona
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(Poccus, Y¢ha)
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AHHOTAIINA

[Iporpamma kapThl HampaBi€Ha Ha COXpPaHEHHME M MOMYJSpU3alUi0  OoraTroro
KYJILTYPHOTO Haclielusi peruoHa. B paiioHe pacrmoyio’keHO MHOKECTBO OOBEKTOB, MMEIOIIHX
HCTOPUYECKOE U apXUTEKTypHOE 3HA4YCHHE, KOTOpbIE CBHICTEILCTBYIOT O MHOT000pa3zuu
PEUTHO3HBIX TPATUIMN U KYJIbTYPHBIX BIUSHUAN, CPOPMHUPOBABIINX YHUKATBHBIA OOJIHMK STOU
MECTHOCTH. Penurno3nsie coopyKeHus1, TAKUe Kak MEYETH, IEPKBU M XPAMOBBIE KOMILJICKChI, HE
TOJBKO MPEJCTABISIIOT CO00M apXUTEKTYypHBIE TOCTONPUMEYATEIILHOCTH, HO U CIIy>KaT MECTOM
JyXOBHOT'O OOIIIEHHS /ISl MECTHOTO HAaCEJICHHUS.

KiloueBble cii0Ba: MPOCKTHPOBAHME KapT, COCTABJICHHWE KapT, MporpamMma
HCTOPUYECKOM KapThl.

Abstract

The map program is aimed at preserving and popularizing the rich cultural heritage of the
region. There are many sites of historical and architectural significance in the area, which testify
to the diversity of religious traditions and cultural influences that have shaped the unique
appearance of this area. Religious buildings such as mosques, churches and temple complexes
are not only architectural landmarks, but also serve as a place of spiritual communication for the
local population.

Keywords: map design, mapping, historical map program.

[Iporpamma KapThl COCTOMT W3 8 IMYHKTOB M BKIIIOYACT CIEAYIOIIUE OO0sS3aTeIbHBIC
SJIEMEHTHI: Ha3HAau€HHWEe KapThl, MaTeMaTHyYecKas OCHOBA, COJEp)KaHHWE KapThl, CIHOCOObI
n3o0paxkeHnss M O(opMIIEHHUS, NPUHIMIIBI TeHepanu3aluuy, HUHQopMaloHHas 0as3a,
reorpaduyeckasi XapaKTepUCTHKa TEPPUTOPHUH, TEXHOJIOTHS U3TOTOBJICHUS KapThl [4].

Ha tepputopun benebeesckoro paiiona, oraroro ucropueil 1 KyJbTypHBIM HaclleUEM,
pacroyio’)KeHO MHOXKECTBO  PEJIMTHMO3HO-KYJIBTOBBIX ~OOBEKTOB, KaXKABIH U3  KOTOPBIX
3aCIIy’KUBAET OT/EIbHOIO BHUMAHUs. DTU MECTa MOKJIOHEHHUS SBJISIOTCS HE TOJIBKO CUMBOJIAMU
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BEphl, HO ¥ BAKHBIMH HCTOPUYECKHIMH M KYJIBTYPHBIMH apTe(akTaMu, OTPaKAFOIMHU
MHOroo0pasue TyXOBHBIX TPAJHULIMI pernoHa.

Ileppoe mecto Ha kapte — Tpommkuii cobop, moctpoeHHbli B XIX Beke. Ero
BEJIMYECTBEHHBIE KYIOJa U MKOHOCTAC IPUBJIEKAIOT MAJOMHHKOB U TYPHUCTOB, >KEJAIOLINX
NPUKOCHYTBCS K JYXOBHOMY Hacieiuio. BHyTpeHHee yOpaHCTBO Xpama HAIOJHEHO SIPKUMH
(bpeckaMy ¥ YHUKAJIbHBIMU PEIUTHO3HBIMU PETUKBUSMHU.

He MeHee 3HaYMMBIM OOBEKTOM SIBIISICTCS MEYeTh B mocénke [IpuioToBO, coopyxeHHe
IIOCTPOEHO B COOTBETCTBUM C TpaJULMAMU HCIAMCKOM apXUTEKTYpbl. 3A€Ch IPOXOIAT HE
TOJBKO OOrOCIYXEHHUS, HO M KYyJIbTYPHBIE MEPOIPUATHUS, CIOCOOCTBYIOIIME OO0BEINHEHUIO
Pa3HbIX PEIUTHO3HBIX COOOILECTB.

Kpome Toro, B paifoHe MOKHO HalTH HECKOJIBKO CTAPHMHHBIX YaCOBEH M KPECThSIHCKHX
MIPaBOCIIABHBIX KJIQJIOMII, KOTOPbIE XPaHAT MaMATh O MPEAKax M TPATUIMAX, MepeaaBaBIINXCS
U3 TOKOJIEHHs B ToKosieHHe. Kakaplii U3 3THMX OOBEKTOB CO3[A€T YHUKAIBbHYIO JTyXOBHYIO
atMocepy, odoramaronyro KyiIbTypHblii tannmadpt benedeeBckoro paiioHa.

Typuctuueckass kapta «Penmuruo3HO-KyJabTOBBIX OOBEKTOB benedeeBckoro paiioHay
SIBJISIETCS. HAYYHO—CIIPABOYHOM, 10 MacIITady — cpeJHEMAcIITaOHOM, 110 0XBaTy TEPPUTOPUU —
palioH, MO COJAEPXKAHUIO — TeMaTH4ecKas, MpelHa3HadeHa I PeLICHUs] OTAEIbHBIX BUJIOB
3ajJa4, TO €CTh 3Ta KapTa y3KOW HaNpaBlIeHHOCTH.

Taroke gaHHas kapTa Kiaccupuuupyercs mo (GopmMaTy U Croco0y HCHOJIb30BaHUS, TaK
Kak pa3Mep KapTel He mpesblmaer 29,7x21,0 caHTUMETpPOB, IaHHAs HCTOMYECKas KapTa
SIBIISIETCSL CpeTHEMAcITaOHOM (HacToNbHOW). JlaHHBINA dopMaT SIBIISIETCS TOYHOW M HATJISTHOM,
YTO [O3BOJISIET YUTATENIO MOPOOHO N3YUUTh €€ COJICPIKAHUE.

Ha xapre mozmpoOHO oTpakeHa MH(pOpMAIMsA O BCEX KYJIBTOBBIX 00bEKTax pailoHa,
yKa3aHbl reorpadudeckue 00beKTh (HaCeNEHHBIE MTYHKTHI, COCETHUE PAOHBI).

KynbproBo-penurnosnast kapra benebeeBckoro paiioHa co3maeTcst sl IMHPOKOTo Kpyra
JIML,, 3aUHTEPECOBAaHHBIX B H3YYEHUH W COXPAaHEHHUH ITYXOBHOTO HACJIEIMs pPEruoHa. ITa
VMHUIIMATHBA HAIlPaBJeHa HA UCCIIC0OBAHKUE U IOKyMEHTUPOBAHME MHOTOOOpa3usi PeTUTrHO3HBIX
TpaguLui, KyJbTOB M OOpSAOB, CYIIECTBYIOLIMX Ha JaHHOM TeppuUTOpuu. BakHOCTH KapThl
3aKJII0YaeTcs B TOM, YTO OHa OyIeT CIyXUThb WH(POPMAIMOHHBIM PECYpCOM Uil MCTOPUKOB,
3THOrpaoB, KYJIBTYPOJIOrOB U BCEX, KTO MPOSIBISET MHTEpPEC K (PEHOMEHY PETUTHO3HOCTU B
o0111eCTBE.

Kpome TOro, kapra cTaHeT TIOJIE3HBIM MHCTPYMEHTOM [UIi MECTHBIX JKHUTEINeH,
KEJAIoIIUX O3HAKOMHUTHCS C OOraTtbiM JyXOBHBIM HAClIEMEM CBOETO Kpas, a TarkkKe s
TYPUCTOB, CTPEMSIILIUXCS TMOHATH KYJIBTYPHBIE W PEIUTHO3HBbIE 0coOeHHOCTH beneGeeBckoro
pariona.

Jlns  coctaBieHHMs pPENMTHO3HOW KapThl benebeeBckoro paiiona Oblla BbIOpaHa
IIONIEPEYHO—LIWIIMHPUYECKasl paBHOYrosbHasg mnpoekuus ['aycca—Kprorepa, Tak Kkak ee
NPUMEHEHHE TMO03BOJISIET OTOOpa3uTh Kaprorpagupyemyio TEppUTOPUIO C MHUHUMAIBHBIMU
WCKa)KEHUSIMH YTIIOB.

JUis 1oCTMXKEHUsI MAaKCUMAaJbHOM YETKOCTH M HAIJISIIHOCTU KapThl, a Takke I ee
KOMITaKTHOTO pa3merieHus Obul BbIOpaH Macmrad kapTtbl 1:500 000, manHbIii Mmaciita®
TTO3BOJISIET MOJTHOCTHIO Pa3MECTUTh KapTy B (hopmaTe Oymaru A4.

Conepxanue penurno3Hoit kaptel benebeesckoro paiiona Pecnybmuku bamkoprocran
BKJIFOYAET B ce0s IBe 4acTH: Teorpaduyeckas OCHOBA M TEMATUUYECKOE COAepKaHUE KapThI.

Ha manHoii kapTe ameMeHTaMu reorpaduyecKoil OCHOBBI OYayT SIBISTHCS: HACEICHHBIC
ITyHKTBI, COCEIHUE PAHOHBI.

K tematnueckomy coliepkaHHIO OyIyT OTHECEHBI BCE JIPYrHe JIEMEHTBI CO/EpKaHUS
(TIOCTPOMKYU peTMruO3HOTO XapakTepa). TakuM o0pa3oM, Ha TaHHOW KapTe OyIyT MPeICTaBICHbI
BCE HEOOXOIMMBIE AIIEMEHTHI COJICP)KaHMsI, CBOWCTBEHHBIEC JAHHON TeMaTHKE.

ITpn cozmanuu JaHHOW KapThl, OCHOBHBIMH CIIOCOOaMU H300pakeHHs OyayT crocol
3HAYKOB W KOJIMUYECTBEHHOTO (hoHa. J[aHHYIO KapTy 11e71eco00pa3HO COCTABIATh B rpaduueckoM
penakrope Corel DRAW, mannast mporpammMa o06J1aiaeT MMPOKAMHU BO3MOXKHOCTSIMH CO3TAHUS
YCIIOBHBIX 3HAKOB, KapTa IOJIy4aeTcs KpacouHas M HarjsiiHas, Tak k€ yJOOHO paboTaTh ¢
HECKOJIBKUMH CIIOSIMU KapT.

B kxauecTBe OCHOBHBIX CTaHIAPTOB MO O(OPMIICHHUIO M COCTABICHHIO YCIIOBHBIX 3HAKOB
JUIL KapThl, MHOW OBLTM BBIOpAaHBI PYKOBOJCTBA IO COCTABICHHUIO KapT U ariacoB. J(aHHBIE
PYKOBOJCTBa cOJEp)KaT NOAPOOHOE OMNHCAHHUE OCHOBHBIX JJIEMEHTOB, TOJILIUHBI JIMHUM,
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BEJIOMOCTh pacHpe/IeIeHus] JIEMEHTOB COJEP)KaHMA 10 I[BETaM KPACOK B IMEYaTH C IpapuKoM
TOHOBOTO O()OPMIICHHS.

B cooTBeTcTBMM ¢ NpUHIMIIAMHM TEHEpalM3allMid Ha JaHHOM KapTe YKa3bIBalOTCS
00BEKTHI, COOTBETCTBYIOIINE €€ Ha3HAYEHHUIO, TEMAaTHKE U MacIlTaly.

Ha xapre m3o0paxkatorcsi: rpanunia beneGeeBckoro paiioHa; reorpaguyeckas OCHOBA
(HaceneHHbIE MTyHKTHI, COCEIHUE PAiOHBI); YCIOBHBIE 0003HAUEHUSI KYJIBTOBBIX OOBEKTOB.

s cbopa uHbopMaIuu MpU CO3JAHUM PEJIMTHO3HOM KapThl benebeeBckoro paioHa
OBLIN HCTIOJB30BAHBI PA3TMYHBIC HCTOYHUKH HHPOPMAITUH.

OcHoBHas nHboOpMaIus sl KapThl ObLIa ToNTydeHa Ha caiite Pemurust bamkoprocrana
U IpyTUX UHTEPHET-UCTOUYHUKAX. [[poanann3upoBaB coOpaHHyIo HH(popManuio, ObIT COCTaBICH
CIHCOK KYJIBTOBBIX OOBEKTOB U MX PACIIOIOKEHUE B paliOHE.

B 3akmouenue, paboTta Haa IpOrpaMMon HCTOPUIECKON KapThl PETUTHO3HO-KYIbTOBBIX
00beKkTOB benebeeBckoro paiioHa TpeACTaBIsICT CO00M BaKHBIM Iar B COXPaHCHUU
KyJIbTypHOrO Hacneausi peruoHa. Co3laHue JaHHOW KapThl HE TOJBKO IO3BOJIET
CHUCTEMATU3UPOBaTh MHPOPMALIMIO O PEJMTHO3HBIX MaMSATHHUKAX, HO U CIIOCOOCTBYET IIyOxke
MOHATh MCTOPUYECKUII KOHTEKCT, B KOTOPOM OHM pa3BUBAIUCh. Kaxkiplii 0OBEKT HE MpOCTO
NPE/CTaBIAET COOOM AapXUTEKTYPHOE COOPY)KEHHE, 3TO HOCUTENb KYJIbTOBBIX TpaIuluii,
HCTOPUYECKOM MaMsITH M COLIMAIBHOM 3HAUNMOCTH.

['oToBas xapTa npezcraBieHa Ha pUcyHKe 1.

PEJINTHO3HO-KYJILTOBBIE OBBEKThI BEJIEBEEBCKOI'O PAOHA
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1 Penurun bamxkoprocrana [JIEKTPOHHBIIA PECYPC]. - Pexum JlocTyna:
http://religrb.ru/rajonyi/gafurijskij-rajon.html 5
2. BeneGeeBckmit  yean, muepkBn wu mnpuxonel [DJIEKTPOHHBIM PECYPC]. — Pexum pocryma:

https://forum.vgd.ru/3283/101599/
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3. BeneGeenckuii paiion (Pecniydmika bamkoprocran), nepksu i MonacTsipu [QJIEKTPOHHBIN PECYPC). —
Pexxum nocryma: https://sobory.ru/geo/distr/812

4. CagpixoBa A. P., XamutoB W. I'., Bunpganos M. P. IlporpamMma KapTbl TYpHUCTCKOIO MapLIpyTa IO
Mypmanckoit obiacty / TenaeHy pa3BuThs Hayku U oOpaszoBanus. 2023. Ne 104-16. C. 187-191. — DOI
10.18411/trnio-12-2023-925

I'no6a K.A., Kouenko B.E., Bunbganos U.P.
IIporpamma kapThl HCTOPUKO-JIUTEPATYPHOIro Hacaenus benedeeBckoro paiiona

Vepumckuil ynusepcumem nayku u mexmono2uil
(Poccus, Y¢ha)
doi: 10.18411/trnio-12-2024-227

AHHOTALIUSA

[IpoekT HCTOPUKO-IIMTEpATYpHO KapThl benebeeBCckoro paiioHa HampaBlieH Ha
rITyOOKOe M3y4eHHE U O3HAKOMJICHHWE KYJIBTYPHOTO U UCTOpUYECKOro Hacienus. bemebeit —
poamHa MHOTUX repoeB Benukoi OTeuecTBEHHON BOWHBI, M3BECTHBIX MUCATENIEH, a caM pailoH
Oorat naMsTHUKaMU U MEMOpPUAJIaMHU.

KinroueBbie c¢Jj10Ba: IPOEKTUPOBAHUE KapT, COCTaBJICHHE KapT, IIporpamma KapTsl,
«Uctopuko-nuteparypHas kapta benebeeBckoro paiioHay.

Abstract

The project of the historical and literary map of the Belebeevsky district is aimed at in-
depth study and familiarization of cultural and historical heritage. Belebey is the birthplace of
many heroes of the Great Patriotic War, famous writers, and the area itself is rich in monuments
and memorials.

Keywords: map design, mapping, map program, “Historical and literary map of
Belebeevsky district".

[IporpaMMa KapThl COCTOUT M3 8 MYHKTOB M BKJIIOYAET CIEAYIONINE O00s3aTeNbHbIC
JJIEMEHTHI: Ha3HAUYCHHE KapThl, MaTeMaTW4ecKas OCHOBA, COACPKAHHE KapThl, CIIOCOOBI
n3o0paxkeHuss ©  Oo(QOpMIICHHUS, TPUHIMIBI TeHepanu3auuu, UWHpopMarmonHas 0a3a,
reorpadudeckasi XapaKTepUCTUKA TEPPUTOPHH, TEXHOJIOTHS H3TOTOBJICHHSI KAPTHI.

[IporpaMMa HCTOPHKO-IUTEPATYpHOU KapThl beneOeeBcKoro paifoHa mpeacTaBisieT
cO00M YHUKAIBHBI MHCTPYMEHT I WM3YYCHUS M O3HAKOMJICHHUS C WCTOPHEH, JKENAoIInX
MOTPY3UTHCS. B OOTaTyIO KYJIbTypy M UCKYcCTBO. Ha kapTe moapoOHO mpencTaBieHbl OCHOBHBIE
nmamaTHukH, Takne kak B.W. Jleann, B.M. Yamaes, [lasmmm BOB, BonHaMm omHOCeapYaHaM U
Beunblii oronr moOensl. Kaxplii U3 KOTOPBIX CIaBUTCS cBoel mctopueill. Takke Ha Kapre
n3o0pakenbl myseu: Jlureparypuerid S.I°. VYcxas, Jlom-myseit K.B. MBanoma, Hcropuko-
KpaeBeTUECKUH, XyI0’KECTBEHHAS TaJuIepes U JpyTHUe.

Ceno AkcakoBo, OTMEUEHHOE Ha KapTte, ciaBurcs nucarenem Cepreem TumodeeBrndem
AxkcakoBbiM. Ha kapTe mnpenocTaBiIeHO YETBEPOCTHINNBE €ro COYMHEHUS, HO, MOMHMO €ro
TBOpueckoil nestenbHOCTH, Cepreit TumodeeBud ObUT YMHOBHMKOM U OOILECTBEHHBIM
nesreneM. B maMsaTe 0 HEM CTOUT HAlMOHAIBHBIA JOM-MY3€i, B KOTOPOM KOI'ZIa-TO IIPOXKUBAII
nucarens. Ceiluac My3el TaKKe aKTUBHO MOCEIIAETCs IKOJIbHUKAMU U TYPUCTaMHU.

Henomaneky pacnonoxeHo ceno YceHb-MIBaHOBO — pOAWHA PYCCKOW IMO3TECCHI,
npo3anka W nepeBoaunilbkl Mapunbsl MBanoBo# llBeTaeBoil. B ee maMarh CTOMT 1enbIX ABa
My3es, OIMH U3 KOTOPBIX HaxoauTcs B 3HameHKe. K ee M300pakeHUIO Takke IMpHUIaracTcs
YETBEPOCTUIIBE.

Ceno Tysnykym beneGeeBckoro paiioHa m3BecTHO mucarenieM K. Da3myTIMHOBBIM.
TBopueckuii nceBnonnM — «Kamunp @aznpiity. OH sABISETCS OTIMYHUKOM OOpa3oBaHUs
pecnyosMkH, modeauTeneM KoHKypca Jydimmx yuuteneid Poccuiickort denepanmu — gaypearom
npemud lIpe3nnenra Poccun.
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Vcexaii SAxoB ['aBpuiioBHY - MOAT, apamarypr, myonunucT, wieH Coro3a mucaremneit
CCCP, 3acmyxennblii nestens uckycctB Yysamickoit ACCP, napoasbiii moat UYysarickoit
ACCP, naypeat I'ocynapcreennoii npemuu Yysamickoii ACCP um. K.B. lBanoBa, naypear
I'ocynapctBennoi npemun PCOCP um. A.M. I'oppkoro, yuactHuk Bennkoit OteuecTBeHHOMN
BOITHBI, ropAocTh cena Cakbar.

C nmoMmouIp0 UCTOPUKO-IUTEPATypHOM KapThl beneGeeBckoro paiioHa MOXHO H3ydaTb
HE TOJIBKO KYJBTYPHOE HAcleAue, HO M TypUCTHUECKHE MeCTa JIOCTOSHMSA, TaK KakK IOAPOOHO
0TOOpa’keHbI MAMATHUKU U JIOMa-MY3€H.

HcTopuko-nuteparypHas kapta bemebeeBckoro paiioHa sBIsIETCS HAyYHO—CIPABOYHOM,
1o MaciuTaldy — cpeTHEMacIITaOHOM, 110 0XBaTy TEPPUTOPUH —pETHOHATIBHAS, TIO COJIEPKAHHUIO —
TeMaTH4ecKasi, IpeJHa3HaueHa AJIs peIlieHHs] OTAENbHBIX BUAOB 3a/1a4, TO €CTh 3Ta KapTa y3Koi
HaNpaBJIEHHOCTH.

Taxxe maHHas kKapTa KinaccupuupyeTcst Mo (GopMaty ¥ croco0y HCIOIb30BaHUS, TaK
Kak pa3Mmep KapTel He mpeBblmaeT 29,7x21,0 caHTUMETPOB, JaHHAs MCTOPUKO-IUTEpATypHas
KapTa SIBJIIETCS CpeaHemMaciiTabHoM (HacTonpHOM). JlaHHBIA (opmar sBiIsSeTCS TOYHOH U
HAarJIsITHOM, YTO MO3BOJISIET YUTATEIO MTOJIPOOHO U3YUUTh €€ COJIEpKaHUE.

Ha xapte noapo6HO oTpaxeHa nH(MOpMaLus, yKa3aHbl reorpaduieckie oObeKThl TaKue
KaK HaCEJIEHHBIC ITyHKTBI.

Hcropuko-nmureparypHas kapra benebeeBckoro paifoHa co3maéres, mpexiae Bcero, JUis
O3HAKOMJIEHHMSI M W3Y4YCHHS KYJIbTYpBl, HCTOPHH, OOIIEro 0Opa30BaHMS IIKOJBHUKOB,
mroOuTenelt Typu3Ma U IPOCTO JIMLL, JKEeJArOIMX MONTy0ke 03HAKOMHTBCSI C UCTOpUEN paiioHa.

Jnst cocTaBieHHsT MCTOPHKO-TUTEPATYPHON KapThl MHOWM ObUIa BBIOpaHa MOMEPEYHO—
LWJIMHIpUYECKas paBHOYrojbHas npoekuus [aycca—Kprorepa, Tak kak ee NpUMEHEHHE
MO3BOJISIET OTOOPa3UTh KapTorpadupyeMyro TEpPPUTOPHIO C MHHUMAJIBHBIMH HCKaKCHUSIMU
YIJIOB.

Jis mocTMKEeHUsT MaKCUMAaJbHOM YETKOCTH M HATJIIIHOCTU KapThbl, a TaKXke AJs ee
KOMITAKTHOTO pa3MeleHust Obul BbIOpaH wmacmrtad kaptel 1:500000, naHHbII MacmTad
TIO3BOJISIET TTOJTHOCTBIO PAa3MECTHUTh KapTy B hopmaTe Oymaru A4.

ConepxaHue HCTOPUKO-IUTEPATYpHOW KapThl BKIOYAaeT B ce0s JBE YacTu:
reorpaduyeckas OCHOBa M TEMaTHYECKOE COJICPHKAHUE KAPTHI.

Ha nanHOl kapTe 31eMeHTamMH reorpaMueckoil OCHOBBI OyIyT SIBISATBCS: HACENICHHBIC
IIyHKTBI U pailoHbI CTPaHBI.

K tematnueckomy copepkaHuio OyIyT OTHECEHBI BCE JAPYTUE JIEMEHTBI COACpIKAHUS,
TaKue KaK yCJIOBHbIE 0003HAYEHUS MaMSATHUKOB, My3€€B U U3BECTHBIX JIHII.

[lpy co3manuu NaHHOW KapThl, OCHOBHBIMHU CIoco0amMu H300paxkeHUs OyayT criocod
3HAYKOB M KOJIMUYECTBEHHOTO (hoHa. JlaHHYIO KapTy 11e1eco000pa3HO COCTABISATh B rpadruecKomM
penakrope Corel DRAW, nannas nmporpamma o6JaJaeT IMPOKUMH BO3MOYKHOCTSIMH CO3IaHUS
YCIIOBHBIX 3HAKOB, KapTa IMOJy4aeTcsl KpacouHas M HarjsiiHasi, Tak ke yJoOHO paborarh ¢
HECKOJIBKUMH CIIOSIMU KapT.

B cooTBeTcTBUM ¢ NpUHLIMIIAMHM TE€HEpaIM3allMd Ha JaHHOM KapTe YKa3bIBalOTCS
00BEKTHI, COOTBETCTBYIOIIME €€ HA3HAYCHHUIO, TEMATHKE U MacITaly.

Ha xapre wu3oOpaxarorcs: rpanuiia benebeeBckoro paiioHa; TpaHHUIBI MEXKIY
HACEeJIEHHBIMU ITyHKTaMHU; reorpaduyeckasl OCHOBA (HACEICHHBIE ITYHKThI); 3HAUKAMHU.

s cObopa wmHpOpMAIIUK TIPH CO3AAHUU TYPHCTUYECKOW KapThl S OOpAaTWINCh K
Pa3IMYHBIM UCTOYHHKAM MH(POPMAIUH.

OcHoBHast wuHpOpManMs A1 KapThl ObLIa MONy4eHa M3 MHTEPHET-UCTOYHHKOB.
[IpoananusupoBaB coOpaHHyl0 UH(pOpMaluio, ObUT COCTaBJICH CHHCOK KYJIbTypHOTO H
HCTOPHYECKOT0 HACJIEANS, IIOCIIE YEeTOo MOAPOOHO OTOOpaKEH Ha KapTe.

[TpoexT ucTOpUKO-TUTEPaTypHO KapThl bemebeeBckoro paiioHa mpencraBisieT coOon
YHUKAQJIBHYI0 BO3MOYKHOCTb JUIi HHTEPECYIOLLErocss Kpyra JIMI IOTpy3UThCs B Oorartoe
KyJIbTYpHOE HacjeIue paloHa. OJTa Kapra HE TOJIbKO IIOMOXET OpUEHTUPOBATbCA B
MHOrooOpa3uu, HO M CTaHET ILEHHbIM HHCTPYMEHTOM J[UISi HW3y4YEHUs MCTOPUYECKUX H
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KYJITYPHBIX aClIEKTOB Ka)KI0T0 HaCeJIeHHOro MmyHKTa. KapTa 1mo3BosisieT He TOJIbKO B TEKCTOBOM
dbopmare O3HAKOMHTCSI C MyOJIMYHBIMHU JIMYHOCTSIMH, MAMSITHUKAMH, JOMaMHU-MY3€sMH, HO U
O3HAKOMMTCS BU3YAJIbHO C MECTAMHU JIOCTOSTHUM, YBUIETh IOPTPETHI MUCATEICH.

HcTopuKo-nuTepaTypHan KapTa beneseeckoro panoHa
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Pucynox 1. Ucmopuko-mumepamypuas kapma benebeesckozo paiiona.
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1. ST, Yexaii - [DJIEKTPOHHBIN PECYPC]. — Pexxum noctyma: https:/frenchtrip.ru/france-info/frantsuzskie-
traditsii/frantsuzskie-vina/vinodelcheskie-regionyi-frantsii/

2. Ham Vpan - [JIEKTPOHHBIM PECYPC]. — Pesxum nocryma: https:/nashural.ru/dostoprimechatelnosti-
urala/orenburgskaya-oblast/literaturnyj-muzej-zapovednik-s-aksakova-v-orenburgskoj-oblasti/

3. KymsTypHoe  Hacmenue  Poccum - [DJIEKTPOHHBIM  PECYPC]. - Pexum  jocryma:
https://web.archive.org/web/20211105023700/https://ru.wikivoyage.org/wiki/.

Maiixyaann J.P., Bunbaanos U.P., Xamuaynaun P.A.
IIporpamma kaptsl 0J1aroycrpoiictsa napka um. I'acresuio
Kanununckoro paiiona ropoaa Y @bl

Ypumckuii ynueepcumem nayku u mexHonocui
(Poccus, Ygha)
doi: 10.18411/trnio-12-2024-228

AHHOTALUA

B nanHO#l cTaTthe paccMaTpuBaeTCs MporpamMMa KapThl OJaroycTpOWCTBa MapKa M.
I'actenno B r. Y¢b1 PecnnyOmuku bamkoprocran. MccnenoBaHue OCHOBaHO Ha IOTEHIMANE
[apka B Ka4eCTBE OJIHOTO M3 LIEHTPOB OTAbIXa /s pailoHa. B cTaThe omuceiBaeTCs mporpaMma
COCTaBJICHHs KapThI [0 IIyHKTaM.

KitroueBble cjioBa: mMporpaMma KapThl, IPOSKTHPOBAHUE KAPTHI, MApK MM. ['acTero, T.
Ya.

Abstract

This article discusses the program for the improvement map of the park named after.
Gastello in Ufa, Republic of Bashkortostan. The study is based on the park’s potential as a
recreation center for the area. The article describes a program for drawing up a point-by-point
map.

Keywords: map program, map design, park named after. Gastello, Ufa.
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[IporpaMMa KapThl COCTOUT M3 8 MYHKTOB M BKJIIOYAET CIEAYIOUIME O0Os3aTesbHbIe
JJIEMEHTHI: Ha3HAYCHUE KapThl, MaTeMaTH4yecKas OCHOBA, COJEpPKAHUE KapThl, CIOCOOBI
n3o0paxkeHuss #  o(opMIIEeHHUS, NPUHIMIIBI TeHepanu3aluuy, UHQopManoHHas 0a3a,
reorpaduyeckas XxapaKTepUCTHKA TEPPUTOPUH, TEXHOIOTHS H3TOTOBICHUSI KapThI.

[Ipennaraemasi Hamu mporpamMma KapThl napka uM. ['actemno, co3maHa Kak BapHaHT
ONaroycTpoiCTBa U pecTaBpalluyl 3a0pOIIEHHOTO HA IaHHBII MOMEHT MapKa.

Kapra OmaroyctpoiicTBa mapka mosie3Ha Jisi JIFOACH, 3aHATHIX B cdepe Typusma,
KYJIBTYpPBI, pAOOTHUKAM aJMUHUCTPAIIMHA ¥ MUHUCTEPCTB, CTPOUTEISIM F TTOCETUTENSIM TTapKa.

[lo TemaThyeckoMy CONEpXAaHUIO KapThl MapKa TMOJIPa3JeNAloTCs Ha Mecra s
aKTUBHOT'O U TTACCUBHOTO OT/IbIXA, 3/JaHUS CIIOPTUBHBIX CEKIHS U CIIOPTUBHAS IIKOJIA.

Haznauenue xaptol. Kapra pecraBprpoBaHHOr0 napka um. ['actemno sBiasieTcs Hay4YHO—
CIIPaBOYHOM, MO MaciTady — KpyIMHOMAcIITaOHOM, MO OXBaTy TEPPUTOPUM — MECTHAs, IO
COZIep)KaHUI0 — TeMaThyeckas (peKpealvoHHas), MpeJHa3HadeHa Ui PELICHUS OTICIbHBIX
BHUJIOB 33124, TO €CTh 3Ta KapTa y3KOH HaNpaBJIeHHOCTH.

Kapra xmaccudumnupyercs mo ¢opMaty W Croco0y HCIIOIb30BaHUs, KapTa MOXKET
UCTIONB30BaThCSl KaK B HACTOJIIFHOM BapHaHTE MpH pa3Mmepax A4, Tak U HACTEHHOM BapHaHTE
TOM-e (POpPMBI HO OOJIBIIIETO pa3Mepa.

Ha xapre m300pakeH IJIaH MapKa M €ro 30HbI C pa3M4HBIM HAa3HAUYCHUEM, TaK U
MpUJIETaoIIUe K MapKy HHOPACTPYKTYpa.

Maremaruueckass ocHoBa. JlJii cOCTaBlieHHsI KapThl OJaroycTpoMCTBa Mapka WM.
l"actenno HaMu BhIOpaHa IMIIMHIpPHYECKAsl paBHOYroJbHAs Mpoekuus MepkaTopa, Tak Kak ee
NPUMEHEHHE TO3BOJISIET OTOOPa3HTh KapTorpagupyemyro TEppUTOPUIO C MHUHHMAIIBHBIMU
WCKa)KEHUSIMH YTIIOB.

Jns mocTHXKeHUST MaKCUMAaJIbHOW YETKOCTH W HArJISIIHOCTH KapThl, a TakK ke s ee
KOMITaKTHOTO pa3MelieHus Obl1 BeiOpan Macitad kaptsl 1:3000.

Conepxxanne kapTel. ConepkaHHe KapThl OJaroycTpoWCTBa mapka WM. lacterio
BKJIFOYaeT B ce0si JABE yacTu: reorpaduyeckas OCHOBA M TEMAaTHUYECKOE COAEp)KaHUE KapThl.
DneMeHTaMu Teorpauueckoil OCHOBBI OYIyT SBISITHCS: TPAHUIIBI TIApKa | ITyTH coodmenus. K
TEMAaTUYECKOMY COJCPKAHUIO OYIyT OTHECEHBI: CIIOPTHBHO-0OpA30BATENbHBIC YUPEKICHHUS,
MeCTa aKTUBHOIO OTIbIXa W CIHOPTUBHBIX MEPONPUSTHN; CHOPTIUIONIAIKH, BEPEBOYHBIN
TOPOJIOK, IETCKHE IUJIOIIAKU, KOHIIEPTHAS 30HA, MEIIEXOAHbIE TOPOKKH, TAPKOBOYHBIE 30HBI,
kade, npyx ¢ porTaHOM, TpaHCchOpMATOpHAS Oy/IKa.

[IporpaMMa KapThl OJIArOyCTpOWCTBA Mapka WM. lacTemno CcoAepKUT MOApOOHOE
OIMCaHMe CIIOCO00B M300paKEHHsI, OTIEIBHBIX 3JIEMEHTOB COJEpPIKaHMsI, 00pa3ibl MPH(TOB U
HA/IMTUCEH ¢ YKa3aHHUEM MX Pa3MEpoB, IIBETA U UX OTTEHKH JUIsl KaXK/IOTO JIEMEHTa COJICPyKAHUSI.
Jnst ToipoGHOTO ONMCaHMsl porpaMMa KapThl COMPOBOMKAACTCST 00pa3aMu, TUITMYHBIMHU IS
Ka)XJIOTr'0 JIEMEHTA.

[Ipu co3manuu MaHHOW KapThl, OCHOBHBIMH CIIOCOOAMH H300pakeHust OymyT crocod
3HAYKOB, TaK K€ BCTpEYaeTCs MPHMEHEHHE JMHEHHBIX 3HAKOB, M KOJMYECTBEHHOTO (hoHa.
JlanHyto kapTy menecooOpa3Ho cocTaBisATh B rpaduueckom pemakrope Corel DRAW, nanHas
mporpamMma 0o0JIafiaeT IIMPOKUMH BO3MOXKHOCTSIMH CO3[aHMSI yCJIOBHBIX 3HAKOB, KapTa
MOJTy4aeTCsl KpacoyHas U HarjisiiHasi, Tak k€ yJOoOHO paboTaTh ¢ HECKOJIbKUMH CIIOSMHU KapT.
Hwxe npeacraBieHsl criocoObl n300paskeHus siBeHwui (Tabmmma 1), 00pasibl YCIOBHBIX 3HAKOB
(Tabmuna 2) u mpudTo (Tabauna 3).

Tabnuya 1
Cnocobwvi u3006padicernust A61EHUII.
Dopma Texnuueckue
Asnenue P Cnocob uzobpadicenus
JOKanu3ayuu cpedcmaa
I'panuya napra, asmomodbunbHbie u H#0 . .
. JIUHEUHAs JIUHElIHbLe 3HAKU cmpykmypa
dopozu, mpamsatinvle nymu
CnopmugHbie KoMNIEeKcyl, CHOPMUSHO- .
naowaonast KavecmaeHHwlil (hpon cmpykmypa
obpazosamenviuie yupercoeHs, 30Hbl
moyeyHast SHauKU ysem
omovixa, 2udpoepagus
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Bxoovt u ve30061 6 napk, oco cmanyuu,
N moueunas 3HAYKU @opma, ysem
MpameauHvle OCMAHOBKU
Kagpe nAOWaoHasl KauecmeeHHblil hoH cmpykmypa
moyveunas 3HAYKU ysem
. cmpykmypa
Taprosounvie 30mbl NAOWAOHASL KavecmeeHHblli Pon 1; yg emy p

Tabnuya 2

Venosnvie snaxu.

No Yenoeuvie snaxu Hazeanus ob6o3nauaemvix 06bexkmos
1 * Bx00 newexoouwiii
2 & Bwve30 agmomobunvHblill
3 CnopmugHule niowjaoxku
0
4 2% Cnopmuenas wixona um. H. Facmenno

Cnopmuenble cekyuu

Kaghe

Donman

Tyanemmuvle kabuHku

9 & Tpancpopmamopnas 6yoka
10 a Tpameaiinas ocmanoska
11 El KT cmanyust
12 Aemoodopozu
13 .- . Tpamsaiinvie nymu
14 - K/ nymuo

Tabnuya 3

Obpasywl wipugdmos naonucell.

O6pasywt wpugpmos/naonucet

HlIpugpmut u pazmepuol

Haszeanue 0bo3nauaemvix 06vexmos

YC/IOBHBIE 3HAKH Times New Roman, xe 13 cmp. 3aeon060k nezenobl
Aemooopoeu Arial, ke 8 cmp. Haszeanue ynuy
Snauku Times New Roman, xe 13 cmp Venosnwie snaxu 6 nezenoe

OcHoBHast uH(oOpManus s KapThl OBUIM HCIOJIB30BaHBI CIYTHUKOBBIE CHUMKH M
ourmaneHbiil caiit KanmuauHckoro paiiona roposaa Y dol. B kauecTBe OCHOBHBIX CTaHAAPTOB 110
0(hOPMIICHHIO M COCTABJICHHIO YCIOBHBIX 3HAKOB ISl KAPTHI, HAMU OBLIIM BBIOPAHBI PYKOBOJICTBA
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[0 COCTaBJICHUIO KapT M amiacoB. /laHHBIE pyKOBOJCTBa COZIEpKaT IMOJPOOHOE OIMUCAHUE
OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB.

ITapx mmenu Tacremno pacmnosnoxxkeH B KammauHCKOM paiione ropoga Ydbl MexIy
3aBozioM YMIIO u XK/ craniueit “CrniopTrBHas”, HAXOJJUTCS B UepTe ropoJia U B OJU3U K MyTAM
cooOrIeHus. DKOJoruyeckas CUTyalusi B JaHHOM pailoHe ropoja OCTaBJSIET XKeNaTh JIyYIlero
u3-3a OMM30CTU K TPOMBIIUIEHHOM 30HE, NPHMBIKAHHUE K KEIE3HOJIOPOXKHBIM IYTSAM H
aBTojloporaM. PeKOHCTpyKuusi JaHHOTO Mapka HEOOXOAMM [UIi MECTHOTO HAceJeHUus U
YIIY4YLIEHUS SKOJIOTUYECKON CUTYalllu B JAHHOM PalioOHE.

['oToBas kaprta mpemjaraeéMoro HaMHM BapHaHTa OJIaroycTpoWcTBa mapka um. ['acremno
IIPECTABIIEH Ha PUCYHKE 1.

g

MeEyrTpHATI a8 11655

VCITOBHBIE 3HAKH

% Bro newexouaii & Kae “Cyrran” WC Tyaneru AsTozeporn
Ry Beculapomobimeil L Powran ¥ Tpuncpopuaropman Gy . Tpwmaltime nymn
® Cropmsauc moummi 1 Jerokas mowanka (%] Tpampaiines ocranonka = XKeneso-n0powtiC yTH
@ Cropmman mwom o Hoas: .
cTpasa HKeneIno-10poANas CTaniua
ww. H. Tacreaio L po
@ Cooprmnuic cormn 3 Bepenounuii roponos Maciurad

1:3000

Pucynox 1. Kapma 6raeoycmpoiicmea napka um. I acmenno.

*kk
1 CrnyTHUKOBas Kapra SAHIAEKC [2JIEKTPOHHBII PECYPC] -
https://yandex.ru/maps/172/ufa/sputnik/?11=56.138095%2C54.796232&z=15
2. CanpikoBa A. P., XamutoB W. T'., Bumpnanos WM. P. Ilporpamma kapThl TYpUCTCKOTO MapuipyTa IO

Mypmanckoii obnactu / TeHneHIUK pa3BUTHs Hayku 1 oOpazoBanusi. 2023. Ne 104-16. C. 187-191. — DOI
10.18411/trnio-12-2023-925
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Bridging Cultures: The Role of Guide-Interpreters in Cross-Cultural Communication
(a Case Study of Tajikistan)
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(Tajikistan, Khujand)
doi: 10.18411/trnio-12-2024-229

Abstract

Guide-interpreters play a crucial role in bridging cultural gaps in Central Asian countries,
particularly in Tajikistan. Their responsibilities extend beyond mere translation to include
cultural mediation, educational insights, conflict resolution, and tourism promotion. Tajikistan,
with its rich historical and cultural heritage, offers a unique case study where guide-interpreters
enhance the visitor experience and contribute to cultural preservation.

Keywords: cross-cultural communication, guide-interpreters, tourism development.

AHHOTALUSA

I'ma-nepeBoAUMKN UTParOT KIFOYEBYIO POJIb B MPEOJOJCHUH KYJIbTYPHBIX Pa3pbIBOB B
crpanax LlenTpanpHOil A3nu, ocodeHHO B TamkukucTane. X 00sI3aHHOCTH BBIXOJAT 32 PAMKH
MIPOCTOM TIepeBO/ia U BKIIIOYAIOT KYJIbTYPHOE MOCPEIHUYECTBO, 00pa30BaTEIbHBIE OOBSICHEHHS,
pasperieHue KOH(DIUKTOB H TMPOJBIKEHUE Typu3Ma. TaDKWKHCTAaH C €ro 0orareiM
HUCTOPUYECKUM W KYIBTYPHBIM HAaClEHeM IMPEICTaBIsIeT COOON YHUKAIBHBIA MpUMEp, TIe
TUIBI-TIEPEBOAYMKY  yAYYINAIOT BIEUYATJIEHUS TYPUCTOB U  CIOCOOCTBYIOT COXpPaHEHUIO
KYJbTYpBIL.

KiroueBbie cj1oBa: MEXKyJIbTypHass KOMMYHUKAIUsS, THIBI-IEPEBOJYHUKH, DPAa3BUTHE
Typu3Ma.

In today's globalized world, people from different cultures are interacting more than ever.
Effective communication across cultural boundaries is essential, particularly in regions like
Central Asia, where diverse cultures converge. Tajikistan, a country with a rich cultural heritage,
exemplifies this need. The rich history and cultural heritage, unique nature and heavenly places
of Tajikistan are a stable basis for the development of tourism, which is considered one of the
most reliable sources of development of the national economy. In this regard, tourism has made a
significant contribution to economic and social development as a proven means of attracting
domestic and foreign investment, creating new jobs, a source of income and enriching the state
budget. Considering these factors and aiming to improve the socio-economic situation in various
regions of the country, to provide the population with productive employment, and to enhance
the overall economic activity of the population, the Government of Tajikistan, under the
initiative of the Founder of Peace and National Unity — Leader of the Nation, President of the
Republic of Tajikistan, H.E. Mr. Emomali Rahmon, designated 2018 as the "Year of Tourism
Development and Folk Crafts' [3, 84] and the period of 2019-2021 as the 'Years of Rural
Development, Tourism, and Folk Crafts [4, 21]. Guide-interpreters play a critical role in
facilitating communication and fostering understanding between visitors and local communities
[1, 102]. This paper explores their importance, focusing on Tajikistan, and examines their
multifaceted roles, the challenges they face, and their impact on tourism and cultural
preservation.

Central Asia, particularly Tajikistan, has a rich history shaped by various cultures and
civilizations. Historically, the region was a key part of the Silk Road [5, 52] a network of trade
routes that connected the East and West. This made it a melting pot of cultural influences from
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Persia, China, India, and the Mediterranean. The blend of Persian, Turkic, Russian, and Mongol
influences has created a unique cultural landscape. Understanding this historical context is
crucial for appreciating the contemporary cultural dynamics and the indispensable role of guide-
interpreters. Guide-interpreters in Central Asia, especially in Tajikistan, serve as crucial cultural
brokers. Their responsibilities extend beyond linguistic translation to include several key

functions:

Cultural Mediation: Guide-interpreters help bridge cultural gaps by
explaining local customs, social norms, and etiquette to foreign visitors. For
example, in Tajikistan, they might explain the significance of traditional tea
ceremonies or the proper etiquette when visiting a local home.

Educational Insight: They provide historical and cultural context to sites and
traditions, enhancing visitors' understanding and appreciation of the local
culture. This can involve detailed explanations of historical sites like the
ancient city of Panjakent or the intricate art of Persian miniatures found in the
region.

Decision — Maker: Guide-interpreters frequently encounter urgent situations
during tours where they must take full responsibility and make critical
decisions independently. In the mountainous regions of the country, vehicles
can easily break down, and tourists may fall seriously ill due to food issues.
During such times, there is often no telephone connection available to inform
the office or seek advice, requiring the guide-interpreter to act swiftly and
effectively on their own.

Conflict Resolution: By mediating misunderstandings that may arise due to
cultural differences, guide-interpreters contribute to smoother and more
pleasant interactions. This role is particularly important in preventing and
resolving potential conflicts that can stem from cultural misinterpretations.
Servant-Supporter: Guide-interpreters must ensure that meals and table
manners meet the tourists' requirements. In many roadside restaurants,
cafeterias, and chaikhanas — (tea — house. like a bar in EU countries. 1.J.), the
service often needs significant improvement. Here, the role of the guide-
interpreter becomes crucial. They educate the local staff on proper table
manners and effective service technigques to enhance the dining experience for
tourists.

Logistics and Coordination: In a country like Tajikistan, guide-interpreters
bear significant responsibilities during tours, as most are all-inclusive and
companies delegate these tasks to them. Consequently, the guide-interpreter
manages pre-booking for lunch and dinner venues, hotels, and guest houses.
They also oversee the safety and driving practices of drivers, as well as the
operations of guest house and restaurant owners. Given the potential for
unexpected issues, the guide-interpreter plays a crucial role in ensuring smooth
logistics and coordination throughout the tour.

Tourism Promotion: Guide-interpreters play a significant role in the tourism
industry, which is vital for the economy of Tajikistan and other Central Asian
countries. They enhance the visitor experience, leading to positive reviews and
repeat visits, thereby boosting the local tourism sector. Despite their critical
role, guide-interpreters in Tajikistan face several challenges:

Language Barriers: While many guide-interpreters are multilingual, the
diversity of languages spoken by visitors can still pose challenges.
Additionally, regional dialects and variations within Tajikistan itself can
complicate communication.
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—  Cultural Sensitivity: Guide-interpreters must navigate and respect both the
visitors' and locals' cultural sensitivities. This requires a deep understanding of
multiple cultures and the ability to communicate effectively without causing
offense [7].

— Training and Certification: There is a need for standardized training and
certification programs to ensure quality and professionalism among guide-
interpreters. Currently, the availability and quality of such programs vary
widely across the region which lead guides — interpreters to misinform visitors
and feel less confidence in their job.

- Economic Factors: The seasonal nature of tourism can lead to economic
instability for guide-interpreters. During off-peak seasons, many may struggle
to find consistent work, impacting their livelihood and professional
development. The break in between may cause forgetting information about
the sights. And the gap in between busy periods may cause forgetting
information about the sights and each year the guides - interpreters need to go
through all of the materials.

Case Study: Tajikistan

Tajikistan offers a unique case study due to its rich cultural heritage and the presence of
significant historical sites such as the ancient city of Panjakent and the Pamir Mountains. Guide-
interpreters in Tajikistan often facilitate treks, historical tours, and cultural experiences,
providing vital services in remote and linguistically diverse areas. For instance, in the Pamir
Mountains, which are home to numerous ethnic groups speaking distinct languages, guide-
interpreters play an essential role in facilitating communication between tourists and local
communities [6]. They help visitors navigate the challenging terrain while providing insights into
the region's unique cultural practices and historical significance. Cultural and heritage tourism
has rapidly developed to assume a leading role within the global tourism structure, now
accounting for at least 40% of the total international tourism flow. Worldwide, cities and sites
rich in architectural, historical, and cultural landmarks have become increasingly popular
destinations, drawing a substantial number of tourists [2, 23]. Tajikistan, with its abundant
cultural heritage, holds significant potential for expanding its cultural tourism sector,
contributing both to regional development and the broader global tourism market.

Tourist Statistics and Government Initiatives

In recent years, Tajikistan has seen a steady increase in the number of tourists. According
to the Tajikistan Tourism Development Committee, the number of international tourists visiting
Tajikistan rose from approximately 350,000 in 2015 to over 1.2 million in 2019. Approximately
999,300 foreign tourists reportedly visited Tajikistan in 2022, which is 3.4 times or 703,000
tourists more than in 2021. The total number of visitors in 2023 was 1,358,000, out of which
1,256,200 people or 92.5% came from CIS countries, and 101,800 people or 7.5% came from
distant countries. Among the total number of foreign citizens visiting Tajikistan, 1,201,000 were
considered tourists, which is 201,000 tourists or 20.2% more than the same period of 2022 year
[8]. Citizens of 121 countries of the world visited Tajikistan in 2023 [10]. This growth
underscores the increasing importance of the tourism sector for the country's economy [9]. The
government of Tajikistan has recognized the potential of tourism and has implemented several
initiatives to promote and develop the sector. Key documents and strategies include:

1.  The strategy for the development of tourism in the Republic of Tajikistan
for the period till 2030 — this strategy outlines the government's plan to
enhance the tourism infrastructure, improve services, and promote Tajikistan
as a premier travel destination. It emphasizes the importance of professional
training for guide-interpreters and the development of sustainable tourism
practices.
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2. Law of the Republic of Tajikistan on tourism: This law governs social
relations in the tourism sector and defines the organizational, legal, economic,
social and cultural basis for the development and formation of this sector.

3. Tourism Development Action Plan 2021-2025: This action plan focuses on
short-term goals, including the improvement of tourist facilities, marketing
campaigns to attract international tourists, and measures to ensure the safety
and comfort of visitors. It also includes provisions for the training and
certification of guide-interpreters to maintain high standards of service.

4. The Tourism Development Program in the Republic of Tajikistan for
2018-2020: is developed for the purpose of creating favorable conditions of
realization of state policy in the field of tourism, increase in competitiveness of
the tourist market of the country in the region, and also in the near and far
abroad and determines the main directions, priorities, tasks and mechanisms of
realization of state policy in the field of tourism for the medium-term period.

5. The Tourism Development Concept in the Republic of Tajikistan for
2009-2019: it is aimed at providing favorable legal, organizational and
economic environment for forming of the modern tourist industry of the
country. According to this document the government of the country planned to
increase the number of tourists to 1 million by 2020 [4, 193 - 194].

6. Legal Framework for Tourism: The government has also introduced
regulations to ensure the quality and safety of tourism services. These
regulations cover licensing requirements for tour operators and guide-
interpreters, standards for accommodation, and guidelines for environmental
protection to promote sustainable tourism.

Guide-interpreters significantly impact tourism by enhancing the visitor experience,
leading to positive reviews and repeat visits. They play a crucial role in cultural preservation by
promoting and explaining local traditions and historical sites, ensuring that cultural heritage is
valued and maintained [1, 103]. The World Federation of Tourist Guide Associations (WFTGA)
established International Guide Day or the International Day of Tourist Guides, which is
commemorated on February 21st every year. The main goal of the WFTGA is to foster, promote,
and ensure that tourist guides are recognized as true ambassadors of their respective regions. In
Tajikistan, guide-interpreters help preserve intangible cultural heritage by teaching visitors about
traditional crafts, music, dance, and oral histories. Their efforts contribute to the survival and
appreciation of these cultural expressions, which might otherwise be at risk of disappearing.

Conclusion

Guide-interpreters are indispensable in fostering cross-cultural communication and
understanding in Central Asian countries like Tajikistan. Their ability to mediate cultural
differences, educate visitors, and promote tourism highlights their vital role in the region’s socio-
economic development. By managing logistics, resolving conflicts, and ensuring culturally
sensitive interactions, guide-interpreters significantly enhance the travel experience, contributing
to positive reviews and repeat visits, which in turn boost the local economy. The recent surge in
tourist numbers-from approximately 350,000 in 2015 to over 1.2 million in 2019, and nearly 1
million in 2022-underscores the growing importance of tourism in Tajikistan. The government's
initiatives, such as the Strategy for the Development of Tourism till 2030, the Law on Tourism,
and various action plans and programs, reflect a strong commitment to developing the tourism
sector. These efforts include improving infrastructure, enhancing service quality, and promoting
sustainable tourism practices.

Guide-interpreters also play a crucial role in cultural preservation by educating tourists
about local traditions, crafts, music, dance, and historical sites. Their work helps ensure that
Tajikistan's rich cultural heritage is valued and maintained for future generations. Investing in the
training and development of guide-interpreters is essential to maintaining high standards of
service and cultural sensitivity. Standardized training and certification programs will enhance
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their professionalism and effectiveness, ultimately supporting the sustainable growth of the
tourism industry in Tajikistan and Central Asia.

In summary, guide-interpreters serve as vital bridges between cultures, enriching the

experiences of visitors while preserving the unique cultural heritage of the region. Their
contributions to cross-cultural communication and tourism development are pivotal in ensuring
that Tajikistan remains a vibrant and welcoming destination for travelers from around the world.
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